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BCTYIIHI 3AYBAI'

BuBueHHs TaTUHCHKOI MOBU Ha (paKyabTeTi IHO3EMHUX MOB BiJirpae HaJ3BUYAHO BaXIIUBY
poisib. JlaTWHCBKAa MOBa € HEBIJ’ €MHHM CKJIAQTHUKOM MpOQeciHHOI MiATOTOBKH aHTIIHCHKOTO
¢inonora Ta nepekianaya.

MeTta BUKIaIaHHS JUCIUIUTIHHY ,,JIaTHHChKA MOBa” — MIArOTOBKA MaOyTHIX (DJIOJIOTIB HA
OCHOBI 3HaHHS JATUHCHKOI MOBHU JI0 TIOTJIMOJICHOTO BHBYEHHS KYPCIB CYYaCHHMX €BPONECHCHKHX
MOB, AaHTHYHOI 1 CEpEIHbOBIYHOI JTEpaTypH, MOBO3HABCTBA, ICTOPUYHOI TpPaMaTHKHU
iH10eBponelicbkuX MOB. Kypc BUBUEHHS JaTWHCHKOI MOBHU mNepeadadae 3aCBOEHHS CTYIACHTAMHU
IrpaMaTHK{ JIATHHCHKOI MOBHM 1 TEBHOTO MIHIMYMY JAaTHHCBKHX CIiB, NMPOAYKTHBHUX JIJIs
JIEKCUYHOTO (DOHTY JTATUHCHKOT MOBH, 3’SICYBaHHS POJIi JATHHCHKOI MOBH B Tpo1ieci (hOpMyBaHHs
Cy4yaCHMX POMAHCBKHUX 1 T€pMAHCHKHUX MOB Yy Taiy3l iX TrpamMaTHKU 1 CIOBHHUKOBOIO CKJany;
O3HAWOMJICHHSI CTYJCHTIB 3 BI/IOMHM BHUCJIOBAaMH PUMCBHKUX aBTOPIB, sIKi MaJld BETMKUN BIUIMB Ha
PO3BHUTOK €BpOMNEHChKOi KynbTypu Ta ii BaxkiauBi mnepiogu (CepenmHi Biku, BimpomkeHHs,
Knacuuumsm, IIpocBiTHUIITBO).

Meta kypcy mossirae He Juiie y Oe3nocepelHbOMY HaKONWYyBaHHI 3HaHb, a U Yy
(bopMyBaHHI HABHKIB CAMOCTIMHO I1i 3HAHHA LIYKaTH 1 BMUJIO KOPHUCTYBATUCS HUMH B MIPAKTHYHIN
npodeciiHIl TisITLHOCTI.

JIOCSTHEHHIO TOCTABJICHOT METH CIPUSIE BUPIIICHHS TaKUX 3aBAaHb!

» jJaTh CTyJIeHTaM CHCTEMY TEOPETUYHMX 3HaHb 3 (POHETHKH, MOp(OJIOrii, CHHTaKCHCY
(4acTKOBO), CIOBOTBOPEHHSI JIATHHCHKOI MOBH;

» chopmyBaTH 3HAHHS MPO IpaMaTHYHI KaTeropii iIMEHHHWKA, TPUKMETHHUKA, YMCITIBHUKA,
3aliMEHHUKa, JI1€CIIOBA;

» mnogatu jekcuuHui MiHIMyM (071. 300 KOpeHEeBUX CIHiB), IO JO3BOJIMTH CTY/ICHTOBI-
¢bi0M0TY YMTATH 31 CIIOBHUKOM JIATHHCHKI TEKCTH, NIEPEKIIAIaTH IX piJHOIO MOBOIO;

» 3a0e3neunTH CTYACHTIB YMIHHSMH BIITBOPIOBATH IMApaaurMy CaMOCTIHHHUX YaCTUH
MOBH, BU3HAYATH IpaMaTHyHi (POPMH B KOHTEKCTI Ta 11032 KOHTEKCTOM;

» chopmyBaTH y CTYIEHTIB yMiHHS YWTATH, TEPEKIAJaTH JIATUHCHKI TEKCTH, B SKHX
BUKOPUCTAHO €JIEMEHTH iCTOpii aHTUYHOT'O CBITY;

P 3ampomoHyBaTH CTyACHTaM 95 NaTMHCHKUX KPWUJIATHUX BHCIOBIB 3 BIAMOBIIHHUKAMHU
YKpaiHCBKiN Ta aHTTIHCHKIN MOBax, BipIli, MOJIMTBH JATUHCHKOIO MOBOIO.

VY BuBYEeHHI JNaTHHCHKOI (ionoriunoi (dpazeosnorii BUABISIOTHCS MDKIPEAMETHI 3B’ SI3KH
KypciB ,,JlaTuHChKa MOBA” 3 AUCHUILTIHAMY ,,YKpaiHCbKa MoBa”, ,,AHTHilicbka MOBa”, ,,HimenbKka
MoBa”, ,@®panmy3pka MoBa”, ,Bcrym nmo pomancekoi (dimororii”’, ,Ictopis 3apyOikHOI
niteparypu”, ,,Jlerenau Ta mMidu crapomaBHbOro CBITY”, ,,JIOpiBHSIIBHA TpaMaTHKa POMaHCHKUX
MoB”, ,,IcTopis anrmiiicekoi MmoBu”, ,,Teopis jitepaTypu’ Ta iH.

Cneuudika Kypcy HoJsrae B TOMY, IIO KpiM OBOJOJIHHS OCHOBAMHU T'paMaTHKH,
BUPOOJICHHS] HABUYOK YMTAHHS Ta MEpeKiIaay JATUHCHKUX TEKCTIB, HAKOMMYEHHS JIEKCHYHOTO
Marepiaiy, BiH niepedadae OBOJOAIHHS (PIIOTOTIYHOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta (hPa3eoIoTi€lo.

Kypc nmatuHChKOI MOBM TpH3HAYEHUW e W Ui TOro, o0 BHPOOUTH Yy MalOyTHIX
¢bUT00TIB KyNBTYpYy (INOJIOTIYHOTO aHaNi3y MepIIoKepena, HAlMCAHOTO HEPIIHOI MOBOIO.
BuBueHHs TaTUHCHKOI MOBH Ma€ IMOJIETIIUTH 3aCBOEHHS €BPOMEMCHKMX MOB Ta MOTIHOUTH
PO3YMiHHS P1HOT MOBH.

EOe Ehd® En@® EheEE@®EE@®EEI@®
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PREFACE (Introductory Notes)

The learning of Latin at the College of Modern European languages plays an
extremely important role. Latin is an inseparable constituent part of the
professional background of English philologist and translator.

The aim of teaching the subject “the Latin language” is the preparation of
the would-be philologists on the basis of knowledge of Latin for the thorough
learning of the courses of Modern European languages, literature of Ancient
Time and Middle Ages, language study, historical grammar of the Indo-European
languages. The course of learning the Latin language presupposes the
mastering by the students the grammar of the Latin language and a certain
minimum of Latin words productive for the vocabulary of the Latin language,
identification of the place of the Latin language in the process of forming the
modern Roman and German languages in the spheres of their grammar and
vocabulary; informing students about the famous sayings of the Roman authors
that had a great influence on the development of the European culture and its
important periods (Middle Ages, Renaissance, Classisism, Enlightment).

The aim of the course is not only in the immediate accumulating the
knowledge, but in forming the habits of individual search for this knowledge and
how to skillfully use it in the practical professional activity.

In reaching this aim the following tasks prove to be helpful:

» giving the students the system of theoretical knowledge in phonetics,

morphology, syntax (partially), wordbuilding of the Latin language;

» forming the knowledge of the grammatical categories of noun, adjective,
numeral, pronoun, verb;

» presenting the lexical minimum (about 300 stem words) that will enable
the student-philologist to read the Latin texts with the help of the
dictionary and translate them into the native tongue;

» providing students with the skills of reproducing the paradigm of the
independent parts of speech, determining grammar forms in the context
as well as out of the context;

» forming the students’ skills of reading and translating Latin texts where
elements of history of Ancient world are used;

» offering students 95 Latin sayings with equivalents in Ukrainian and
English, verses, prayers in the Latin language.

In learning of Latin philological phraseology intersubject links manifest
themselves. These links are with the following subjects: “the Ukrainian
language”, “the English language”, “the German language”, “the French
language”, “Introduction to Roman philology”, “History of World Literature”,
“Legends and Myths of the Ancient World”, “Comparative grammar of the Roman
languages”, “History of the English language”, “Theory of literature” and others.

The specific nature of the course lies in the fact that besides the mastering
the basis of grammar, forming the habits of reading and translating of the Latin
texts, accumulating the lexical material, it presupposes the mastering of
philological terminology and phraseology.

The course of the Latin language also aims at forming in the would-be
philologists the culture of philological analysis of the original written in a foreign
language. Learning of Latin has to make easier the mastering of European
languages and deepen the understanding of mother tongue.
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CTPYKTYPA 3MICTY HABYAJILHOI JIUCHUTIIJITHA

KinekicTs roguu

neHHa Gopma 3ao4yHa Ghopma

Hassu Vebo- y TOMy 9HCITi Vebo- y TOMy 9HCITi

3MICTOBHAX MOJIYIIB 1 TEM ” ;
Ly TO I'n| n | a6 |iwg | c.p. 0 l'n| nm | nab | img | c.p.

1 2 3|45 |6 | 7 8 19]10 )11 |12 | 13

3micmosuit Mmooy 1.

doHeTHKA JATHHCbKOI MOBH. MopgoJioris 1aTuHcbkoi MoBH. YacTuHa 1

Tema 1. Beryn go ictopii | 5 1 4 2 2
JJATUHCBHKOI MOBHU Ta il
3HAYEHHS [
(b110JI0TIYHOT HAYKH.

Tema 2. Phonetica. 3 1 2 4 1 3
Alphabetum Latinum.
Accentus. (doneTtuka.
JlatuHChKUil andasiT.
Haroioc).

Tema 3. Morphologia. 4 2 2 6 1 5
Verbum. Praesens
indicativi activi.
(diecnoBo. TenepimHiit
4ac JIMCHOTO Coco0y
AKTHBHOTO CTaHy).

Tema 4. Imperativus 2 2 4 4
praesentis (Haka3oBuii
CIoCi0 TenepilHbOro
qacy).

Tema 5. Nomen 4 2 2 5 1 4
Substantivum. Substantiva
primae et secundae
declinationum (ImeHHMKH
1 Ta 2 BigMiH).

Tema 6. Praepositiones 2 2 1 1
(ITpuiiMeHHUKN).
Tema 7. Nomen 4 2 2 4 4

Adiectivum. Adiectiva
primae-secundae
declinationis
(ITpuxmetHukm 1 Ta 2
BiJIMiH).

Tema 8. Pronomina 4 4 3 3
personalia, possessiva,
pronomen reflexivum,
adiectiva pronominalia
(3aliMeHHMKH 0COOOBI,
MIPUCBIIiHI, 3BOPOTHIH,
3aiiMEHHUKOBI
NPUKMETHHUKH).
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Tema 9. Imperfectum et 4 2 2 7 7
Futurum I (primum)
indicativi activi (Munynuit
4ac HEJJOKOHAHOTO BUY
JACHOTO CIIOCo0y
AKTUBHOTO CTaHy.
MaiiGyTHiit yac
HCOAOKOHAHOT'O BUY
AKTHBHOTO CTaHy).

Tema 10. Genus passivum | 6 2 4 6 6
temporum systematis
infecti (ITacuBHuit cran
4aciB CUCTEMU
HEJJOKOHAHOTO BUIY).

Tema 11. Cunrakcuc 4 4 3 3
MACUBHOI KOHCTPYKITIi.
Tema 12. Cucremarusanist | 2 2

Ta y3arajibHECHHS.
MopynpHa KOHTPOJIBHA

pob6ota Ne 1.
Paszom za 3M 1 44 14 30 45 3 42
3micmosuit mooyns 2.
MopdoJioris 1atuHcbkol MoBU. YacTuna 11
Tema 1. Substantiva tertiae | 8 2 6 7 1 6
declinationis (Imennuku 3
BIJIMIHH).
Tema 2. Adiectiva tertiae 6 2 4 5 1 4
declinationis
(ITpuxmetHuKH 3
BIJIMIHHM).
Tema 3. Pronomina 2 2 4 4

demonstrativa,
determinativa, relativa,
interrogativa, indefinita,
negativa (3aliMeHHHUKH
BKa3iBHI, O3HAYAJIbHI,
BIJIHOCHI, ITUTAJIbHI,
HEO3HAa4eHI1, 3arepeyHi).

Tema 4. Gradus 4 2 2 6 6
comparationis
adiectivorum (Cryneni
MOPIBHSHHS
NPUKMETHHKIB).

Tema 5. Adverbium. 2 2 2 2
Gradus comparationis
adverbiorum
(ITpucniBauk. CtymneHi
HOPIBHSHHS
MIPUCITIBHUKIB).
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Tema 6. Declinatio quarta | 4 2 2 2 2
et quinta nominum
substantivorum (ImeHHHKH
4 ta 5 BiIMiH).

Tema 7. Genus Activum 4 2 2 5 1 4
temporum systematis
perfecti (Yacu cucremu
nephexTa akTHBHOTO

CTaHy).

Tema 8. Verba anomala 2 2 1 1
(HempaBuibHi niecnoBa).

Tema 9. Formae verbales. | 2 2 1 1

Heoco6oBi popmu
niecnosa (Participia,
Gerundium, Gerundivum,
Supinum).

Tema 10. Genus Passivum | 4 2 2 5 5
temporum systematis
perfecti (Yacu cucremu
nep(hexTa macuBHOTO
CTaHy).

Tema 11. Verba 1 1 1 1
deponentia,
semideponentia, defectiva,
impersonalia (Bigkamui
Ta HaIIBBIIKIAIHI,
HEIpaBUJIbHI, 6€30C000B1).

Tema 12. Nomen 3 2 1 1 1
Numerale (YucniBuuk).

Tema 13. Modus 1 1 4 4
coniunctivus (YmoBHuU#

crocio).

Tema 14. Coniunctio. 1 1 1 1

Particula. Interiectio
(CronyuyHuk, yacTka,

BUT'YK).

Tema 15. Cucremarusanisi | 2 2
Ta y3araJbHEHHSI.
MopynbHa KOHTPOJIbHA
pobota Ne 2

Pazom 3a 3M 2 46 16 30 45 3 42

Yceworo roqun | 90 30 60 90 6 84
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BCTYII IO ICTOPII IATUHCBHKOI1 MOBHU TA Ii BHAUEHHS
IJISI ®LJIOJIOTTYHOI HAYKHA

JlaTuHCbKAa MOBa HAJIEKUTH IO JaBHIX MOB 1HAO€Bpomeichkoi ciM’i. CBOO Ha3By
natuHchbka MoBa (Lingua Latina) orpumana Bix miuemeni gatunsH (Latini), koTpi Hacensu
HEBCIIMKY, aje BaXIWBy B CEKOHOMIYHOMY BimHomIeHHi o6macte Jlamiii (Latium),
po3TaloBaHy B 3axifgHIM YacTWHI AMNEHHIHCHKOTO MiBOCTpoBa (cydacHa Iramis) B3HOBXK
HwkHbOI Teuii p.Tiop (Tibéris), 3 mouatky I TucsvomiTTS 10 HamIOI epu. 3a JereH 1010, B 753
p. o H. e. 6patu Pomyn i Pem (Romulus et Remus) 3acuyBanu micto Pum (Roma), sike cra-
JI0 TIEHTPOM I1i€i 001aCTi, TEPETBOPUBIIKNCH 3TOJOM Ha MICTO-ACpKaBy. 3 INIMHOM 4Yacy Pum
CTaB HAMMOTYTHIIIOI PabOBIACHUIIBKOIO JepkaBoto Cepea3eMHOMOP's], MOIIHPUBIIN CBOIO
BIIaJly HE JIMIIEC Ha BeCh AMNCHHIHCHKHI MIBOCTPiB, a i Ha IlipeHeichkuii, HA BEIWYE3HI
npoctopu IliBHiuHOT Adpukn, Manoi Aszii, 3Hauni yactuHH 3axigHoi 1 [liBgennoi €Bponu.
Bracniiok 3aBOMOBHHIIBKUX BO€H PUMJIISTHU Mmiakopuin Makenoniro 1 ['perito, Cupito ta
€runer, ['amniro, bpuraHito i WU psf 1HIIAX 3EMETb.

Y I cr. H. e. PuM cTaB cTONUMIEI0 HAWMOTYTHIMIO! JEpXKaBU CTapOJAaBHBOTO CBITY —
Pumcekoi immepii (Imperium Romanum). ¥V mepiox ii icHyBaHHS JaTWHChKa MoBa Oyia
oQiIIHHOI JEep>KaBHOIO MOBOIO, MOBOIO YIIPaBIIiHHS, BIHChKa, FOPUCTIPYICHIII, TOPTiBIi,
IIKOJIN, HAYKH, JIITEPaTypH.

MoBH MiIKOpPEHUX TUIEMEH 1 HApOIHOCTEH MPOTIAroM OararboX CTOJMITH (10 TaIiHHS
Pumcekoi iMnepii B 476 p.) 3a3HaBaJM 3HAYHOIO BIUIMBY JIATHHCHKOI MOBH. BogHowac i
JATUHChKAa MOBa 30aradyBajiacsi 3a PaxyHOK 3BOPOTHOTO BIUTMBY MOB ITJIKOPEHHX HapoO/IiB,
30KpeMa eTpychbKoi Ta rperpbkoi. Peanbna MoBHa cutyamis PuMcbkoi immepii Oyna Takoro, 1o
Mopy4 13 JIATUHCHKOKO JITEPaTypHOIO MOBOKO ICHYBaJla pO3MOBHA HapojHa MoBa (SErmo
vulgaris), sika mi3Hille IDIIXOM CXPEIICHHS 3 MOBaMH MiJKOPEHHUX TUICMEH 1 HapOIHOCTEH
YTBOPHJIA Pi3HI 1aJIEKTH, 1110 CTAJIM OCHOBOIO (hOpMYBaHHS pomMancbkux moe (Bia natr. Romanus
,»PUMCBKHI1”’) — ITaTChKO1, PpaHITy3bKOi, 1CTIAHCHKO1, TOPTYTIbCHKOI, PyMYHCBKOI Ta 1H.

JlirepaTtypHa JaTMHChKa MOBa MPOMIUIA TPUBAIUMM INUIAX Yy CBOEMY PO3BUTKY.
HonaiTepaTypHuii nepioa npencTaBiIeHUd B OCHOBHOMY HamucaMmu, pparMeHTaM#u OOpsIIOBUX
miCeHb, a TakoX yapcvkux 3axonie (leges regiae), siki maryiorbess VII cm. 0o n. e. 1li
nam’ SITKM HeOaraTOYMCIICHH], TPOTE AAl0Th TIEBHE YSABICHHS PO OYJ0BY MOBH IILOTO MEPIOY,
SIKUM HA3UBABCS apXail4YHUM.

3 III cT. 10 H.e. 3’IBISAIOTHCS JiimepamypHi nam’amKu JJATUHCHKOT MOBH. 240 p. 00 H.e.
BiliCBKOBOIIOJIOHEHUH Tpek Jlroyitl Jlisiti Andponik TipuHIC 10 PuMy mepexian JaTHHCHKOO
MoBo10 ['oMepoBoi ,,Omiccei”. I3 MaTMHCHKUX aBTOPIB apXaiqHOro MEpioay BiAOMI IMEHA
emiunux noetiB [ nest Hesisi (274-201 pp. no u.e.), Keinma Ennia (239-169 pp. no H.e.), a
TaKOXX 3HAMEHUTUX PUMChKuX komemiorpadiB Tima Maxyis Ilnasma (61. 254-184 pp. no
H.€.), Bil SIKOTO J0 Hac nidnuio 20 KoMenid MOBHICTIO 1 ogHA — y pparmeHTax, ta [1yonis
Tepenyis Agpa (190-159 pp. mo H. e.), aBTOpa IIEeCTH KOMEdii, Tpaktatu Kamona
Cmapwoeo (234-149 pp. no H.e.) it Mapka Tepenyis Bappona (116-27 pp. no H.e.). Kpim
TOrO0 3 IBOTO TMEpioAy M0 Hac MIANUIO OaraTto HAATpOOHWUX HAMUCIB Ta OQIIHHUX
JOKYMEHTIB.

VYV kaacuunuii mepiog (I cr. go uH.e. — Il cr. H.e.) crocTepiraeThcs HaI3BUYANHHI
PO3KBIT PHMCBKOi JIiTepaTypd, MHCTEHTBAa W HayKH. 3a JIOCKOHAIICTh TI'pPaMaTHKH,
BUTOHYEHICTh TMOETUYHUX (OPM, PI3HOMAHITHICTH XAHPIB 1 CTWIICTUYHUX 3ac00iB BiH
OTpUMaB Ha3BY ,,30J10Ta JIaTuHA”. MoOBa KIACHYHOTO MEPIoay 1 € MPEeIMETOM BHBYCHHS Yy
BUIIMX HAaBYAIbHUX 3aKJIaJax YKpaiHH.

Knacuunuii mepion mpeacTaBiieHud OIUCKYJOI0 TUICSIO0 aBTOPiB. B opamopcwkiii npo3si 1ie
Mapx Tynniti Liyepon (106-43 pp. 1o H. e.), B icmopuuniti nposi — Iai FOniti [{eszap (100-44 pp.
1o H. e.), laii Cannrocmiu Kpicn (86-35 pp. no H. e.) ta Tim Jlisiu (59 p. no n.e.-17 p. H.e.).
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HaifBu3HavHinmmMu moetamu mporo niepiony oymu: Tim Jlykpeyiu Kap (6:1.98-611.35 pp. o H.e.),
Tait Banepiit Kamynn (87-54 pp. no u.e.), Ilyonii Bepeiniti Mapon (70-19 pp. no H. e.), Keinm
Topayiit @naxk (65-8 pp. 1o H. e.), [Tyoniu Osioiti Hazon (43 p. 1o H. e.-18 p. H. €.) Ta iH.

Kpim Toro, npencraBankamu kimacuunoro rnepioay I-II cr. H.e. € dimocod Jhyyiti Anneti
Ceneka (4 p. 0 H. €.-65 p. H. e.), noetu-carupuku Mapk Banepiti Mapyian (43-104 pp. H.e.),
Heyim IOniti FOsenan (611. 60 — micist 127 pp. H.e.), 3HAMEHUTUH PUMCBHKHH icTOpuK [ aii
Kopneniu Tayum (55-120 pp. H. €.), pinocod i nuceMeHHUK Anyneu (071. 24-? pp. H.€.) Ta iH.

Mi3uiit mepion possutky (III — VI c1.) npencraBneno npamsgmu 3 icTopii, apXiTEKTypH,
CUIBCBKOTO TOCIOJApPCTBA, TBOPAMU XYIOXKHBOI JITepaTypu. XPHUCTHUSHCHKA JiTeparypa
JATHHCHKOI MOBOIO 3HAMEHHA TakuMH iMeHamu, sk Cogponiti leponim (348-420 pp. H. €.)
ta Aspeniti Aéeycmun (354-430 pp. H. €.). B V cT. lepoHiM mepekiaB Ha JaTHHCHKY MOBY
tekcT bibmii, sika orpumana Ha3By Bynwseama, T00TO HapoIHA.

[Ticns mamiaHsS 3axigHOi PuMCBHKOT iMIepii MOYMHAETHCS CePeOHbOBIYHUIL NeEPioo
po3BuTKy JatuHcbkoi MoBu (VI-XIV cT.), saxa crae B KpaiHax €Bponu MOBOO
MDKACPKABHOTO  CHUIKYBaHHS  (AWUIJIOMATii), CYJOYMHCTBA, MEIWIHUHU, IIKOMH ¢
KaTOJUIIbKOI IIEpPKBU. [3 cepemHboBiUYs M0 HAC JIWNUIM ICTOPUYHI XPOHIKH, XYIOXKHI
poMaHu, moemu, 30ipKM IMiCeHb, MeEpIIe MiCle cepel SKUX 3aiimMae 3HamMeHHTa 30ipKa
BaraHTChKoi Jipuku ,,Carmina Burana”, ¢izocodcbki Ta GOrocaoBChbKi TBOPH, HAIMCaHi
JATUHCHKOIO MOBOIO.

Ha 6a3i mkin y XII cT. BAHUKAIOTh HOBI IICHTPH KYJIBTYPH Ta OCBITH — yHigepcumemu (y
Bononsi (1119), Oxedopai (1163), [Manyi (1222), Heamomi (1224), Ceinbi (1254), TTapuxi
(1259), ne natuHa Oysa MOBOIO OCBITH, BUKJIAJIAHHS 1 CITIJIKYBaHHS.

B enoxy Biopooycenna i no XVIII cr. y 6ararbox KpaiHax €BpomnH JaTWHChKAa MOBa
BXKHUBA€ETHCS K MDKHApOJaHA MoBa Hayku ¥ (imocodii. Hero mumyTte cBoi TBopu Epasm
Pommepoamcorkuii (Tonnangis), Tomac Mop (Anrnis), [ocopoano bpyno i Tomazo
Kamnanenna (Itamist). ¥ XVII — XVIII cr. nanucano TtBopu ¢inocodiB 1 BUEHUX:
@pencica bexona, Pene /lekapma, beneouxma Cninosu, Icaaxa Hetomona, ['omghpioa
Binveenvma Jleubniya, Kapna Jlinnes. Jlatuaa crana MOBOIO, sika 00’ €HyBaJIa BUCHUX BCI€T
€Bponu: HEIO JIMCTYBAINCS, MPOBOAMWIM AUCKYCII, 3aXHIAIM TUCEepTallii, BUAaBaIl HAYKOBI
Tparti TOIIO.

I'ymanicTuuHa JiTepaTypa cCHpaBuja 3HAauYHUH BIUIMB 1 Ha CJOB’SHCbKI MOBH.
JIaTHHCBKOIO MOBOIO THCANIHM JEsKi CBOI TBOPM BUY€HI W NMCHMEHHHMKHU: YKPaiTHCHKHI
MUCHbMEHHUK, opatop, ¢inocod, ictopuk Cmanicnas Opixoscokuu (1513-1566); aBTop
icTopuyHOi ToemH ,,JIHIMpOB1 KaMeHU™’, y SIKii BUKJIaJeHO icTopito Ykpainu-Pycu Bix 430 1o
1618 poky, Isan /Jombposcekuu (kineup XVI — mou. XVII cT.); yKpaiHCbKHI ydeHUH Y
[apUHi aCTPOHOMI1, acTpOJIOTii, MeaUIMHKN, MaTeMatuku FOpiu [pocobuy (61. 1450-1494);
YKpalHCbKHI OOrOCliOB, MUCBMEHHUK, MareMatuk, ¢inocod Deoghan Ilpoxonosuu (1681-
1736); ykpaincekuii (dimocod, moer, memaror [pueopiti Ckosopooa (1722-1794);
YKpaiHCBKO-TIONIbChKI ToeTH Cumon Ilexanio (61. 1567 — micns 1601) Ta [lagno Pycun i3
Kopocna (1470-1517).

Enmoxa [IlpocBitTHunrBa B VYKpaiHi O3HAMEHYBajlacs pPO3BUTKOM KIACHYHOI OCBITH.
Bunukarote Oparchki mIKOMM, 1HIN HaBuaibHi 3akmaan (KueBo-MOTWISSHCBKUN KOJIETiyM,
CnoB’sIHO-TpEeKO-JTaTHHChKA aKazeMis). BueHui-pocBITHTENb, 3aCHOBHUK MEPIIOrO BHUIIIOTO
HaBYAJIBLHOTO 3akiaay B Ykpaini i B CxigHiit €Bponi [lempo Moeuna € aBtopom Benuxozo
mpeonuxa (36edenns 3e6uyaie ma oopsaoig). 3 noyatky XV cr. 1 o 1835 p. Kuis kopucryBaBcs
MarneOyp3pkuM mpaBoM 1 OyB caMOBpsTHMM (BUTBHUM Bij yHpaBIiHHA ¥ cyay ¢eonasiB)
microm KwuiBcbkoi Pyci. Unmano cBOiX JHCTIB [0 1HO3eMHHMX MOCHIB Ta Yps/AiB HalucaB
JIATUHCHKOIO MOBOIO hocoan Xmenvruyvkuti. JIo HaC MINAIIIOB TEKCT MEPIIoi KOHCTUTYIIT Bilichka
3anoposbkoro 1710 p., HaapyKOBaHUH JJATUHCHKOIO MOBOIO.

I moHMHI 3a TaTHHCHKOIO MOBOIO 30€pIra€ThCs CTaTyC MiKHAPOIHOT MOBH B MEIHUIIMHI,
6ionorii, ¢inmomnorii, ropucnpynennii. Jlatuacbka MoBa 6e3yMOBHO HeoOximHa (ijosoram,
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mo6 BHpPOOMTH y MaHOyTHIX THepekianaviB  KylbTypy (ioJoriyHoro asamizy
MepIIoKEpesa, HAMHCAHOTO HEpIJHOI MOBOI. BHBUEHHS JaTMHCHKOI MOBH Mae€
MOJIETIIIMTH 3aCBOEHHS €BPOINEHCHKUX MOB, TIOTTTHOUTH PO3YMiHHS PiAHOT MOBH.

Ha croromni nmatuHChka MOBa € OMIIIIHOI0 MOBOIO PUMO-KAaTOJHUIILKOT IIEPKBHU 1 JIEpyKaBH
Barukan (Status Civitatis Vaticanae). Batukan ,,BIMXHYB HOBE XHTTS B JIATUHY , BUIABIIIN
2003 poky Cnosnuk cyuacnoi namuncexoi moeu (Lexicon recentis latinitatis), mo sikoro
BXOJATH 15 THC. He NUIIe Cy4yaCHUX PETIriiHUX TEPMIHIB 1 MOHSATH, aje i cJI0Ba MOOYTOBOTO
IIIOJICHHOTO BJKUTKY, AKi HE iCHyBaJaM B 4acH PUMCBHKOI iMriepii, Hamp.: escariorum lavator
(mocynomuitna MamumHka), birota (Bemocumem), birota automataria levis (moTorukn),
oppugnatio inermis laponica (kapare), orbium phonographicorum theca (muckoreka),
pastillum botello fartum (xor-mor), liber maxime divenditus (6ectcenep), fistula nicotiana
(curapera), instrumentum computatorium (xomm’torep), valida potio Slavica (ropinka),
publicus currus electricus (tpamgait), telephonicum colloquium (m3BiHOK), capitilavium
(mammyss), placenta compressa (mina), clavicymbalum (nianino), umbraculum (mapacosns),
sacchari amygdalum (1ykepka), cafaeum; potio cafaearia (kaBa), bracae linteae caeruleae
(mxuncn), gelida sorbitio (MOpO3HBO).

3HaueHHS JATHHCHKOI MOBU OararorpanHe. CraponaBHiii PuM 3aMIINB JIOJCTBY BEIHKY
CKapOHHINIO XYI0XKHBOI 1 HAyKOBOI JIiTepaTyp. AGOpPU3MHU JIATHHCHKUX aBTOPIB, MPHUCIIB’S 1
BHUCJIOBH CITYKaTb JPKEPETIOM LUTAT JJIsL OpaTopiB 1 MUCbMEHHUKIB, YIEHHX 1 Iep)KaBHUX JIISUIB,
KypHamictiB i aurutoMariB. Hanpuknam: Veni, vidi, vici. — Iputiwos, nobauus, nepemiz; Non
scholae, sed vitae discimus. — He 01151 wikonu, a 015 dcumms 64uMOCsi TOIQ.

JlaTuHCbKAa MOBa 1O TIpaBy BBAXKAETHCS MOBOIO JIIHTBICTMYHOI TEPMIHOJOTI, sKa
3HAYHOI0 Mipor0 c(OpMOBaHA 3 JIATUHCHKHUX CIIB: JiHeGiCMUKA, KOMYHIKAyis, ueKcis,
cyghike, npeoukam, mekcm, animepayis, AcCUMIIAYIA, 0eOYKYis, OeKIamMayis, KaHyeusipusM,
HOMeHKIamypa, yumama Ta iH.

Orxe, naTUHCbKa MOBAa Ma€ BEIMKE Y)KUTKOBE 3aCTOCYBAHHS y PI3HMX AUISHKAX HAYyKU.
Came TyT OpeYHO HABECTH BUCIIB BHIATHOI'O PUMCBKOTO oparopa i muchbMeHHuKa Llirepona:
»Non tam praeclarum est scire Latine, quam turpe est nescire”. — He nacminbKu noxeaibHo
3HAMU NAMUHY, HACKLTbKU 2aHeOHO — il He 3Hamu.

Dpazmenm 00HO001APOBOI Kyniopu

[Mepmmii Hamuc Annuit ceeptis mocaiBHO
nepexinanaeTbest «[BiH/BoHa/BOHO| 0g00pUB HaIli
MTOYMHAHHS».

Novus ordo seclorum — neBis, mo nocIiBHO
o3Hayae y Tepekiani 3 JaTtuHcbkoi «HoBuit
mopsiIoK  BikiB», ToOTO «HoBa epay». Ili cimoBa
pO3MIIlIEHI Ha 3BOPOTHOMY OOIll Jep>KaBHOI
nedatku CHIA Big 1782 poky, BuOuToi Ha
OJTHOI0JIapOBiH Kymtopi Big 1935.

Lli cmoBa € HaTsakoM Ha 5 1 4 exioru nmoeta I[Ty0mis
Bepriniss Mapona (Publius Vergilius Maro):
Magnus ab integro saeclorum nascitur ordo -
«Huni-60 3H08y uacie nouuHaemvcsi cmpii
senuyasuti». Yapnb3 ToMcoH, TBOpelb Aep>KaBHOI
neyatku CIIIA, konuch HamucaB, IO I CJIOBa

0COOJIMBO YITKO OMHUCYIOTH BCI MOYMHAHHS HOBOT
epu CIIA.
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B0
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https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A7%D0%B0%D1%80%D0%BB%D1%8C%D0%B7_%D0%A2%D0%BE%D0%BC%D1%81%D0%BE%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A8%D0%90
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INTRODUCTION TO HISTORY OF LATIN LANGUAGE AND ITS VALUE
FOR THE PHILOLOGICAL SCIENCE

Latin belongs to the ancient languages of the Indo-European family. Its
name the Latin language (Lingua Latina) got from the tribe of Latins (Latini) who
inhabited a small, but important in respect of economy region of Latium situated
in the Western part of the Appenine peninsular (modern ltaly) alongside the
lower current of the Tiber River (Tiberis) from the 1 millennium A.D. According
to the legend, in 753 B.C. the brothers Romulus and Remus founded the city of
Rome (Roma), which became the center of this province transforming with time
into a city-country. With time Rome became the most powerful slaveowning state
of the Mediterranean region spreading its power not only over the whole
Appenine peninsular, but also over Pyrenean, over the vast space of Northern
Africa, Asia Minor, considerable part of Western and Southern Europe. As a
result of conquering wars the Romans subdued Macedonia and Greece, Syria
and Egypt, Gaul, Britain and a whole range of other lands.

In the 1% century A.D. Rome became the capital of the most powerful state
of the Ancient World - the Roman Empire (Imperium Romanum). In the period of
its foundation the Latin language was an official state language, the language of
administrating, military, jurisprudence, trade, school, science, literature.

The languages of the conquered tribes and peoples during many centuries
(up till the fall of the Roman Empire in 476) experienced a considerable influence
of the Latin language. At the same time the Latin language, too, was enriched by
means of the reverse influence of the languages of the conquered peoples, in
particular the Etruscan and Greek languages. The real language situation of the
Roman Empire was such that alongside the literary Latin language existed
colloquial folk language (sermo vulgaris), which later on by way of crossing with
the languages of the conquered tribes and nationalities formed different dialects
that became the basis of the Romance languages (from lat. Romanus - “Roman”)
forming ltalian, French, Spanish, Portugese, Romanian and others.

Literary Latin had a long way to go in its development. Preliterary period is
represented mostly by inscriptions, fragments of ritual songs as well as Royal
laws (/eges regiae) which date back to the VIl cen. B.C. These monuments are
not numerous, but they give certain understanding as to the formation of the
language of this period which is called archaic.

Since the Ill cen. B.C. appeared literary monuments of the Latin language.
In 240 B.C. a Greek prisoner of war Lucius Livius Andronicus brought to Rome
the translation of Homer’s “Odyssey” in Latin. Out of the Latin authors of the
archaic period the names of epic poets Gnaeus Naevius (274-201 B.C.), Quintus
Ennius (239-169 B.C.) are known as well as the famous Roman comedy writers
Titus Maccius Plautus (about 254-184 B.C.) from whom came to us 20 whole
comedies and one in fragments and 7erence (190-159 B.C.), the author of six
comedies, treatises of Cafo the Elder (234-149 B.C.) and Marcus Terentius
Varron (116-27 B.C.). Besides, from this period came to us many grave
inscriptions and official documents.

In the classical period (I cen. B.C. — Il cen. A.D.) the extraordinary
flourishing of Roman literature, art and science is observed. For the perfection of
grammar, exquisity of poetic forms, diversity of genres and stylistic divices it got
the name of “Golden Latin”. It is the language of the classic period that becomes
the subject of learning in the higher educational establishments of Ukraine.
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Classical period is represented by the brilliant galaxy of authors. In oratory
prose it is Marcus Tullius Cicero (106-43 B.C.), in historic prose - Gaius Julius
Caesar (100-44 B.C.), Sallust (86-35 B.C.) and Livy (569 B.C. - 17 A.D.). The most
prominent poets of this time were T7itus Lucretius Carus (about 98 — about 35
B.C.), Gaius Valerius Catullus (87-54 B.C.), Virgil (70-19 B.C.), Horace (65-8
B.C.), Ovid (43 B.C. - 18 B.C.) and others.

Besides, the representatives of classical period I-ll cen. A.D. are
philosopher Seneca the Younger (4 B.C. - 65 A.D.), poets satirists Martial/ (43-104
A.D.), Juvenal (about 60 - after 127 A.D.), a famous Roman historian Gaius
Cornelius Tacitus (55-120 A.D.), philosopher and writer Apuleius (about 24 - ?
A.D.) and others.

The late period of the development (lll - VI cen.) is represented by the works
in history, architecture, agriculture, works of fiction. Christian literature in Latin
is represenred by such names as Saint Jerome (348-420 A.D.) and Saint
Augustine of Hippo (354-430 A.D.). In the Vth cen. Jerome translated into Latin
the text of the Bible which got the name Vulgata, i.e. folk.

After the fall of the Westren Roman Empire the Middle Ages period in the
development of Latin started (VI-XIV cen.), that became in the countries of
Europe the language of interstate communication (dyplomacy), court
proceedings, medicine, school and Catholic Church. From the Middle Ages came
to us historical chronicles, novels of fiction, poems, collection of songs, the first
place among which belongs to the famous collection of vagan lyrical poetry
“Carmina Burana”’, philosophical and theological works written in Latin.

On the basis of schools in the Xll cen. appear new centers of culture and
education - universities (in Bologne (1119), Oxford (1163), Padua (1222), Naples
(1224), Seville (1254), Paris (1259) where Latin was the language of education,
teaching and communication.

In the epoch of Renaissance and up to the XVIIl cen. in many countries of
Europe the Latin language is used as an international language of science and
philosophy. Erasmus of Rotterdam (Holland), Thomas Moor (England), Giordano
Bruno and Tommaso Campanella (Italy) write in it their works. In the XVII-XVIII
cen. the works of the following scientists are written: Francis Bacon, Rene
Descartes, Baruch Spinoza, I/saac Newton, Gottfried Wilhelm Leibniz, Carl
Linnaeus. Latin became the language that united scientists of all Europe: in it
letters were written, discussions held, theses defended, scientific works
published etc.

Humanistic literature had a great influence on the Slavonic languages as
well. Scientists and writers used it while writing some of their works: first
Belorussian printer, translator, one of the founders of Ciril book printing
Francysk Skaryna (till 1490 - not later than 1551); Ukranian writer, orator,
philosopher, historian Stanis/laus Orzechowski (1513-1566); the author of the
historical poem “Dnipro Stones”, in which the whole history of Ukraine-Rus from
430 till 1618 is presented, John Dombrowski (the end of the XVI - the beginning
of XVII cen.); Ukranian scientist in the realm of astronomy, astrology, medicine,
mathematics Yuriy Drohobych (about 1450-1494); Ukranian theologist, writer,
mathematician, philosopher Feofan Prokopovych (1681-1736); scientist-
naturalist, geochemist, poet Mykhailo Lomonosov (1711-1765); Ukranian
philosopher, poet, educationist Hryhoriy Skovoroda (1722-1794); Ukranian-
Polish poets Symon Pekalid (about 1567 — after 1601) and Pavio Rusyn from
Krosno (1470-1517).
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The epoch of Enlightment in Ukraine, Russia and Belorus was marked by
the development of classical education. Fraternity schools appear, other
educational institutions (Kyiv-Mohyla Collegium, Slavonic-Greek-Latin Academy).
Scientist-educationist, the founder of the first higher educational establishment
in Ukraine and in eastern Europe Petro Mohyl/a is the author of Great Summons
(Collection of customs and rites). From the beginning of the XV cen. and up till
1835 Kyiv used the Magdeburg right and was selfmanaging (free from
administering and court of feudal lords) city of Kyiv Rus. A great number of his
letters to foreign ambassadors and governments were written in Latin by Bohdan
Khmelnytsky. To us came the text of the first Constitution of Zaporizhian Military
1710 printed in Latin.

Even till now Latin kept its status of the international language in medicine,
biology, philology, juresprudence. The Latin language is beyond any doubt
necessary for philology majors to work out in the would-be translators the
culture of philological analysis of the original source written in a foreign
language. Learning of Latin has to make easier the consolidation of the European
languages, deepen the understanding of the native tongue.

At present the Latin language is the official language of the Roman-Catholic
Church and the state of Vatican (Status Civitatis Vaticanae). Vatican “breathed
new life into Latin”, having published in 2003 the Dictionary of the modern Latin
language (Lexicon recentis latinitatis), to which belong 15 thousand not only
modern religious terms and notions, but also the words of everyday life usage
which did not exist in the time of the Roman Empire, e.q.: escariorum lavator
(dishwashing machine), birota (bicycle), birota automataria levis (motocycle),
oppugnatio inermis laponica (karate), orbium phonographicorum theca
(discoteque), pastillum botello fartum (hotdog), /liber maxime divenditus
(bestseller), fistula nicotiana (cigarette), instrumentum computatorium
(computer), valida potio Slavica (horilka), publicus currus electricus (tramway),
telephonicum colloquium (ringing, call), capitilavium (shampoo), placenta
compressa (piza), clavicymbalum (piano), umbraculum (umbrella), sacchari
amygdalum (sweet), cafaeum, potio cafaearia (coffee), bracae linteae caeruleae
(jeans), gelida sorbitio (icecream).

The importance of Latin is many-sided. Ancient Rome left humanity a great
treasury of artistic and scientific literature. Aphorisms of Latin authors, proverbs
and sayings serve as a source of citations for the orators and writers, scientists
and statesmen, journalists and dyplomats. For example, Veni, vidi, vici. — / came,
saw and overcame; Non scholae, sed vitae discimus. — We /learn for life, not for
school etc.

Latin is rightly considered the language of linguistic terminology which to a
great extend is formed of Latin words: /inguistics, communication, flexion, suffics,
predicative, text, alliteration, assimilation, deduction, declamation, nomenclature,
citation, etc.

All in all, the Latin language plays an important role and is widely used in
different branches of science. It is right here that the saying of a prominent
Roman orator and writer Cicero might be quoted: “Non tam praeclarum est scire
Latine, quam turpe est nescire”. — /t is not only laudible to know Latin, but it is a
shame not to know it.
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Reverse side of the Great Seal of the United States

The first motto is Annuit cceplis,
literally translated "[He/shelit] has
favored our undertakings".

The phrase Novus ordo seclorum is
motto that literaly means in translation
from Latin: "New order of the ages", i.e.
“New era”. These words are placed at the
reverse (or back side) of the Great Seal of
the United States of America since 1782
printed on the one-dollar bill since 1935.
The words are the hint at the 5" and 4™
eclogues of the poet Virgil: Magnus ab
integro saeclorum nascitur ordo — “Now
that the times step once again is repeated
in honor”. Charles Thomson, the designer
of the USA Great Seal, once wrote that
these words especially clear describe all
new undertakings of the USA new era.
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PHONETICA / ®OHETUKA / PHONETICS

ALPHABETUM LATINUM / JATUHCHKHUM AJI®ABIT / LATIN ALPHABET!

Littera / bykea / Nomen / Hazea / Littera / bykea / Nomen / Hazea /
Letter Name Letter Name
Aa ala: Nn eH/en
Bb oe/ be Oo o/o0:
Cce e / tse Pp ne / pe
Dd ne / de Qq Ky / Ku:
Ee ele Rr ep/er
Ff eh / ef Ss ec/es
Gg re/ ge Tt Te / te
Hh ra/ha Uu y/ u:
li i/i: Vv Be/ Ve
Kk ka/ ka XX ikc / iks
LI ens / el Yy incuion / ipsilon
Mm emM/ em 77 3era / zeta

VOCALES / TOJIOCHI / VOWELS

Littera / | Pronuntiatio / Notatio / Exemplum / Pronuntiatio

bykea / | Bumosa / Ipumimka / Ipuxnao / verbi /
Letter | Pronunciation | Note Example Bumoea cnosa /
Pronunciation
of the word
a [a/a] y Oynp-sikiii mosunii | arbor (zepeBo / [ap6op / arbor]
/ in any position tree)

e [e/e] y Oynb-sKiid mo3uuii | tempus (gac / [Temmyc /
/ in any position time) tempus]

i [#/y] Ha [MOYaTKy CJI0Ba luno (FOnona / [Myno / Yuno]
abo cknaxy mepesn luno, a Roman
TOJIOCHHUM / goddess)
at the beginning
of a word or iniuria [imitypia /
syllable before a (HecTpaBeVTMBICTh | jnyuria]
vowel / injustice)

v y pemTi BUmajakis / | . . .
[i/i] Slsewhore iter (mutsx / way) | [irep / iter]

0 [o/0] y Oynp-siKiii mosuuii | opus (tBip / work) | [omyc / opus]
/ in any position

u [y/u] y Oynp-skiii mosuiii | unus (oauu / one) | [ynyc/unus]
/ in any position

y [i/i] y Oynp-sKii mosuiii | mysterium [MicTepiym /

/ in any position (TaemHwMIIS / meesterium]
mystery)

! The Latin Alphabet is the same as the English (which is in fact borrowed from it) except that it does not contain J
and W.
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DIPHTONGI / I[M®TOHI' / DIPHTHONGS

Diphtongus / | Pronuntiatio/ | Exemplum/ Pronuntiatio verbi /

Jugpmone / | Bumosa / Ilpuknao / Bumosa cnosa /

Diphtong Pronunciati | Example Pronunciation
on of word

au [ay/au,av] | auctor (asTop / author) [aykTOp / avktor]

eu [ey/eu,ev] | Eurdopa (€spona/ Europe) [Eypomna /

Evropa]
ae [e/e] aetas (emoxa / age) [erac / etas]
oe [e/e] poena (mokapanusi / penalty) [nena / pena]
Nota bene!

SIKII0 HaJ| TOJIOCHUM e CTOSITh JBI Kpanku (aé, 08), abo pucka (aé, oé), To
KOJKHA JTiTepa Tu(TOHTa BUMOBIISIETHCS OKPEMO /

If two points (aé, 0oé) or a macron (aé, o€) are put above e, then
each vowel is pronounced separately:

aér [aep / aer] — moBiTps / air

poéta [rmoera / poeta] — moet / poet

CONSONANTES / MTPUT'OJIOCHI / CONSONANTS

Littera/ | Pronuntiatio/ | Notatio / Exemplum / Pronuntiatio

bykea / | Bumosa / Ipumimka / Ipuxnao / verbi /

Letter | Pronunciation | Note Example Bumosa crosa /
Pronunciation
of the word

b [6/b] y Oynp-skii mosuwii | barba (6opoxa / [Oap6a / barbal

/in any position | beard)
c [/ ts] nepen e, i, Y, ae, oe, | Cicero (I{uuepon / [ixepo /
eu/ Cicero) Tsitsero]
before e, /, y, ae, | centum (cro/ a [meHTyM /
oe, eu hundred) tsentum]
Caesar (ILle3ap / [Lle3ap /
Caesar) Tsezar]
[x/k] Y pelTi BUMaKis / caput (rosoBa / [karyT / kaput]
elsewhere head)
Crec%o (s Bipto / | [kpemno / kredo]
believe)
d [n/d] y Oynb-siKiii mosuuii | dexter (npaswuii / [mekcrep /
/in any position | right) dekster]

f [/ f] y Oynp-sikii mosuiii | familia (poxuna / [pamimia /
/in any position | family) familia]

g [r/9] y Oynp-sixiii mosuuii | genus (pix / gender) | [renyc / genus]
/ in any position

EOe Ehd® En@® EheEE@®EE@®EEI@®

1@ EEI®ED P Eh P E D @ Eh] e Eh e [EE]




EHE @ EE @ [EE] 6@ B E @ EE @ [EE @ [E5] @ B 5 @EE @ [EE @ [EE @ [EE @R E @ [EE @ B 5 @ [EE

h [r/h] y Oynb-skiit mo3unii | homo (moxuna / [romo / homo]

/in any position | human being,
man)

k [k/k] y Oynb-skiii mo3unii | Kalendae (Kanenau / | [Kanenge /
/ in any position | Kalends) Kalende]

| [16/1i] y Oynb-akiii mosuuii | locus (micue / place, | [abokyc /
/in any position | locality) liokus]

m [M/m] y Oynb-aKiii mo3uuii | magnus (Benukuii / [Maruyc /
/in any position | big) magnus]

n [H/Nn] y Oyap-sikiii mosuuii | nomen (im’s / name) | [Homen /

/ in any position nomen]

p [n/p] y Oynp-skii mosuwii | populus (napox / [momystroc /
/in any position | people, nation) populius]

q [k/k] y Oynp-sKii mosumii | aqua (Boma / water) | [axsa/akwal
/ in any position

r [p/r] y Oyab-siKiii mo3umii | error (momuinka / [eppop / error]
/in any position | error, mistake)

s [3/2] MiX TOJIOCHUMH a00 | usus (Bxutok / use) | [ysyc/uzus]
MDK TOJIOCHUM 1M | census (ueHs3 / [uensyc /
an n/ census, tsenzus]
between vowels | registered
or between property)
vowel and mor n

[c/s] y peurri BunaakiB / | satis  (moctatHbo /| [caric / satis]
elsewhere enough)

t [T/t] y Oynb-sikiii mosumii | terra (3emns / land) | [Teppa / terra]
/ in any position

Y [B/V] y Oynp-sikiii mosumii | veto (s 3a6oponsiio / | | [Beto / veto]

/ in any position | forbid)

X [x3/kz] MIK FOJIOCHUMH Ha | exemplum (npukinaz / | [ex3emiutiom /
I0YaTKy CJIoBa / example) ekzemplium]
between vowels
at the beginning
of a word

[xe/ks] y PeWITi BUIAAKIB /| oy (3a50m / law) [exc / lieks]
elsewhere

z [3/2] y Oynb-skiii mo3uuii | zona (mosic / belt) [30Ha / ZzOna]
/ in any position
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IUNCTURA LITTERARUM / BYKBOCHOJIYYEHHS /
LETTER COMBINATIONS
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ch [x/h] IPeLbKOro MOoXokeHHs | charta (mamip / [xapra /
/ Greek origin paper) harta]
ph [d/f] rpeupkoro noxompkeHHs | philosophia [pinbo3odia /
/ Greek origin (dbimocodis / filiozofia]
philosophy)
rh [p/r] IPELBKOro MoXoKeHHs | rhetor (putop, oparop | [perop /
/ Greek origin / orator, teacher of | retor]
rhetoric)
th [T/t] IPELKOro MOXOKEHHs | catholicus (karomuk / | [KaTomikyc /
/ Greek origin orthodox) katolikus]
sch [cx/sh] | rpeupkoro noxomxenHs | schema (cxema / [cxema /
/ Greek origin scheme, form) shema]
ngu [ HIB / nepes roJoCHUM / lingua (moBa / [iHrBa /
ngv | before a vowel language) lingva]
[Hry/ nepes MPUrOIOCHHM / singularis (oxHuHa / [cinTymnspic /
ngu ] before a consonant | singular) singuliaris]
qu [ kB / kw] | mitepa ( BAKHBaETbCSA qualitas (sikicTb / [kBasiTac /
numre 3 piteporo U / the | quality) kwalitas]
letter q is always
followed by the
letter u
su [cB/sv] | mepen romocHum / consuetiido (3Buuka/ | [KoHCBeTymO /
before a vowel habit, custom) konsvetudo]
NB! suus, sua, suum | [cyyc, cya,
cyym / suus,
sua, suum]
[cy/su] | mepen npuronocHum / | summa (cyma/sum, | [cymma/
before a consonant | amount) summa]
ti [mi/tsi] | mepen romocHum / ratio (po3ym / [pario /
before a vowel knowledge) ratsio]
[Ti/ti] nepes npurojsocHuM ta | timor (crpax / fear) [Timop /
micns S, t, X / before a timor]
consonant and mixtio  (cymimr /| [mikcTio /
after letters s, t, x mixture) mikstio]
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ACCENTUS / HATOJIOC / ACCENT

Haromoc y matwHCBHKiIMT MOBI CTaBUTBCS HAa Opyeuti CK1ad 6i0 KiHYs C108d, SIKIIO0
TOJIOCHHUM LBOTO CKJIQAY JIOBIUH, SKIIO K BIH KOPOTKHUI, TO HaroJjoc MepexoanuTh Ha mpemitl
CKIa0 810 KiHYs C108a, HE3aJEKHO BiJl JOBIOTH Y KOPOTKOCTI TOJIOCHOTO TPETHOTO CKJIAIy
BiJT KiHIIS CJIOBA.

Words with two syllables are accented on the penult (second-to-last
syllable). Words with more than two syllables are accented on the penult, if
that syllable is long, if the penult is short, the antepenult (i.e., the syllable
third from the end) receives the accent.

JIOBI'OTA I KOPOTKICTbB CKJIA/1Y /LENGTH AND BREVITY OF THE
SYLLABLE
L. IIpaBus1a AOBroTH APYroro CKJIaAy Bia KiHusi cjioBa /
Length rules of the second syllable from the end of the word:
1. l'omocHU# HOBTHMA, SAKIIO HAJ HUM CTOITh 3HAK OBrotH ( — ) (MpupoaHa 10Brota) /
A vowel is long if it is marked out by a line over the top ( - ) (length by
nature):
examen [e-Xa-men] — BunpoOyBaHHs / €xam, examining
2. ludronru 3asxau nosri / Diphthongs are always long:
diaeta [di-ae-ta] — niera / diet
3. TomocHuii mOBruil 3a TMIOJOKEHHSM, SKIIO BIH CTOITh Iepea JABOoMa 1 OiibIie
npurosiiocaumu / A vowel is long by position if it is followed by two or more
consonants:
fundamentum [fun-da-men-tum] — ocuoBa / base
4. T'onocHwMiA 3aBXIH JJOBI'UH Tepe;] MPUTOJIOCHUMH X a00 Z /
A vowel is always long if it is followed by consonants x or z:
destruxi [de-stru-xi ] — s 3pyiinysas / | destroyed

I1. ITpaBHJIa KOPOTKOCTI APYroro CKJIALy Bi KiHIIs cjioBa /
Brevity rules of the second syllable from the end of the word
1. TonmocHuit KOPOTKUH, SKIIIO HAJ HUM CTOITh 3HAaK KOPOTKOCTI ( ~ ) (MpUpOIHA KOPOTKICTS) /
The vowel is short if it is marked out by a circumflex over the top ( 7 )
(brevity by nature):
tabiila [ta-bu-la] — momka / board
regila [re-gu-la] — mpaswuiio / rule
2. l'omocHui#t mepen roIOCHUM KOPOTKUH /
If one vowel precedes another vowel:
iustitia [ius-ti-ti-a] — cnpaBeIMBICTH
cautio [cau-ti-0] — oGepexHicTh
3. TonocHuit kopotkuii epen h i conyuennsmu ch, ph, th, rh, sch/
A vowel is short if it precedes h, ch, ph, th, rh, sch:
philosophus [phi-lo-so-phus] — dinocod / philosopher
4. T'on0CcHUI KOPOTKHI TIEpe] CIIOyUYEHHSAM HIMHUX TMPUTOJIOCHHX 13 IaBHuMU: b, p, d, t, C,
g3l abo r (bl, br, pl, pr, tl, tr, cl, cr, gl, gr, dl, dr) /
A vowel is short if it precedes b, p, d, t, ¢, g with | or r (bl, br, pl, pr, tl, tr, cl,
cr, gl, gr, dl, dr):
centimetrum [cen-ti-me-trum] — cautumetp / centimeter
cathedra [ca-the-dra] — kpicio / armchair
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Nota bene!!!

SIKI0 HEMOKJIMBO BHM3HAYUTH MICIENONOKEHHSI HAroJioCy y CIOBi, CIiJl 3BEPHYTHUCS IO
CJIOBHHUKA /

If the word can’t be read according to any stress rule you should consult a
dictionary.

EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES

1. Hanuwims cnosa yKpaincokumu timepamu ma nocmaeme Ha2oioc /
Rewrite the words using English letters and stress them:

Verbum / Ciioso / Word Tpaucairepauis / Transliteration
aequalis (pieuuii / equal) YKp. exednic (eng. ekwalis)
saectlum (cropiuus / century)
avaritia (okanioHicTs / greed)
hiems (3uma / winter)
aestas (;rito / summer)
caedes (yousctBo / murder)
occasio (Bumnagok / occasion)
clavis (ko4 / key)
theatrum (teatp / theatre)
genus (pin / gender)
luxuria (po3kimr / luxury)
proelium (6utsa / battle)
provocatio (Buxiuk / challenge)
maior (Oinsimii / bigger)
foetus (g / fruit)
lacrima (cipo3a / tear)
palma (pyka / palm, hand)
discipiilus (yuens / pupil)
hora (roxuna / hour)
utilitas (kopucts / usefulness)
pecunia (rporri / money)
basis (ocHoBa / base)
caeruleus (0xaxutHwuii / blue)
autumnus (ociab / autumn)
iuveénis (Mosoauii / young)
successus (ycmix / SUCCess)
exilium (Burnanus / exile)
civitas (mep>kaBa / community state)
caecus (caimmii / blind)
ver (BecHa / spring)
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2. Ilpouumatime namuHCcoKi cnoéa, noOaHi y 6nMpasi, ma HANUWIMe ix
aneniticokutl nepexnad. llpoananizytime noxo0xceHHs aH2AIUCLKUX Cli6 /
Read the following Latin words and write down their English
translation. Analyze the origin of English words:

Nomina animalium et avium / Ha3Bu TBapuH i nraxis /
Names of animals and birds

Verbum / Csioso / Word Interpretatio /
Iepexuan / Translation
animal (TBapuHa) animal
berbex (6apan)

bos (Ouk)

camélus (BepOmon)
canis (cobaxa)

capra (xo3a)

Cervus (oseHp)
COrvus (KpyK, BOPOH)
crocodilus (KpOKOIIT)
CUctilus (303y1s1)
equus (KiHb)

gallina (xypka)

leo (1eB)

lepus (3aenp)

lupus (BoBK)

lynx (pucn)

0OViS (BiBI)

pavo (maBu4)

porcus (CBUHS, MOPOCs)
rhinoceros (HOCOPIT)
tigris (turp)

ursus (Beamizan)
vacca (kopoBa)
vermis (xpo6ax)
Vipera (rajioka)
vitellus (temns)

vulpes (nucuris)
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Nomina familiae membrarum / Ha3Bu 4/ieHiB poannmu /
Names of family members

Verbum / CsioBo / Word Interpretatio /
Ilepekaan / Translation
familia (cim’s) family
filia (mouka)
filius (cun)
frater (Gpar)

mater (mama)
matertéra (TITKA)
Nepos (oOHyK)
parentes (6aTbkn)
soror (cectpa)
vidua (ymoBa)
pater (6aTpKko0)

3. I[Ipouumaiime, nopisnsivime i 3anam ’simatime |
Read, compare and remember:

Nomina mensium / Ha3zsu micsauiB / Names of months

Latina Vrpaincoka English
lanuarius CIYeHb January
Februarius JTFOTHH February
Martius Oepe3eHb March
Aprilis KBITEHb April
Maius TpaBeHb May
lunius YepBEHb June
lulius JIVTICHb July
Augustus CepIeHb August
September BEpECeHb September
October ’KOBTEHb October
November JIUCTOIA November
December IrpyaeHb December




EHE @ EE @ [EE] 6@ B E @ EE @ [EE @ [E5] @ B 5 @EE @ [EE @ [EE @ [EE @R E @ [EE @ B 5 @ [EE

CALENDAR BY ROMULUS
MARTIUS - 31 DAYS
APRILIS - 30 DAYS

MAIUS - 31 DAYS
IUNIUS - 30 DAYS

QUINTILIS - 31 DAYS
SEXTILIS- 30 DAYS
SEPTEMBER - 30 DAYS
OCTOBER - 31 DAYS
NOVEMBER - 30 DAYS
DECEMBER 30 DAYS

Haseu micayis 3a uacie Pomyna

Nomina dierum hebdomadis / Ha3Bu gHiB THKHSA /
Names of the Days of the Week

Latina Vrpaincvra English
Dies Solis nenb CoHIs, Hemis Sunday

Dies Lunae JieHb Micsiiis, HOHEIITOK Monday

Dies Martis neHb Mapca, BIBTOPOK Tuesday

Dies Mercurii JeHb MepKkypisi, cepena Wednesday
Dies lovis nenb FOmitepa, ueTBep Thursday

Dies Venéris JeHb Benepu, n'sTHUIS Friday

Dies Saturni nenb CatypHa, cydoTa Saturday

IMoxoaxeHHs THIB THKHSA y JeSIKUX €BPONEHCbKUX MOBaX /
Days of the Week Origins in some European languages

Latin French Italian Spanish Saxon
dies Solis dimanche domenica domingo Sunnandaeg
Sol’s day. (from the (from the (from the Sun’s day. Day
Sol was an ancient | Latin for Latin for Latin for of Sun.

Roman sun god. “Lord’s day”) | “Lord’s day”) | “Lord’s day”)

Elaf el Jela el el Jea st d @) Flet Jeal st Jeal et Jelal Jelo)
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Latin French Italian Spanish Saxon
dies Lunae lundi lunedi lunes Monandaeg
Luna’s day. Luna Moon’s day.
was an ancient Day of Moon.
Roman

moon goddess.

dies Martis mardi martedi martes Tiwesdaeg
Mars’s day. Mars Tiw’s day. Tiw
was an ancient was an Anglo-
Roman god Saxon god

of war. of war.

dies Mercurii mercredi mercoledi miércoles Wodnesdaeg
Mercury’s day. Woden was the
Mercury was a Anglo-Saxon
messenger of the king of the gods.

ancient Roman
gods, and a god
of commerce.

dies Jovis jeudi giovedi jueves Thursdaeg
Jupiter’s, or Thor’s day.
Jove’s, day. Thor was a
Jupiter, or Jove, Norse god of
was the king of the thunder,
ancient Roman lightning, and
gods, and a god of storms.
sky and thunder.
dies Veneris vendredi venerdi viernes Frigedaeg
Venus’s day. Frigga’s day.
Venus was the Frigg was a
ancient Roman Norse goddess
goddess of love. of home,
marriage, and
fertility.
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Latin French Italian Spanish Saxon
dies Saturni samedi sabato sabado Saeterndaeg
Saturn’s day. (from the (from the (from the Saturn’s day.

Latin for Latin for Latin for Saturn was an

“Sabbath”) “Sabbath”) “Sabbath”) ancient Roman
god of fun and
feasting.

4. Bioeaoatime 1amuHCbKI Cl08a, KOpUcmyoHucs aigpasimom |
Guess the Latin words using the alphabet:

1)

» nepuwa 6ykea bOTO clIoBa cTOITh B adaBiti Mk G il /

the first letter of the word is standing in the alphabet between G
and |;

opyea bykea —nepen V /

the second letteris before V;

mpemst 6ykea — micys L /

the third letteris after L;

yemeepma i 6ocoma Oykéa — Ha IOYATKY ayi(aBiTy /

the fourth and eighth letteris at the beggining of the alphabet;
n’sma oyxkea —mix Mi O/

the fifth letteris between M and O;

wocma byksa — niepen K /

the sixth letteris before K;

cvoma bykea —11e 19 miTepa B naTUHCbKOMY aiaBiti /

the seventh letter- this is the 19th letter in Latin alphabet;
0eg’sma oykea —micisa R /

the ninth letteris after R.

2)

» nepwa 6ykea bOTO clioBa cTOITh B ayiaBiti Mixk O 1 Q /
the first letter of the word is standing in the alphabet between O
and Q;

» Opyea i 0es ’sma oykea —1ie 20 niTepa B JaTUHCHKOMY andaniTi /
the second and ninth letter — this is the 20th letter in Latin
alphabet;

v Vv Vv Vv VY Y V
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>
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mpemst 6ykea — micisa K /

the third letteris after K;

yemeepma oykea —Mmix BiD /

the fourth letteris between B and D;

n’sma oykea —nepen | /

the fifth letteris before |;

wocma 6yxea — ue 17 nitepa B TaTUHCbKOMY ayihaBiTi /

the sixth letter— this is the 17th letter in Latin alphabet;
cvboma bykea —nicast H /

the seventh letteris after H;

socoma doykea —mixk Si U/

the eighth letteris between S and U;

oecsama bykea — niepen E /

the tenth letteris before E;

oounaoyama 6ykea — 1ie 14 nitepa B 1aTUHChKOMY andaniTi /

the eleventh letter - this is the 14th letter in Latin alphabet.

[nauBinyanbHi  HaBYAIBHO-ZOCHIMHI  3aBOaHHA  /
Individual educational research tasks:

v' BUHWKHEHHS naTuMHCbkOro andasity [/
Origin of Latin Alphabet.

v OiHikicbknin andasiT: icTopis i 3Ha4YeHHs /
Phoenician Alphabet: History and Importance.

Al jelalelal Jelalt JelaEojelal jela e o] mio]
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MORPHOLOGIA / MOP®OJIOTI'Ts / MORPHOLOGY

Partes orationis / Yactunu moBu / Parts of Speech

Mutabiles partes orationis | 3minui uacmunu mosu | Changeable parts of speech
1. Nomen Substantivum IMenHuK Noun
2. Nomen Adiectivum [IpukMeTHUK Adjective
3. Pronomen 3aliMeHHUK Pronoun
4. Nomen Numerale YucmiBHUK Numeral
5. Verbum IiecnoBo Verb
Immutabiles partes He3sminni wacmunu Unchangeable parts of
orationis MO8U speech
1. Adverbium [IpucniBaAK Adverb
2. Praepositio [MpuiiMeHHUK Preposition
3. Coniunctio CriosryuyHUK Conjunction
4. Particila YacTtka Particle
5. Interiectio Buryx Interjection

VERBUM / J1I€CJIOBO / VERB

I'pamaTuuni kateropii giecioBa / Grammatical categories of verb

1. Tempus / yac /
Tense

Yacu cucrtemu indekTa (4acu HEJOKOHAHOTO BUTY) /
Tenses of the present system (continual):

Praesens / Tenepimniii yac / Present;
Imperfectum / MunynUit yac HEAOKOHAHOTO BHUILY /

Imperfect;

Futirum I (primum) / MaliOyTHIiH yac HETOKOHAHOTO BUTY /

Future.

Yacu cucremu nepdexra (4acu JOKOHAHOTO BULY) /
Tenses of the perfect system (completed):

Perfectum / munynuii yac noxkonanoro Buny / Perfect;
Plusquamperfectum / naHomunynuii yac / Pluperfect;
Futirum II (secundum) / MaitOyTHIi yac JOKOHAHOTO BUTY /

Future Perfect.

2. Modus (cmocio,
Mood):

indicativus (giicauii, indicative)
imperativus (Haka3oBuii, imperative)
coniunctivus (ymoBHuii, subjunctive)

3. Genus (cTaH,

activum (aktuBHH#, active)

Voice): passivum (MacUBHHH, passive)
4. Persona (oco0a, prima / nmepma — s, mu / the first person - |, we
Person): secunda / npyra — tu, Bu / the second person - you

tertia / Tpers — BiH, BoHa, BOHO, BoHu / the third person - he,
she, it, they

singularis (omHuHa, singular)

pluralis (muoxuna, plural)

5. Numérus (uucio,
Number):
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6. Coniugatio
(mieBigmina,
Conjugation):

prima / nmepma / the first

secunda / npyra / the second

tertia / tpers / the third

quarta / verBepta / the fourth

Po3nonin niecniB 3a Ji€BiAMIHAMH TPOBOIUTHCS 32 3aKIHUCHHSIM
OCHOBH 1H(eKTa /

The verbs are classed into conjugations according to the
termination of the Present stem.

Coniugatio/ | Infinitivus / OcHoBa 3akiHYeHHs

HieBinmina / | In¢pinituB/ | indexra / OCHOBM /

Conjugation | Infinitive Present | Termination
stem of the stem

I bellare bella- -a-

| monére mone- -€-

I vincére vinc- MPUTOJIOCHHH /

consonant
\Y servire servi- -1-

7. Formae verbales
(miecaiBHi popmu,
Verbal forms):

infinitivus (Heo3HadyeHa Gopma aieciosa, infinitive)

participium (mienpukmetHuk, participle)

gerundium (BimmiecaiBuuii iMmeHHuK, gerund)

gerundivum (BifmiecniBHAN IpUKMETHHK, gerundive)

supinum (CymiH, BIII€CTIBHUNA IMEHHHK 13 3HAYCHHSIM METH TIPU
JieciaoBax pyxy, supine)

Nota bene!

Jlo III nieBigMinm HajexaTh TaKOX JiecioBa /

The verbs belong to

the third conjugation are also:

» i3 3akinuenHsaM ocHoBH Ha -U / with the final vowel of stem -u: statuére — nocranosiatu
/ to establish, tribuére — ninutu / to divide;
» 3 ocHoBoo Ha -1/ with the final vowel of stem -I: cupio, cupére — 6axaru / to wish,

capio, capére — 6patn
to escape.

| to take, facio, facére — pooutu / to make, fugio, fugére — 6irtu /

PARTES PRINCIPALES VERBI/ OCHOBHI ®OPMMU AIE€CJIOBA /

PRINCIPAL PARTS OF A VERB

— . o -
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bello bellavi bellatum bellare sorosamu | to fight
moneo monui monitum | monére nepexonysamu | to advise
Vinco Vici victum Vincére nepemacamu | to win
servio servivi servitum | servire cnyocumu | to serve
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e OcHosa inghexma — 11e OCHOBA Heo3HaueHoi hopmu nieciioBa (iHiHITHBA).
CayxuTh s yTBOpEHHs praesens, imperfectum, futurum | activi et passivi /
The present stemis the stem of infinitive.
It is used to form praesens, imperfectum, futurum | activi et passivi.
e OcHosa nepgpexma — 1ie npyra ¢hopma JIi€caoBa.
Cayxutb s yrBoperns perfectum, plusquamperfectum, futurum Il activi /
The perfect stemis the second form of the verb.
It is used to form perfectum, plusquamperfectum, futurum Il activi.
e Ocnosa cynina — 11e TpeTs hopma JiecioBa.
Cayxutb as yrBoperns perfectum, plusquamperfectum, futurum Il passivi /
The supine stem is the third form of the verb.
Itis used to form perfectum, plusquamperfectum, futurum Il passivi.

INFLEXIONES PERSONALES GENERI ACTIVI/
OCOBOBI 3AKIHYEHHS#
AKTHUBHOI'O CTAHY /
PERSONAL ENDINGS
IN ACTIVE VOICE

Singularis | Pluralis
1.-o0(-m) | 1.-mus
2. -S 2. -tis
3. -t 3. -nt

INFLEXIONES PERSONALES GENERI PASSIVI/
OCOBOBI 3AKIHYEHHS#
IHACHUBHOI'O CTAHY /
PERSONAL ENDINGS
IN PASSIVE VOICE

Singularis | Pluralis
1.-or (-r) |1.-mur
2. -ris 2. -mini
3. -tur 3. -ntur
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YACH CUCTEMMU IHOEKTA / TENSES OF THE PRESENT SYSTEM

PRAESENS INDICATIVI ACTIVI /
Tenepiwniit uac 0iticno2o cnocody akmuenozo cmauy /
PRESENT ACTIVE INDICATIVE

OcHosa inghexma + 0co608i 3aKiHUeHHS AKMUBHO20 CINAHY /
The present stem + personal endings of active voice

Singularis Pluralis
1.-o 1. -mus
2.-S 2. -tis
3. -t 3. -nt

Nota bene!

» V miecnoBax I, II, IV mieBiamiH 0co0Oo0Bi 3aKiHYEHHS MPHUETHYIOTHCS O€3MOCEPENHBO 0
OCHOBH 1H(eKTa /
Personal endings are added directly to the stem of the |,Il,IV conjugation
verbs.

» VY niecnoax | nieBiaMinu y 1-i 0co0i OJHMHU BiIOYIIOCS 3JMTTS KiHIIEBOI FOJOCHOT OCHOBH -
a 13 0c000BUM 3aKiHUeHHSIM -0: a+0 = o (bella-0 = bello) /
In the first conjugation verbs the final letter of the stem -a changes into the
ending -o: a+o = o (bella-o = bello).

» YV miecnopax Il gieBiAMiHM MK OCHOBOIO 1 OCOOOBHM 3aKiHYCHHSM BCTaBIISIOTHCS KOPOTKI
TEMaTU4HI TOJIOCHI: niepen -S, -t, -m — -i-; nepex -Nt — -i- /
The third conjugation verbs take the letter 4- between the stem and the ending
consonants -s, -t, -m-, the vowel -u- between the stem and the ending -nt.

» YV niecnoBax IV mieBiaminu y 3-if 0c00i MHOXHHH MiXK OCHOBOIO 1 OCOOOBHM 3aKiHUCHHSIM
BCTaBJISAETHCS -Ii- 3a aHanoriero a0 111 gieBigminm /
In the third person plural of the fourth conjugation verbs you should put the
letter -u-between the stem and the ending.

3pa3ok BinminoBanus aiecaiB I-1V nieBiamin y praesens indicativi activi /
Conjugation of the verbs in praesens indicativi activi:

I 11 111 v
Persona bella-re moneé-re vinc-ére servi-re esse
(6or06amu | (nepexonysamu | | (nepemacamu | | (cayocumu | | (6ymu/
to fight) to advise) to win) to serve) to be)
Praesens indicativi activi
Singularis
1. bell-o mone-0 vinc-o servi-o sum
s 601010 | | fight ae/
(1 am fighting) |l am
2. bella-s mone-s vinc-i-s Servi-s es
mu eoroeut | mu e/
you fight you are
3. bella-t mone-t vinc-i-t servi-t est
6iH (60Ha, 60HO) gin €/
soroe | he (she, he is
it) fights




EHE @ EE @ [EE] 6@ B E @ EE @ [EE @ [E5] @ B 5 @EE @ [EE @ [EE @ [EE @R E @ [EE @ B 5 @ [EE

Pluralis
1. bella-mus mone-mus vinc-i-mus servi-mus sumus
Mu goroemo | we mue/
fight we are
2. bella-tis mone-tis vinc-i-tis servi-tis estis
6u soroeme | you euc/
fight you are
3. bella-nt mone-nt vinc-u-nt servi-u-nt sunt
60HU BOOIOMb / 60HU € /
they fight they are

IMPERATIVUS PRAESENTIS / HAKA30OBHH CIIOCIB TENEPIIIHHLOI'O YACY /
PRESENT ACTIVE IMPERATIVE

Jlpyea ocoba 00HuHU HAKA30BOTO CIOCOOY YTBOPIOETHCS BIIKHIAHHAM  BiJ
HEO3Ha4YeHO1 POopMHU Ji€cIoBa 3aKiHYCHHS -7'¢ B yCIX JII€BiAMIHAX /

The Imperative Mood singular is formed by dropping e in the infinitives
of all conjugations.

Hpyea ocoba mHOdCUHU HAKA30BOTO CIOCOOY YTBOPIOETHCS JOJIABAHHSM JI0 OCHOBH
iHpekTa 3akiHueHHS -te, a y miecnoBax Il mieBimMiHM MiX OCHOBOIO 1 3aKiHYEHHsIM -t€
CTaBUTbHCS OE€THYBAIILHUM TOIOCHUM -1 /

The Imperative Mood plural is formed by adding -te to the stem of the
first, second and fourth conjugation verbs and by adding the ending -ite to
the stem of the third conjugation verbs.

JLnst 3anepeyeH s y Haka30BOMY CIIOC001 BXKUBAIOTHCS:
cioBa noli (sing.) — ue cwmiit!, nolite (plur.) — ve cmiiite! + Heo3HaueHa opma aieciosa /
For negation in present imperative the following words are used:
noli (sing.), nolite (plur.) + infinitive

3pa3ok BiamiHoBanu4 aiecaiB I-1V gieBiaMin B imperativus praesentis /
Conjugation of the verbs in imperativus praesentis:

Coniugatio / Infinitivus / Singularis / Pluralis /
HieBigmina / Heo3nauena ¢popma Onuuna / MHoxuHa /
Conjugation niecaona / Infinitive Singular Plural
I bella-re 2. bella! 2. bella-te!
(60r06amu | to fight) mu soioni! | fight! | eu soriime! | fight!
I monge-re 2. mone! 2. mone-te!
(nepexonysamu | mu nepexonyu! | éu nepexonytime! |
to advise) advise! advise!
" vinc-ére 2. vinc-e! 2. vinc-i-te!
(nepemacamu [ to Win) | mu nepemaczaii! / éu nepemazaiime' |
win! win!
v servi-re 2. servil 2. servi-te!
(cnyocumu | to serve) mu cayoeul | su cayacimo! |
serve! serve!
HEIpaBUIbHE Ji€CIOBO | @SSe 2. es! 2. estel
[irregular verb (6ymu / to be) 6you! | be! 6yobme! | be!
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Nota bene!
Imperativus Imperativus
Verba/ persona 2 singularis / persona 2 pluralis /
HiecsoBa / Haxka3zoBuii crioci0o Haxka3oBuii cnocio
Verbs 2-i ocoou oonunu | 2-i 0cobu muodxcunu /

Imperative mood of
the 2nd person
singular

Imperative mood of the
2nd person plural

dicére — rosoputu / to say

dic! rosopu! / say!

dicite! rosopits! / say!

ducére — Bectu / to lead

duc! Bequ! / lead!

ducite! Bemits! / lead!

facére — poourtu / to make

fac! poou! / make!

facite! po0its! / make!

ferre — nectu / to carry

fer! wecu! / carry!

ferte! necitn! / carry!

3AIIEPEYEHHS y naka3oBomy cnocodi /

NEGATION FORM in Imperative Mood

Coniugatio / Infinitivus / Singularis / Pluralis /
JieBigmina / Heo3nauena popma OanuHa / MHosxkuHa /
Conjugation | niecaona / Infinitive Singular Plural

I bella-re 2. noli bellare! 2. nolite bellare!
(6or06amu | to fight) ne sorout! | don’t fight! | ne sorwime! / don’t

fight!

I mong-re 2. noli monére! 2. nolite monére!
(nepexonysamu | to ne nepexonyti! | don’t He nepexonytime! |
advise) advise! don’t advise!

" vinc-ére 2. noli vinceére! 2. nolite vincére!
(nepemacamu [ to win) | ne nepemazaii' | don’t He nepemazaiime! |

win! don’t win!

v servi-re 2. noli servire! 2. nolite servire!

(cyorcumu [ to serve)

ne ciyoxcu! [ don’t
serve!

He cyacimp! |
don’t serve!

1. Buznaume Oiesiominy diecnosa 3a gopmoro iHpiHimusa ma 6Kaxicims 0CHOB)Y /
Determine the conjugation of the verb according to the infinitive and

EXERCITIA / BITPABU / EXERCISES

find the stem:
Verbum / Coniugatio / Basis /
HiecsoBo / HieBigmina / OcHoBa /
Verb Conjugation Stem
migrare (nepehxpkaru / to move) prima (1) migra-

possidere (Bononitu / t0 possess)

iterare (nmostoptoBatu / to repeat)

minuére (3menmysaru / to reduce)

visitare (BinBinysatu / to visit)
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accipére (orpumysaru / to receive)
cavere (0ytu obaunum / to be careful)
neglegére (HextyBatu / to neglect)
urére (mamutu / to burn)

scire (3uatu / to know)

scribére (nucatu / to write)

explorare (nocnimpkysaru / to explore)
sedere (cunitu / to sit)

mergére (3anypioBatu / to immerse)
sentire (BimuyBatu / to feel)

debére (6ytu nopunHuM / t0 owe)
agére (nistu / to act)

noscére (3uatu / to know)

nutrire (ronysaru / to nourish)
umescére (3moxnytu / to get wet)

esse (oyru / to be)

mittére (nocunatu / to send)

turbare (tpuBoxkuth / to disturb)
tranquillare (3acnokoroBatu / to calm)
laedére (ncysatu / to break)

docere (naBuatu / to teach)

parturire (HapoukyBatu / to give birth to)
intrare (Bxonutu / to enter)

agnoscére (nizuaBaru / to recognize)
vivére (xutu / to live)

habeére (matu / to have)

irrigare (monusatu / to irrigate)
attingére (topkatucs / to touch)
vesanire (6e3ymctByBatH / to be insane)
gaudere (panitu / to rejoice)

tradére (nepenasaru / to transmit)

3 nepwux 6yxe diecnig 111 0iegiominu CKIA0imMb UCIIB PUMCHKO20 NUCOMEHHUKA
I cm. n.e. llemponis /

From the first letters of each third conjugation verb make up the
saying of Petronius:

N N

2. Ilposiominsuime Odiecnosa 6 Praesens indicativi activi ma ymeopims ¢hopmy
Imperativus praesentis /

Conjugate the verbs in Praesens indicativi activi and form
Imperativus praesentis:
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occupo, occupavi, occupatum, occupare (zarmamu / to occupy)

Persona | praesens indicativi activi | imperativus praesentis
Singularis
1. occupo (occupato) | -----
(st 3aiimaro / | occupy)
2. 2. occupa! / noli occupare!

(tu 3aiimaii! | Ti He 3aiiMaii!
occupy!/ don’t occupy!)
<

Pluralis

.
2. 2.
.

scribo, scripsi, scriptum, scribére (nucamu / to write)

Persona | praesens indicativi activi | imperativus praesentis
Singularis

. !

2. 2.

3 |

Pluralis
1. scribimus | e
(Mu timmmemo / we write)
2. 2.

3.

dico, dixi, dictum, dicére (cosopumu / to speak)

Persona | praesens indicativi activi | imperativus praesentis
Singularis

1. dico | e

(st roBopro / | speak)

2. 2.

. | =

Pluralis

.
2. 2.
.

audio, audivi, auditum, audire (czyxamu / to listen, to hear)

Persona | praesens indicativi activi | imperativus praesentis
Singularis
1
2. 2.
3. awdit | =
(Bona ciryxae / she listens)

S Jela Jelal Jelsl Jelal Jelal Jelsl Jolo)
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Pluralis

)
-

do, dedi, datum, dare (0asamu I to give)

Persona | praesens indicativi activi | imperativus praesentis
Singularis
1
2. das 2.
(Tn maemr / you give)
3. | =
Pluralis

1

2. 2. date! / nolite dare!
(maiite! / He naBaiiTe!
give! / don’t give!)

3. s

possideo, possedi, possessum, possidére (soo0oimu | to possess)

Persona \ praesens indicativi activi | imperativus praesentis
Singularis

. |\

2. 2.

3. |

Pluralis

)
-

3. possident | -
(Bonu BosozitoTh / they possess)

3. Ilepeknaoims yrpaincwvroio mosoio | Translate into English:

I I 10T F= T4 L1 SRR
2. Cogito, ergo sum (Renatus CarteSIUS). ......ccocvvrrueerieeiiieeiiesie e e seeesee s e,
3. Nolite tacere, S1 diCEre dEDBIS! ...ooiiiiiiiiiiiiieiiieeeeeeeeeee e eeeens
4. F1de, SEA CUL VIAC! .ooeeeieeeeeeeeeeee et ee e e naan e
IR 1§ - TeT< 5 1 A

6. DICEIe NON €St FACETE. ..ooiiiiiiiiiiiiiiiieeeee et e e et
7
8
9

CMIITEAL. Lo e e e e e e e e s e e arrreaaeaaan
. Vivere est militare (Seneca). ... ...oouvuei i
. QUI SCIIDIL, DIS TEQIL. ..o



https://en.wikipedia.org/wiki/Ren%C3%A9_Descartes
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10. Divide et imp€ra! ........ccceeveveeviieerene,
11. Defend@re et vindicare. ........ccccceeeeeeeennn..
12. Dic€re pro et contra. .........cceeevveeeevveeennee.
13. Qui tacet, consentit. ..........cccoeeeeiiieeeeenen.
14. Pecuniam habeo. .........ccccoveveviiecciie e,
15. Studiosi sumus, magistri estis. ................
16. Vendére et emeEre. ............cooeeeeevcnrvvvnnnnn.
17. Noli laborare! ..........ccccooevvveeeeiieiiene.
18. Latine multum lego et scribo. .................
19. Quod nocet, doCet. .........ccovvevveeeiirieiineenn
20. Dum vivimus, discére debemus. .............

.........................................................

........................................................

.........................................................

Vocabularium

bis — aBiui / twice, double

cogito, avi, atum, are — JymMaTu, MUCTUTH /

to think

consentio, sensi, sensum, Tre — MOroKyBaTHCS,
Bupakatu 3rofy / to agree

contra — ycymepeu, npotu / against, opposite
cui — komy / to whom

cur — uagimro, yomy? / why, wherefore,

for what reason?

debeo, bui, bitum, &re — OyTn Hanex)HUM,
mycutu / to owe, to be bound, ought
defendo, fendi, fensum, ére — 3axumaru,
oboponstu / to defend, to guard, to protect
dico, dixi, dictum, ére — rosoputu / to speak,
to say

disco, didici, -, ére — yuutncs / to learn

divido, visi, visum, ére — moauIATH, pO3aLIATH /
to devide, to separate

doceo, cui, ctum, €re — yuuTH, HaBYaTH /
to teach, instruct

dum - noku / while, as long as, until

emo, emi, emptum, emére — kymysatu / to buy
ergo — rak, orxe, 3uaunth / therefore, so, then
et—i/and

facio, feci, factum, ére — poouru / to make,
todo

fido, fisus sum, ére — BipuTH, gOBipaTH [
to trust (in)

habeo, habui, habitum, habére - wMatu,
sosionitu / to have, to hold, to possess
impéro, avi, atum, are — npaBuUTH, IaHyBaTH /
to order, to command

laboro, avi, atum, are — TpyaUTUCS, TIpaIOBATH
/ to work

EEH®EHEH®EHE@EE@EEH@EE@®EEI@®EG

Latine — natunacekoro / in Latin

laudo, avi, atum, are — xBanuTu /

to recommend, to praise

lego, legi, lectum, ére — yuraru / to read
magister, tri m — Bumrens, BukiIagad /
teacher, tutor

milito, avi, atum, are — OGopotucs /
to make war, to serve in the army
multum — 6araro / a lot

noceo, cui, citum, €re — MmKOAUTH /
to harm, injure

non —ue / not

pecunia, ae f — rpormri; maiino / money
pro —3a/for

qui, quae, quod — sKuif, KOTPHIA; XTO, 110 /
which; somebody, someone

scribo, scripsi, scriptum, ére — mucaru /
to write

sed — aie, ognak / but

Si — sixmio / if

studiosus, i m — cryaent / student

sum, fui, -, esse — Oyrwu, icnysatu / to be,
to exist

taceo, cui, citum, ére — moBuatu / to be
silent

vendo, vendidi, venditum, ére —
npoaasatu / to sell

video, vidi, visum, ére — 6auuTy,
nusutucs / to see, look at

vindico, avi, atum, are — BUmararu;
kapatu / to vindicate, to punish

Vivo, Vixi, victum, ére — sxutu / to live

Ji®EE@EE®EE@REEI®[EE® EE @S5
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4. [lepexnaodims peuenns ramuncokoio mosoio | Translate into Latin.
1. He nap € 3akoH, a 3axkoH € map / Not a king is law, but a law is king.

2. He ocymxyit! CiouaTky cripoOyii 3po3ymitu! /
Don’t condemn! At first try to understand!

4. Mu yBa)XHO YMTAEMO 1 10OpE MUIIIEMO JJATUHCHKOTO /
We attentively read and write Latin well.

5. Crig 4yecHO KUTH, TPALIOBATH 1 TIOOUTH /
Itis necessary to live, work and love rightly.

Vocabularium

a, aje / but —sed

oyru / to be, to exist — sum, fui, esse
puutucs / to learn — disco, didici, -, ére
noope / well, good — bene

sxutH / to live — vivo, vixi, victum, ére
3axoH / law — lex, legis f

i/and —et

JIATHHCHKOI0, mo-j1atuHcbku / in Latin —
Latine

moonTH / to love — amo, avi, atum, are
MycuTH, Oyt 30060B’s3anum / to owe,
to be bound, ought to — debeo, ui, itum, ére
e / not — non

ocymkyBatu /| to condemn, blame -
condemno, avi, atum, are

nucatu |/ to write - scribo, scripsi,
scriptum, ére

npamwosaru / to work — laboro, avi, atum,
are

po3ymitu / to understand - intellégo, lexi,
lectum, ére

ciin, Tpeda / should, necessary — oportet
cnouarky, ciepury / at first — primum;
primo

cnpodyBaTu, Hamaratucs / to try — peto,
1vi, Ttum, €re

cTapaHHo, HamoJieriuBo / eagerly,
diligently — diligenter

yBaxHo / attentively — attente

uap / King — rex, regism

yecHo / duly, rightly — iuste

yuraru / to read - lego, legi, lectum, ére

5. Axi ykpaincoki ma aHenilcoki co8a noxoosimsv 6i0 NOOAHUX y mabauyi

aamuncokux oiecnia |

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin

verbs in the chart below:

Lingua Latina

Ykpaincbka English

1 | exspectare
(ouixyBatu / to expect)

2 | audire
(cnyxatu / to hear, listen)

3 | dividére
(moxinsatu / to divide)

EEeEHE®EHE® D@ OE®EE® DEE (| _
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4 | sedére

(cumitu / to sit)

5 | sentire

(BimuyBatu / to feel)

6 | tranquillare
(3acnokoroBatu / to calm)
7 | excusare

(Bubauartu / to excuse)

8 | intrare

(Bxonutu / to enter)

9 | migrare

(mepeixmxaru / to move)

10 | turbare

(rpuBoxxutH / to disturb)
11 | docére

(naBuatu / to teach)
12 | lucére

(ceitutH / to shine)

13 | quaerére

(mykatu / to seek)

14 | currére

(6irtu / to run)

15 | construére

(oymysatu / to build)

16 | augere

(36umprryBatH / to increase)
17 | obtinére

(Booxitu / to obtain)

18 | habitare

(memkatu / to live)

19 | munire

(yxpimmoBartu / to fortify)
20 | deportare

(ycyBartu / to remove)

InmuBigyanbHi HaBYaIbHO-m0CHiAHI 3aBaanHs / Individual
educational research tasks:

v" Lucius Annaeus Seneca Minor.
v Renatus Cartesius.

Bl JeElJeEl JeEl ekl Jelel ekt Id ¢
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NOMEN SUBSTANTIVUM / IMEHHUK / NOUN

TI'pamamuuni kamezopii inennuxa | Grammatical categories of verb

1. Genus / pin / masculinum (m) — gosioBiuuii pig / masculine
Gender femininum (f) — xxinouwii pix / feminine
neutrum (n) — cepenawiii pix / neuter

2. Numérus / gucno / | singularis — ogauna / singular

Number pluralis — muoxwuna / plural

3. Casus / Nominativus (Nom.) — Ha3uBHHIA BiaMIHOK (xmo? wo?) |
BiIMiHOK / the Nominative case (subject)
Case Genetivus (Gen.) — poaoBwii BigMiHOK (k020? woeo?) |

the Genetive case (possession, ,,0f”)
Dativus (Dat.) — naBanbuuii BigMiHOK (komy? uomy?)
the Dative case (indirect object, ,.to/for”)
Accusativus (AcC.) — 3HaxigHuil BiaMiHOK (k020? wo?) |
the Accusative case (direct object)
Ablativus (Abl.) — opyaHo-MicueBu#t BiqMiHOK (kum? uum? Ha
komy? Ha womy? oe? konu? 36i0ku?)
the Ablative (Instrumental) case
(adverbial, ,,by / with / from /in / on”)
Vocativus (V0OC.) — K1ruHHU# BiaMiHOK /
the Vocative case (person spoken to)

4. Declinatio / [IpuHanexHicTb IMEHHMKA JO BiAMIHM BH3HA4Ya€ThCSI 32
BigMiHa / 3aKIHYEHHSM POJIOBOTO BiJIMiHKA OAHUHH /
Declension Five declensions are distinguished from each other by

the ending of the genitive singular.
(genetivus singularis):

| prima -ae
I secunda -i
III tertia -is
IV quarta -us
V  quinta -ei

CJIOBHUKOBA ®OPMA 3AITUCY IMEHHUKA /
DICTIONARY FORM OF A NOUN

Nominativus singularis (HasuBamii Bimminok) / The Nominative
singular case of a noun

Genetivus singularis (Pomosuii Bigminok) / The Genitive singular
ending

| Genus (pin) / Gender (the designation of gender) |

Hanpuxnao | For example:
terra, -ae f (terra, terrae, femininum) — 3emns / land;
poptlus, -i m (popiilus, popiili, masculinum) — vapon / people;
homo, -inis m (homo, hominis, masculinum) — moauna / human
being, man;
status, -us m (status, status, masculinum) — crau / situation, state;
res, -ei f (res, rei, femininum) — piu, cupana / thing, object.
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INFLEXIONES CAUSALES AD NOMINA SUBSTANTIVA PRIMAE-QUINTAE
DECLINATIONUM /
BIZIMIHKOBI 3BAKIHYEHHSA IMEHHUKIB II’AITHU BIJIMIH /
CASE INFLECTIONS OF THE NOUNS BELONGING TO FIVE DECLENSIONS

]
= Sl 1 I I v v
R8lw
m ~~
consonans vocalis mixta
IMpUroJIoCHa T'OJIOCHA MiIHaHa
consonant| vowel type| mixted
type type
Pin / f m n | mf n |mf| n m,f n m n f
gender
SINGULARIS
Nom. a |user(g)| um pisui / different us u es
Gen. ae i i is is is is is is us us ei
Dat. ae 0 0 i i i i i i ui u ei
Acc. am um um em [=Nom. em [=Nom. | em | =Nom. um u em
Abl. a 0 0 e e i i e e u u e
Voc. a |eer(@]| um =Nom. =Nom. =Nom. us u es
PLURALIS
Nom. ae i a es a es ia es a us ua es
Gen. |arum | orum |orum| um um |ium | fum | ium ium uum | uum | erum
Dat. is is is ibus | ibus |ibus | ibus |ibus| ibus ibus | ibus | ebus
Acc. as 0s a es a es ia es a us ua es
Abl. is is is ibus | ibus |ibus | ibus |ibus| ibus ibus | ibus| ebus
Voc. ae i a es a es ia es a us ua es

DECLINATIO PRIMA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
IEPIIA BI/IMIHA IMEHHUKIB /
THE FIRST DECLENSION OF NOUNS

Jo nepwoi’ 6iominu HaNexKaTh IMEHHUKHU oiciHouozo pody (F), sxi B Nominativus
singularis maroTh 3akiHueHHs -a, a B Genetivus — -ae /

Most nouns of the first declension end in -a in Nominativus singularis,
-ae in Genitivus and are feminine (f):

aqua, ae f— Boma / water patria, ae f — 6arekiiuaa / native land
familia, ae f — poguna / family silva, ae f — mic / forest

fortuna, ae f — nons / fortune stella, ae f — 3ipka / star

herba, ae f — tpaBa / herb, grass terra, ae f —3emuta / land, earth

gutta, ae f — xparms / drop victoria, ae f — mepemora / victory
natura, ae f — mpupona / nature vita, ae f — xwurrs / life etc.

Jeski imennuku | BigMiHu BXKUBarOThCS TiIbKH B MHOKHUHI (pluralia tantum) /
Some first-declension nouns have plural forms only (pluralia tantum):
nuptiae, arum f— uno6 / marriage, wedding

epiilae, arum f— 6enker / feast, banquet etc.

BIa[ Jelal ol Jeal Jelal JesE JeEE I §
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Bunamxku: Hazsu npodeciii, HApogHOCTEH, PiK Ta 1H. 40108i4020 pody /
Exceptions: Names of professions, nationalities, rivers etc. are masculine:
incola, ae m — xurens / inhabitant
scriba, ae m — nucap / clerk, writer
agricola, ae m — 3emnepo0 / farmer
nauta, ae m — mopsix / mariner, sailor
poéta, ae m —nioet / poet
colléga, ae m — npyr, xonera / colleague, associate
Belga, ae m — 6ensriens / Belgian
Persa, ae m — epc / Persian
Scytha, ae m — ckid / Scythian
Harumna, ae m — pika ['apymna (abo ["aponHa, Teue y ®@panuii Ta Icmanii) / the
Garonne river (in France and Spain)
Sequana, ae m — pika Cena (ogHa 3 HaiOuTbIMX piuok Ppawniii) / the Seine
river (one of the biggest rivers in France) etc.

3pa3ok BigMiHOBaHHs iMeHHHKa nepoi Biaminu / First declension paradigm:

Casus Singularis Pluralis
Nom. |stell-a  sipxal the star stell- ae sipku | the stars
(“word” as subject) (“words” as subject)

Gen. stell-ae  sipxu | of the star, stell- arum 3ipox | of the stars,

the star’s the stars’
Dat. stell-ae  sipyi | to or for the star stell-is  sipxam | to or for the stars
Acc. stell-am  sipxy | the star stell- as sipku | the stars

(as object) (as object)
Abl. stell- a sipkoro | by, from, in or stell- is sipkamu | by, from, in or

with the star with the stars

Voc. stell- a sipro! | star! stell- ae sipku!! | stars!

DECLINATIO SECUNDA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
JAPYT'A BI/IMIHA IMEHHHUKIB /
THE SECOND DECLENSION OF NOUNS

Jlo Opyeoi eiominu HaleXaTh IMEHHUKU UY0108i4020 [ CepedHbo2o pody, SIKi B
Nominativus singularis 3akiHuyroTbes Ha -US, -€r, -ir (m), -um (n), a B Genetivus — ua -i /
Most nouns of the second declension are masculine and neuter (m, n)
and end in -us, -er, -ir (m), um (n) in Nominativus singularis, -i in Genitivus:

amicus, i m — apyr / friend puer, puéri m — xjonens / boy
dominus, i m — rocnogap / master, lord vesper, eri m — Bedip / evening
filius, il m - cun / son vir, Viri m — 4o10BIK, BOiH / man
locus, i m — micue / place, locality bellum, i n — Biitna / war, battle
servus, i m —pa6 / slave, servant debitum, i n — 6opr / debt

ager, agri m — nose / land, field granum, i n — 3epuuna / grain, seed
liber, bri m — xamxka / book otium, ii n — BixnouuHok / leisure

pactum, i n — morosip / contract, agreement etc.
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3aKiH4YeHHS /

tantum):

arma, orum n —30posi / arms, weapons etc.

Nota bene! Imennuku Ha -€r, -ir (m) maroTh y Nominativus singularis Hynb0Be (9)

Nouns in -er, -ir (m) have in Nominativus singularis zero (g)ending.
Heski imennuku 11 BinMiHu BXKMBatOThCs TiTbKK B MHOKHHI (pluralia tantum) /
Some second-declension nouns have plural forms only (pluralia

feminine:
Aegyptus, i f — €runer / Egypt

poptlus, i f— tonons / poplar tree

neuter:
pelagus, i n —mope / sea
vulgus, i n — martosm, fopba / crowd

Chersonesus, i f — Xepconec / Chersonesus

Bunsamxku: Ha3su kpaiH, MicT, JepeB, KYILIIB Ta iH. o#ciHOu020 poody |
Exceptions: Names of countries and towns, trees and bushes etc. are

Cyprus, i f — Kinp / Cyprus

laurus, i f — naBp / bay tree

periodus, i f—nepion / period

humus, i f — 3emns, rpynr / earth, ground etc.

virus, i n — orpyra, Bipyc / poison, virus etc.

Heaki imennuxku na -us cepeonvozo pody | The following nouns in -us are

3pa3ok BigmiHoBaHHs iMmeHHuUKiB apyroi Binminu / Second declension paradigm:

Casus Singularis Pluralis

m m m m n
Nom. liber loc- us lucr-um | libr-i loc- i lucr- a
Gen. libr- i loc- i lucr- i libr- orum | loc- orum lucr- orum
Dat. libr- o loc- 0 lucr- o libr- is loc- is lucr- is
Acc. libr-um | loc- um lucr- um | libr- os loc- os lucr- a
Abl. libr- 6 loc- 0 lucr- o libr- is loc- is lucr- is
Voc. liber loc- e lucr-um | libr-i loc- i lucr- a

PRAEPOSITIONES / TIPUMMEHHUKH / PREPOSITIONS

+Accusativus (3HaxXiTHUH BiAMIHOK) /

+Ablativus (opyano-

+Genetivus (popoBuii

. . MiclieBUil BigMiHOK) / | BigMiHOK) /
+ Accusativus (Accusative case) + Ablativus +Genetivus
(Ablative case) (Genetive case)

ad — no, Oims, s a (ab) —Bin causa, gratia — 3apanmu,

/ to, near, in case of [ from JUIs, 13-3a
/ for the sake,
purpose of

ante — nepen, 0o cum -3

/ before, prior to / with

apud - B, 6isis1, mpu
/ beside, by, with, near, at

de -3, ipo, o
| away from, down
from, about

contra — mpoTH, HaMPOTH
/ against, for

e (ex)—is, 3
/ out of, away from

BIa[ Jelal ol Jeal Jelal JesE JeEE I §

) St et Yool Jeal Jelal Jeo [ Jels]




EHE @ EE @ [EE] 6@ B E @ EE @ [EE @ [E5] @ B 5 @EE @ [EE @ [EE @ [EE @R E @ [EE @ B 5 @ [EE

extra — 330BHi, 11034, 3a in — B, Ha, J10

/ outside, beyond, except /in, into

in — B, Ha, 10 prae — mepen, yepes

/in, into /in front of,
because of

infra — Hrxae, mif, mics pro — momnepenay, neper,

/ below, under, later than 3a, 3aMiCThb

/ for, before (with
time or place)

inter — mix sine — 6e3

/ between / without

intra — BcepeauHi, IPOTIroM sub — mix

/ inside, within, during / under, below

ob — nepen, BHACTiIOK super — Haja 4uM, Ha
/ in front of, for, on account of, 4OMY, Ha M0

for the sake of / over, under

per — yepes, Kpi3b

/ through, during

post — micys, mo3amxy

| after

praeter — MuMo, KpiMm

/| past, except, besides
trans — gyepes, 3a, o TOi Oik
/ across, over, beyond
sub — mix

/ under, below

super — Hajg 4iM, Ha YOMY, Ha 1110
/ over, under

supra — Buiue, Hajg

/ above, up on top

Nota bene!
in (8, Ha, 10 / in, into),
sub (mix / under, below),
super (aan yum, Ha yomy / over, under)
+
Accusativus (mutanus kyou?/ question where? (direction)
Ablativus (muranus oe?/ question where? (location)
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EXERCITIA / BIIPABHA / EXERCISES

1. Busznaume 6iOMiHy iIMEHHUKIB 3a iX CIOBHUKOBOIO (hopMOI0 /
Determine the declension of the nouns according to dictionary
form:

Nomen Substantivum / Imennux / Noun Declinatio / Biomina /
Declension
patientia, ae f — repninns / patience prima (1)

vehiculum, i n — Bi3 / carriage, vehicle

conscientia, ae f — ceigomicts / constience

equus, i m — ki / equus

portus, us m —nopt / port

navigium, ii n — kopabeins / vessel, ship

ignis, is m — Borows / fire

Imperium, ii N — immepis / empire

vitium, ii n — Bana / defect

ritus, us m — obpsn, puryan / rite, ceremony

rana, ae f — xaba / frog

ingenium, ii n — ranant / talent, character

regio, onis f — obyacts / region, area

discipulus, i m — yuens / pupil

dies, ei m — nenn / day

merces, edis f — Bunaropona / reward, salary

inimicus, i m — Bopor / enemy

ventus, i m — Bitep / wind

incola, ae m — xurens / inhabitant

homo, inis m — moguaa / human being

iocus, i m —xapt / joke

epulae, arum f — 6enker / feast, banquet

cibus, i m —-1xa / food

sensus, us m — Bimuyrts / sense, feeling

feles, is f — kimka / cat

inféri, orum m — miazemue mapcteo / the world below

3 nepwux 6yke imennuxie Il giominu cknadims euciieé imnepamopa llezaps /
From the first letters of the second-declension nouns make up the
saying of emperor Caesar:
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2. [lposiominsiime imennuxu 6 0OHUHI | MHOXCUHT |

Decline the nouns in singular and plural:

terra, ae f —zemna [ land

singularis pluralis

Nom. terra

Gen. terrae

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

dominus, i m — 2ocnooap / master, lord

singularis pluralis

Nom. dominus

Gen. domini

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

forum, i n — naowa [ forum, market

singularis pluralis

Nom. forum

Gen. fori

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

nauta, ae m —wopsx / sailor, seaman

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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praeceptum, i n — npasuno / precept, lesson

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

laurus, i f— zasp / bay leaf, laurel

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

ager, gri m — moste, 3emis / land, field

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

navigium, ii n — cyauo / vessel, ship

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

3. Busnaume 8iOMiHKO8Y opmy [ YUCIO IMeHHUKI6 ma nepekiadime ix
VKPAIHCbKOIO MOB0I0, 36epmalouu yéazy Ha npuilmennuxu |
Determine case and number of the nouns and translate paying
attention to prepositions:
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Substantivum cum praepositione Casus et numerus / Interpretatio /
/ IMeHHHUK 3 NTPpUIIMEHHUKOM / Binminok Ta uncio / Mepexaan /
Noun with preposition Case and number Translation

pro forma Abl. sing. 3a gpopmoro / for form

per experientias

contra naturam

ad scholam

vitae causa

ex libris

in futurum

de odio

sine cura

apud amicos

sub terra

exempli gratia

In camera

ad acta

ante magistrum

cum privilegio

Vocabularium

acta, orum n — Horatku / facts, reports magister, tri m — yuuresnb, HacTaBHUK /
amicus, i m — gpyr / friend teacher, tutor

camera, ae f — ximuara / room natura, ae f — mpupoza / nature

cura, ae f— rypbora / care odium, i n — nenasucts / hate
exemplum, i n — 3pasok, npuxnazn / example privilegium, ii n — ocobmuBe mpaso,
experientia, ae f — nocBin / experience npusizneii / special right, privilege
forma, ae f — popma / form, figure schola, ae f — mxona / school

futurum, i n — npuiinemnicts, MaiiGyTHE / terra, ae f —semns / land, earth
future vita, ae f — xwurrs / life

liber, bri m — xaura / book

4. [lepexnadime peuenHss, Oonuwimes 8I0N0GIOHI BIOMIHKOBI 3AKIHUEeHHs IMEHHUKIB
ma nocmaesme Oieci08d, NOOAHL Y OVIHCKAX, Y ROmpionii ocooi ma uuci |

Translate the sentences, add the necessary case endings of nouns
and put the verbs in brackets into grammatically correct person and
number:

1. Disciptl  ad magistrum veniunt et (salutare).
2. De magistr___ saepe narratis et verba magistri libenter (audire).
3. Magister cum discipiil (disputare) et (docére).
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4. Magistri poét
(explanare).

studiosorum

5. Sententiae po€tarum anim

sententias discipulis

(scribére) et

Vocabularium

animus, i m — ayx, ayma / soul, mind

audio, ivi, itum, ire — cayxaru / to listen,
to hear

delecto, avi, atum, are — 3axommoBatu [
to delight, to amuse

discipiilus, i m — yuens / pupil

disputo, avi, atum, Are — BECTH PO3MOBY,
posmipkoByBatu / to discuss, to debate

doceo, cui, ctum, €re — y4yuTH, HaBYaTH /
to teach, instruct

explano, avi, atum, are — TOjICHIOBATH,
Tiymaunty / to explain

libenter — oxoue, i3 3amoBosnennsm / gladly,
with pleasure

teacher, tutor

narro, avi, atum, are — posnosigatu /
to tell, to narrate

poéta, ae m — moer / poet

saepe — gacro / often

saliito, avi, atum, are - Biratu /
to greet, to wish well

scribo, scripsi, scriptum, ére — mucatu /
to write

sententia, ae f — BucuiB, cymkeHHs /
opinion, thought, saying

studiosus, i m — cryznent / student
venio, veni, ventum, ire — npuxoautu /
to come, to occur

magister, tri m - yuuTenb, HacTaBHHK [
teacher, tutor
magistra, ae f — yuwrenpka, BHKIagauka /

verbum, i n — cioso / word

5. [lpouumaiime i nepexnadime yKpaincokoio mogoio |

Read and translate into English:
COFFICIUM VOCEL. ..o
CLIDIOS TBQEY .o
. Paulus et Alexander amiCi SUNL. ...
. Avia puellarum fabllam narrat. ...,
. Pogta po€tae epistlilam SCIIDIL. ......cccooviiiriiicce e
. Charta non erubesCit (CIcro). ...
. Pecunia non olet (VESPASIANUS). .......ccccceiiveiiiieicsee e
- Agricola villam POSSIACL. ...

@ INFTUM INSANTAE BST. ...
10 Haud Semper fama erTat. ...
11. Non scholae, sed vitae dISCIMUS. ..........cccviiiiiiiiieiee e
12. Ttalia est patria HEETATUML .......cocoiiiiieiiiec s
13. Sine causa NN QIGNIT. .....ccoooovicc s
14. EXErcete MEMOTIAM! .......oiiiiiiiiiiieiieie et
15. Stellae noctu nautis Viam iNAICANt. ...,
16. Gloria victoriarum Romam OrNat. ..o
17.Villa porcis, agnis, gallinis abundat. ...
18. Aquam terramque petere (LIVIUS). ...
19. AgricOla agrum COLIL. ..o
20. Magistra dicit, diSCIPUIL AUATUNL. .......ovviiiiieiriee s

oo~ Un bW
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Vocabularium

abundo, avi, atum, are — OyTu B JOCTaTKy,
Matu B gocratky / to abound (in), to have
in large measure

ager, agri m — mosne, 3emis / land, field
agnus, i m—srus / lamb

agricola, ae m — zemuiepo0 / farmer
Alexander, dri m — Anekcannp / Alexander
amicus, i m — npyr / friend

aqua, ae f — soga / water

audio, ivi, itum, Tre — ciryxaTH, BUCITYXOBYBaTH
/ to listen, to hear

avia, ae f — 6adycs / grandmother

causa, ae f — npuunna / cause, reason
charta, ae f — mamip / paper

colo, colui, cultum, ére - npormamary,
obpodastu / to promote growth

dico, dixi, dictum, ére — rosoputu / to speak,
to say

discipilus, i m — yaens / pupil, student
disco, didicli, -, ére — yuurncs / to learn
epistiila, ae f — nmuct / letter

erro, avi, atum, are — nomuisarucs / to err,
to make a mistake

erubesco, rubui, -, ére - wuepBoniTH /
to redden, to blush for shame

et—i/and

exerceo, cui, Ccitum, @€re - TpeHyBaTH,

BrpasistH / to exercise, to train

fabila, ae f — Oaiika, merenza, kaska / fable
fama, ae f — moronoc, uyrka / fame, rumour
gallina, ae f — xypka / hen

gigno, genui, genitum, ére — HapomKyBaTu /
to give birth to

gloria, ae f — cnasa / glory

haud - ue, e inkom / not, not at all, by no
means

indico, avi, atum, are - Bka3yBatu /
to indicate

initium, ii n — noyarok / beginning

insania, ae f — 6oxesiwist / insanity

ira, ae f— ruis / anger, ire

Italia, ae f — Itamis / Italy

lego, legi, lectum, ére — unratu / to read
liber, bri m — kaura / book

littéra, ae f — miteparypa / literature
magistra, ae f — macraBuuIs, yuumTenbka /

EoEO@®EOGEnOIeEn @R E DIk EInIgE

teacher, tutor

memoria, ae f — mam’sts / memory
narro, avi, atum, are — posmoBigatu /
to tell, to narrate

nauta, ae m — mopsik / mariner, sailor
nihil (sanepeu. 3aiim.) — Himo, Hivoro /
nothing

noctu — saoui / at night

non — ue / not

officium, ii n — 06oB’s130K (cayoncHosuil
abo mopanvnuti) | duty

oleo, ui, -, ére — naxuyru / to smell
orno, avi, atum, are — mnpukpamaru /
to decorate

patria, ae f — OarpkiBmmua / native
land

Paulus, i m - Ilasn / Paul, Roman
name

pecunia, ae f — rpomri / money

peto, ivi (ii), itum, ére — Bumararw,
npocutn; mparuytd  /  to  beg,
to entreat, to ask (for), to plead

poéta, ae m — noet / poet

porcus, i m — cBuHs, nmopocs / pig
possideo, sedi, sessum, ére — Bomomitu /
to possess

puella, ae f — niBuuna / girl

Roma, ae f — Pum / Rome

-que —i/and

schola, ae f — mxoina / school

scribo, scripsi, scriptum, ére — mucatu /
to write

sed — ane, oguax / but

semper — 3apxau / always

sine (+ Abl.) — 6e3 / without

stella, ae f —3ipka / star

sum, fui, esse — 6ytu / to be, to exist
terramque = terram + -que

terra, ae f—3emns / land, earth

via, ae f — mopora, nutsx / way, road
victoria, ae f — mepemora / victory

villa, ae f — Biyuta, maerox / villa, farm
vita, ae f — xurra / life

voco, avi, atum, are — kiukaru / to call,
to name
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6. Ilepexnadime namuncwvkoro mosoio | Translate into Latin:
1. Yuurens po3noigae yunsm npo Pum / Teacher tells pupils about Rome.

Vocabularium

Bix / from —a (ab) (+ Abl.)

apyr / friend —amicus, i m

3emas / land, earth —terra, ae f
i—et/and

quct / letter — epistila, ae f

aic / forest —silva, ae f

Hapon / people — popiilus, i m
orpumyBatu / to take, to get — capio,
cepi, captum, &re

nepemora / victory — victoria, ae f

npukpamatu / to decorate — ormo, avi,
atum, are

npuHocutu / to bring — porto, avi, atum, are
npo / about — de (+ Abl.)

Pum / Rome — Roma, ae f

piuka / river — fluvius, im

po3nosinaru / to tell, to narrate — narro,
avi, atum, are

ciasa / glory — gloria, ae f

yuensb / pupil, student — discipilus, i m
yunteab, HactaBHuk / teacher, tutor —
magister, tri m

s/l-ego

1. Axi ykpaincoki ma aHenilcoki c1oea noxoosims 6i0 NOOAHUX y maodauyi

aamuncokux? |

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin

given in the chart below?

Latina

YkpaiHcbka

English

1 | socius, iim
(ToBapumn / companion)

2 ioctlus,im
(oxo | eye)

3 |fama, aef
(uytka [ fame)

4 | potentia, ae f
(cuna I power)

5 |ager,grim
(moxe / field)

6 | donum,in

(momapynok / gift)
7 | penna, aef

(nepo / feather)
8 | filius, iim

(cun | son)
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9 |aqua,aef

(Boma / water)

10 | locus, i m

(micue / place)

11 | episttla, ae f

(muct / letter)

12 | annus, im

(pik / year)

13 i luna, aef

(micsis / moon)

14 | stella, ae f

(3ipka / star)

15 | fluvius, ii m

(piuka / river)

16 | discipulus, i m
(yuens / pupil)

17 | magister, trim
(Buntens / teacher)
18 | femina, ae f

(xinka / woman)
19 | umbra, ae f

(tinb / shade)

20 | initium, ii n
(mouaroxk / beginning)

[HauBiyanbHI HaBYambHO-MOCHiaHI 3aBnanss / Individual
educational research tasks:

v" Titus Livius.
v" Marcus Tullius Cicero.
v’ Titus Flavius Vespasianus.
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NOMEN ADIECTIVUM / TIPUKMETHHUK / ADJECTIVE

[TpukmeTHUKH B JIATUHCHKIHN MOBI MOAUIAOTECS Ha Bl
1) npuxmemnuxu nepwioi i Opyeoi 8ioMminu; 2) npukmemHuKy mpemvoi eiominu. |
There are two big classes of adjectives in Latin:
1) first- and second- declension adjectives; 2) third- declension adjectives.

ADIECTIVA PRIMAE ET SECUNDAE DECLINATIONIS/
NMPUKMETHUKH IEPIIOI I APYTOI BIZIIMIHH /
FIRST- AND SECOND- DECLENSION ADJECTIVES

rpynu:

[TpukMeTHUKHM TIEPIIOi 1 APYroi BiAMIHU MarOTh 3akiHueHHs -US (m), -a (f), -um (n) a6o
-er (m), -a (), -um (n) /
First- and second-declension adjectives have the gender endings -us
(m), -a (f), -um (n) or -er (m), -a (f), -um (n).
CnosuukoBa (opma / dictionary form:
carus, a, um — munui, a, ¢ / dear, beloved
latus, a, um — mpokwit, a, ¢ / wide
longus, a, um — foBruit, a, ¢ / long
magnus, a, Um — BeuKuii, a, ¢ / large
multus, a, um — gucneHHwmit, a, ¢ / much, many, numerous
notus, a, um — Bigomuii, a, e / known
novus, a, Um — HOBHIi, a, € / new
parvus, a, um — manuii, a, ¢ / small, little
varius, a, um — pi3uwuii, a, ¢ / various
dexter, tra, trum — mpaBwui, a, ¢ / right
liber, éra, érum — BinbHMI, a, € / free
niger, gra, grum — gopuwuii, a, ¢ / black
ruber, bra, brum — uepBonwii, a, ¢ / red
sinister, tra, trum — niBuii, a, e / left etc.
Nota bene! ITpukmeTHuKH YoNOBIHOrO poxry Ha -€F MaroTh y Nominativus singularis
HYJIbOBE 3aKiHUeHHS (9) /
Masculine form of adjectives with -er have in Nominativus singularis
zero (o) ending.

[IpUKMETHUKU 407108i4020 1 CepedHb020 pody BIIMIHIOIOTBCS 32 JPYrol BiJIMIHOIO,
JHCIHOUO20 POy — 3a TIEPIIOIO /

The masculine and neuter adjectives are declined like the nouns of the 2nd
declension, the feminine adjectives - like the nouns of the 1st declension.

3pa3ku BiIMiHIOBaHHSI IPUKMETHHUKIB NepuIoi i Apyroi Biaminm /
/ Paradigm of first- and second-declension adjectives:

Casus Singularis
m f n
Nom. not-us eioomuit | | not-a  eiooma / | not-um gidome /
known known known
Gen. not-i not-ae not-i
Dat. not-o not-ae not-o
Acc. not-um not-am not-um
Abl. not-o not-a not-o
Voc. not-e not-a not-um
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Pluralis
Nom. not-i not-ae not-a
Gen. not-orum not-arum not-orum
Dat. not-is not-is not-is
Acc. not-os not-as not-a
Abl. not-is not-is not-is
Voc. not-i not-ae not-a
Casus Singularis
m f n
Nom. | dexter npasuiil | dextr-a npasa | dextr-um  npase
right / right / right
Gen. dextr-i dextr-ae dextr-i
Dat. dextr-o dextr-ae dextr-o
Acc. dextr-um dextr-am dextr-um
Abl. dextr-o dextr-a dextr-o
Voc. dexter dextr-a dextr-um
Pluralis
Nom. dextr-i dextr-ae dextr-a
Gen. dextr-orum dextr-arum dextr-orum
Dat. dextr-is dextr-is dextr-is
Acc. dextr-0s dextr-as dextr-a
Abl. dextr-is dextr-is dextr-is
Voc. dextr-i dextr-ae dextr-a

PRONOMINA PERSONALIA / OCOBOBI 3AUMEHHUKH /

PERSONAL PRONOUNS
PRONOMEN REFLEXIVUM / 3BOPOTHUM 3AMMEHHUK /
REFLEXIVE PRONOUN
| Casus || Singularis [| Pluralis
Nom. €go tu - nos VOS
a/l mu /Yyou mu/ We sul you
Gen. mei tui sui nostri vestri
mene /of me mebe / of ceoe | (nostrum — (vestrum —
you oneself 3 Hac / 3 Bac /
among us) |lamong you)
Dat. mihi tibi sibi nobis vobis
meni / to me mobi / cobi /
to you to oneself
Acc. me te se nos VOS
Mene / me mebe / you cebe /
oneself
Abl. me te se nobis vobis
mHow /by me || moboro / coboro /
by you by oneself
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Nota bene! TpuiiMenuuk cum (3, pa3om 3) BxuBaetses 3 Abl. Bin npueanyerscs 10
0Cc000BHX 3aliMEHHUKIB Y KiHIII 1 CKJIa/Ia€ 3 HUMU OJTHE CIIOBO /

The preposition cum (with) is used with Abl. It follows the personal pronouns
and they make one word:

mecum - 3i muoro / With me; tecum — 3 To6oro / with you; secum — 3 co6oro / with
myself, yourself etc.; nobiscum — 3 mamu / with us; vobiscum — 3 Bamu / with you.

PRONOMINA POSSESSIVA / TIPUCBIVHI 3BAMMEHHUKH /
POSSESSIVE PRONOUNS

meus, a, Um — mii, Mosi, Mo€e / my

tuus, a, um — TBIii, TBOsI, TBOE / your

suus, a, um — cBiii, cBos, cBoe / his, her, its (when referring to the subject)
noster, tra, trum — mam, gama, Hame / our

vester, tra, trum — Bamn, Bamia, Baiie / your

3pasku siominosanns | Paradigms of declension:

Casus Singularis Pluralis
m | f | n m \ f | n
Nom. |{meus mea meum mei meae mea
miu [ my mosl my | moe | my
Gen. mei meae mei meorum mearum meorum
Dat. meo meae meo meis meis meis
Acc. meum meam meum meos meas mea
Abl. meo mea meo meis meis meis
Voc. |[mi mea meum mei meae mea
Casus Singularis Pluralis
m | f | n m | f | n
Nom. ||noster nostra nostrum ||nostri nostrae nostra
naw | nawa | nawe |
our our our
Gen. nostri nostrae nostri nostrorum | nostrarum nostrorum
Dat. nostro nostrae nostro nostris nostris nostris
Acc. nostrum nostram nostrum nostros nostras nostra
Abl. nostro nostra nostro nostris nostris nostris
Voc. noster nostra nostrum nostri nostrae nostra

ADIECTIVA PRONOMINALIA / 3BAUMEHHUKOBI IPUKMETHUKH /
PRONOMINAL ADJECTIVES

unus, a, um — oauH, a, ¢ / one

solus, a, um — TiTbKHK OJIWH, a, €, €NHUH, a, ¢ / only one, the one and only
totus, a, um — Beck, Bcs, Bee, LN, a, € / whole

alter, éra, érum — o i3 1BOX, iHIIMIA, a, € / the other
alius, alia, aliud — inmmii, a, e (3 6arateox) / another
neuter, tra, trum —xozeHx, a, €, Hisgkuil, a, e / neither
ullus, a, um — Oyap-s1KHit, a, ¢ / any
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Casus Singularis Pluralis
m | f | n m | f | n
Nom. totus tota totum toti totae tota

yinut | yina l yine |
whole whole | whole

Gen. totius totorum totarum totorum
Dat. toti totis

Acc. totum totam | totum totos | totas | tota
Abl. toto tota toto totis

EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES
1. V3e00bme imennux 3 npukMemHuKom ma nposiOMiHAUME CLOBOCNOJYYEHHS 8
OOHUHI I MHOJCUHI /
Agree the adjective and the noun and decline the word
combinations in singular and plural:

1) donum, i n — oapynox | gift, present;
iucundus, a, um — npuemnuii, a, e | pleasant

singularis pluralis
Nom. | donum iucundum
Gen. | don-i iucund-i
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

2) filius, it m — cun / son;
beatus, a, um — wacnusuil, a, e | happy

singularis pluralis

Nom. | filius beatus

Gen. | fili-i beat-i

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

3) servus, i m — pa6 | slave, servant;
miser, era, erum — newacnuil, a, e | miserable

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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4) puella, ae f — disuunxa / girl;
urbanus, a, um — uicekuii, a, e | urbane, of the city

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

5) scriba, ae m — cexpemap | clerk, writer;
doctus, a, um — ocsiuenuii, a, e | skilled, experienced

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

2. Poskpuiime oyorcku, nocmasuswiu dieciosa y 8i0nogioHy ocoby ma uucio, i
nepexnadimo YKpaiHcoKo Moo /

Open the brackets forming an appropriate person and number of
the verbs. Translate into English:

1. Ego vos (videre), ad vos (venire), vobis de me
(narrare).

2. Tu nos (vidére) et (gaudeére), ad nos

(venire) et (salutare).

3. Puellae libenter in auditorium (venire), in auditorio
(sedére), (legére), (scribére)

et de se (narrare).

4. Studiosi, (sedére), (discére) et

(audire) !
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Vocabularium
audio, audivi, auditum, ire - cayxaru / puella, ae f — niuuna / girl
to listen, to hear saliito, avi, atum, are - Biratu /
auditorium, ii n — mpuMimeHHS, ayaUTOpis / to greet
auditorium, lecture room scribo, scripsi, scriptum, ére — nucarnu /
disco, didici, — , ére — Buntncs / to learn to write
gaudeo, gavisus sum, ére — pagitu [/ sedeo, sedi, sessum, ére — cuzitu / to sit
to rejoice studiosus, i m — crynent / student
lego, legi, lectum, ére — unrarn / to read venio, veni, ventum, Ire — IpUXOUTH,
libenter — oxoue, i3 3amoBonenusm / gladly npubysatu / to come, to occur
narro, avi, atum, are — posnosigaru / to tell, video, vidi, visum, ére — 6auntu
to narrate / to see, look at

3. Ilepeknadims yrpaincwvroio mosoio / Translate into English:

1. Consilium tuum plenum SapIentiae eSt. ...

10. Candidatus togam candidam GETit. ..o
11. Romani per Forum Romanum ambiilant et pulchra templa spectant. .................
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16. Sero in perictlis est consilium quaerére (Publius Syrus). ...,

18. In Graecia et in Italia pulchra monumenta Graecorum et Romandrum

antiquorum vid@mus. ........ccccovenivieninnnn.

20. Lingua Latina est lingua antiqua. .............

Vocabularium

a, ab (+ Abl.) - Bix / by, since, from, after
ad (+Acc.) - o/ to

aeternus, a, um — Biunwuii / eternal

ager, agri m — zemns, oonacts / land, field,
country, ground

alienus, a, um — uyxmuii / stranger

altus, a, um — Bucokwii, rmubokwuii / high, deep
ambiilo, avi, atum, are — rymsatu / to walk
animus, i m — ayx, ayma / soul, mind
antiquus, a, um — crapoaaeHiii / ancient
bellum, i n — Biitna / war, battle

bestia, ae f — reapuna / wild animal

bis — nBiui / twice, double

Caesar, aris m (Gaius lulius Caesar) — Taii
FOmiit Le3ap (100-44 pp. mo H.e.), pUMCBHKUI
MOJIKOBOJEIb, IMOJITUYHUM Iisd, THCEMEHHHK /
Gaius Julius Caesar (100 - 44 BC),
Roman military general, politician and
historian

campus, i m — nonte / plain, open space
candidatus, i m — kangunat (npemendenm Ha
subopny  nocady 6  macicmpamypy) |
candidate for an office (white toga)
candidus, a, um — 6imocuixuuii / candid,
bright, of light color

carus, a, um — roporuii, mumii / dear, beloved
clarus, a, um - cnasuwmii, Bimomuii / clear,
bright; famous

consilium, ii n — mnaH, pimeHHs, Hamip /
debate, discussion, counsel
defendo, ndi, nsum, ére - 3axumary,

ooopousitu / to defend, to guard, to
protect

densus, a, um - rycruii / dense, thick
dimidium, ii n — momosuna / half

disciplina, ae f - Buenns, aucrumiina /
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discipline, science

divido, visi, visum, ére - JiLIUTH,
posnisitu / to devide

et—i/and

expugno, avi, atum, are — 3700yBarH,
3aBoiioByBaru / to assault, to storm
ferus, a, um — nukuii / wild

firmus, a, um — wmingui, Hagiiowi /
firm, steady

flagro, avi, atum, are — ropitu, nanatu /
to inflame (with love)

fluvius, i m — piuka / river

forum, i n — wmaiinan, dopym, mioma
(punkosa) / forum, market

Gallia, ae f — Tamms (icmopuuna
obracmv  Ha  mepumopii  CyYacHoi
@panyii, benveii, [llseuyapii i Ilieniunoi
Imanii) | Gaul (corresponding
geographically to modern France)
Germanus, i m — repmanens / German
gero, gessi, gestum, ére — wHocutu /
to wear, to carry

Graecia, ae f — I'peris / Greece
Graecus, a, um — rpenbkuii / Greek

habeo, habui, habitum, habére — maTu /
to have, to hold, to possess
Helvetii, Oorum m — reapBeTH,
KEJIbTChKUW HApOJ Ha TEPUTOPIi CydyacHOT
[Isetinapii / the Helvetians, a people
of Gallia Lugdunensis, in modern
Switzerland

hortus, i m — can / garden

ignictilus, i m — Boruuk / little fire,
flame

illustro, avi, atum, are — ocsiTaoBaTH /
to enlighten, to illuminate
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in (+ Acc. a6o Abl.) -y /in, on at

incertus, a, um — HeBu3HauYeHMI / uncertain
incola, ae m — memkanens, xurens / inhabitant
inimicus, i m — Heapyr, Bopor / enemy

Italia, ae f — Itanis / Italy

Latinus, a, um — maruncekuii / Latin

latus, a, um — mmpoxkwuii / wide

lingua, ae f — moBa / language

lupus, i m — BoBk / wolf

memoria, ae f — mam'sts / memory

minuo, minui, minditum, ére — 3MeHIyBaTH /
to lessen, to reduce

monumentum, i N — mam’stauk / monument
multus, a, um — gucnennuii / much, many,
numerous

murus, i m — crina, myp / wall; dam; defence
necessarius, a, um - HeoOXximuuk /
necessary, needed

nonnullus, a, um — neskuii, nekotpuii / some,
several, a few

noster, nostra, nostrum — mam / our
numeérus, i m — gucno; xiaekicts / humber,
sum

octlus, i m - oko / eye

oppidum, i n — wmicro, ykpimenus / city,
fortress

orno, avi, atum, are - unpukpamarua /
to decorate

patria, ae f — 6atpkiBmuna / native land

per (+Acc.) — gepes; o / through, by
pericilum, i n — nebesneka / danger

planta, ae f — pocuna / seedling, young plant
plenus, a, um — noBumii, Hanosueuuit / full,
plump

proverbium, ii n — mpuciiB’s, npukaska /
proverb, saying

pulcher, chra, chrum - rapuwuii / beautiful,
handsome

guaero, quaesivi, quaesitum, ére — mykaru /
to search for, to ask

qui — sxwii; xtro / which; somebody,
someone

Rhenus, i m — pika Peiin / the Rhine river
between Gaul and Germany
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Romanus, a, um — pumcekuii / Roman,
of Rome

Romanus, i m — pumasauna / Roman,
a citizen of Rome
sapientia, ae f -
po3BakiuBicTs / Wisdom
saepe — gacro / often
scientia, ae f — smamns, posyminus /
knowledge, science

sero — mizxo / too late

silva, ae f — mic / forest

specto, avi, atum, are — cnorisgaru /
to observe, to watch

sui — cebe / oneself

sum, fui, esse — 6yru / to be, to exist
templum, i n— xpam / temple

tergum, i n — criuna, T / back

toga, ae f — Tora, y MupHHIi Yac CBATKOBHIA
BEPXHIN OIAr PUMCBKOTO TI'POMAJISIHUHA;
toga pura — Oima Tora; toga praetexta —
TOra 3 MypIypOBOIO KalMOIO (Hocunu euwyi
canoeHuku); toga candida — OIIOCHDKHA
Tora (Hocuiu npemeHOeHmu HA OepHCABHI
nocaou (kamoudamu), toga sordida -
TEMHO-Cipa Tora (Hocuiu Ha 3HAK mpaypy
ma 3acyodiceni); toga Vvirilis — Tora
MOBHOMITTS (Hocunu tonaxu 3 16-17 pokie) |
toga, the outer garment of Roman
citizen

tuus, a, um — TBIii / your

varius, a, Um — pi3Huii; pi3HOMaHITHUIT /
various

Vesta, ae f — Becra (6oruHs 10MamHs0ro
Boruuia y pumisiH) / Vesta (goddess
of flocks and herds and of hearth
and household)

victoria, ae f — mepemora / victory
video, vidi, visum, €ére — OGauutu /
to see, look at

vinco, vici, victum, ére — nepemaratu /
to conquer, to win

vir, viri m — 4gonosik / man

vita, ae f — xwurrsa; coocio xurrs / life,
mode of life

vitium, ii n — ranmk, segonik / defect
Vivo, Vixi, victum, ére — sxutu / to live
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4. [lepexnadime pewenns ramuncovkoro mosoio / Translate into Latin:

1. B €Bpormi memnkaroTh uricaeHH1 Hapoay / Numerous people live in Europe.

2. Jle 3roma, Tam € GesrniepeyHa repeMora /
Where is mutual agreement, there is certain victory.

3. Pumchbkuit Hapo Bese BiiiHY 3 rajiamu /
The Romans carry on the war with the Gauls.

Vocabularium

Oe3nepeuHuii, aBHMii / certain — certus, a, um atum, are

oyru / to be, to exist — sum, fui, esse napon / people — popiilus, i m

B/ in, on, at—in (+ Acc. a6o Abl.) nepemora / victory — victoria, ae f
BectH (Biiiny) / to wage war, to carry on noranuii / bad — malus, a, um

(war) — gero, gessi, gestum, &ére pumcekuii / Roman, of Rome -
Biiina / war, battle — bellum, i n Romanus, a, um

rann / a Gaul, inhabitant of Gaul - Gallus, poctu / to arise, to grow up - cresco,
im crevi, cretum, ¢re

ne / where — ubi tam / there — ibi

€spona / Europe — Eurdpa, ae f TpaBa / herb, grass — herba, ae f

3, pazom / with — cum (+Abl.) YU CJIeHHUI / much, many,
srona /| mutual agreement, concord - numerous — multus, a, um

concordia, ae f mBuako / quickly, fast — cito

memkaru / to inhabit, to live — habito, avi,

5. Aki ykpaincoxi ma awneniticbKi c106a noxoosamv 6i0 NOOAHUX y Maoauyi
JIAMUHCHKUX NPUKMEMHUKIE M 3AUMEHHUKIE /

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin
ajectives and pronouns in the chart below?:

Latina Ykpaincbka English
1 |clarus, a, um
(cnaBuuit, Bimomuii /
clear, bright; famous)
2 | antiquus, a, um
(craponaBwiii /
ancient)

3 | plenus, a, um
(mosuwmii / full)

4 | ultimus, a, um
(ocranmiii / last)

EoeECeEreEeRieEE®EESE( 63 jiereoEieHteEteEESEE®EaE



EEMYEEEE e EE Y EE ) EEl e EEr ) sE Y cEr el e Y e ElE Y El]
5 | sacer, cra, crum
(cBstennuii / holy)
6 |totus,a, um
(uimuii / whole)

7 |vivus, a, um
(xuwii / alive)

8 | varius, a, um
(pizHOMaHITHMIA /
various)

9 | novus, a um
(nHoBuii / new)

10 | altus, a, um
(Bucokwii / high)
11 | alius, a, um
(inmmii / another)
12 ivalidus, a, um
(cupHmii / strong)
13 |iratus, a, um
(cepnutwnii / angry)
14 | periculosus, a, um
(HeOe3meyHmi /
dangerous)

15 | mirus, a, um
(nuBHui1 / strange)
16 | latus, a, um
(umpoxkuii / wide)
17 | bonus, a, um
(mo6pwii / good)

18 | magnus, a, um
(Benukwii / large)
19 | longus, a, um
(mosruii / long)

20 | altus, a, um
(Bucoxkwii / tall, high)

[HnuBinyanbHi HaB4anbHO-HOCHiAHI 3aBnanHsa / Individual
educational research tasks:

v" Gaius Julius Caesar.
v Publius Syrus.
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IMPERFECTUM INDICATIVI ACTIVI/
Mumnynuit uac He0OKOHAH020 U0y OilICHO20 CROCOOY AKMUBHO20 caHy /

IMPERFECT ACTIVE INDICATIVE

0c0008i 3aKIHYEeHHS AKMUBHO20 CMawy /

personal endings of active voice

Ocnosa ingpexma + cygixcu -ba- (0ns I-11 diesiomin) i -éba- (ons I1I-1V diegiomin)~+

The present stem+suffix -ba- (I-1l conj.) and -éba- (IlI-IV conj.) +

Singularis Pluralis
1.-m 1. -mus
2.-S 2. -tis
3. -t 3. -nt

3pasox siomintoeanns diecnis I-1V diesiomin 6 imperfectum indicativi activi /
Conjugation paradigm of verbs in imperfectum indicativi activi.

| 1| 111 v
Persona bella-re mong-re vinc-ére servi-re esse
(6orosamu | (nepexonyeamu | (nepemazamu | | (cayorcumu | (6ymu /
to fight) / to advise) to win) to serve) to be)
Imperfectum indicativi activi
Singularis
1. bella-ba-m mone-ba-m vinc-eba-m servi-eba-m eram
(2 6010806 | 5 0y8
| fought, | (6yna) I'|
was fighting) was
2. bella-ba-s mone-ba-s vinc-eba-s servi-eba-s eras
(mu sorosas | mu 6ye |
you fought) you
were
3. bella-ba-t mone-ba-t vinc-eba-t servi-eba-t erat
(6in 6010808 | gin 6y |
he fought) he was
Pluralis
1. bella-ba-mus mone-ba-mus | vinc-eba-mus | servi-eba-mus | eramus
(mu 6oro6anu | Mu 6ynu
we fought) / we
were
2. bella-ba-tis mone-ba-tis vinc-eba-tis servi-eba-tis eratis
(6u sorosanu | eu oyau |
you fought) you
were
3. bella-ba-nt mone-ba-nt vinc-eba-nt servi-eba-nt erant
(GOHM 60ro6aiu 60HU
/ they fought) oynul
they
were
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FUTURUM I (PRIMUM) INDICATIVI ACTIVI/
Mandymmiit uac (nepuwiuit) OiticHo20 cnocody aKkmuenozo cmawy /

FUTURE ACTIVE INDICATIVE

Ocnosa ingpexma + cyghixcu -b- (0Onsa I-I1 dicsiomin) ma -a- (ons 1-i ocobu

00HUHU) [ -€- (0115 8CiX THwux oci6) (0 III-1V diesiomin)
+ 0c06086I 3aKiHYeHHS AKMUBHO20 CMAH) /

The present stem +suffix -b- (I-1l conj.) and -a- (pers. 1 sing.), -é- (for all the
rest persons) (llI-1V conj.) + personal endings of active voice

Singularis Pluralis
1.-0/-m 1. -mus
2.-S 2. -tis
3. -t 3. -nt

Nota bene! ¥V miecmosax I Ta II mieBimmin Mix cydikcom -b- Ta 0COO0OBUMH 3aKiHUCHHIMHU
BCTaBIISIOTHCA TEMATUYHI I'OJIOCHI: nepen -S, -t, -m craBuThCA -i-; mepen -N — -U- /
The first and second conjugation verbs take the vowels between the suffix -b-
and the personal endings: before -s,-t,-m — vowel -i-; before -n - -u-.

3pazox iomintosannus diecnie I-1V diegiomin y futiirum I (primum) indicativi activi /
Conjugation paradigm of verbs in futirum | (primum) indicativi activi-

I 1T 111 v
Persona bella-re mong-re vinc-ére servi-re esse
(sor06amu | (nepexonysamu | (nepemazamu | (cayorcumu | (6ymu /
to fight) / to advise) / to win) to serve) to be)
Futiarum I indicativi activi
Singularis
1. bella-b-o0 mone-b-o vinc-a-m servi-a-m ero
(2 sorosamumy | A .6y0y /
I will fight) I will be
2. bella-b-i-s mone-b-i-s vinc-e-s servi-e-s eris
(mu soroeamumews | mu 6yoew /
you will fight) you will be
3. bella-b-i-t mone-b-i-t vinc-e-t servi-e-t erit
(6in 6orosamume | 6in 6yoe / he
he will fight) will be
Pluralis
1. bella-b-i-mus mone-b-i-mus | vinc-e-mus servi-e-mus | erimus
(mu sorosamumemo | mu 6ydemo /
we will fight) we will be
2. bella-b-i-tis mone-b-i-tis vinc-e-tis servi-e-tis | eritis
(su 6or0samumeme | éu Gyoeme /
you will fight) you will be
3. bella-b-u-nt mone-b-u-nt vinc-e-nt servi-e-nt erunt
(6onu sorosamumyms 60HU 6YOYymMb
/ they will fight) /bthey will
e
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IMPERATIVUS FUTURI / HAKA30BHUH CIIOCIE MAMBYTHBOI'O YACY /
FUTURE IMPERATIVE

3pasox siomintosanns oiecnie I-1V diesiomin 6 imperativus futuri /

Conjugation paradigm of verbs in imperativus futuri:

| 11 111 v
Persona bella-re moné-re vinc-ére servi-re esse
(6or06amu | (nepexonyeamu | | (nepemazamu | | (cayocumu | (6ymu /
to fight) to advise) to win) to serve) to be)
Imperativus futuri
Singularis

2. 2. bella-to! mone-to! vinc-ito! servi-to! esto!

Tu nosunen Hexau mu
byoew orosamul oyoew! /

/ you shall you shall
fight! be!

3. 3. bella-to! mone-to! vinc-ito! servi-to! esto!

Bin nosunen Hexall 6iH

oyoe goreamu! oyoe! /

/ he shall he shall

fight! be!
Pluralis

2. 2. bella-tote! mone-tote! vinc-i-tote! servi-tote! estote!

Bu noeunmi oyovme! /
Gyoeme you shall
gorosamu! be!

/ you shall

fight!

3. 3. bella-nto! mone-nto! vinc-u-nto! servi-u-nto! | sunto!
Bonu nosunni Hexall 60HU
6yoymo oyoymu! /
soosamu! | they they shall
shall fight! be!

1. Ilpogiominatime diccnosa 6 Imperfectum i Futiirum I (primum) indicativi ma

EXERCITIA / BITPABU / EXERCISES

ymeopims (hopmy HaKaz08020 cnocody matdymuvozo uacy |

Conjugate the verbs in Imperfectum and Futirum | (primum)

indicativi and form the Future Imperative:

lego, legi, lectum, legére — vumamu / to read

persona | imperfectum indicativi activi | futiirum I indicativi activi
Singularis
1. legebam
(s yurtana /
| read, i was reading)
2.
3.
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Pluralis
1.
2. legetis
(Bu Oyznere unraTh /
you will read)
3.
persona | imperativus futuri
Singularis Pluralis
2.
3. legunto!
(Bonu nounHi 6ymyTh unTaTH! /
they shall read)

muto, mutavi, mutatum, mutare — sminrosamu | to modify

persona | imperfectum indicativi activi | futirum I indicativi activi
Singularis
1.
2. mutabas
(tu 3minroBaB / you modified)
3.
Pluralis
1. mutabimus
(vu  3miHroBatumMemo / we Will
modify)
2.
3.
persona | imperativus futuri
Singularis Pluralis
2. mutato!
(v moBuHen 3minroparu! /
you shall modify)
3.
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doceo, docui, doctum, docere — nasuamu | to teach

persona | imperfectum indicativi activi | futiirum I indicativi activi
Singularis
1.
2.
3. docebat
(Bin HaBuas /
he was teaching)
Pluralis
1.
2.
3. docebunt
(BOHM HaBYATUMYTH /
they will teach)
persona | imperativus futuri
Singularis Pluralis
2.
3.

pervenio, perveni, perventum, pervenire — docsieamu / to reach

persona | imperfectum indicativi activi | futiirum I indicativi activi
Singularis
1. perveniam
(s 6yny nocsiratu / | will reach)
2.
3.
Pluralis

1. perveniebamus

(mu mocsiranu / we reached)
2.
3.
persona | imperativus futuri

Singularis Pluralis

2. pervenito!

(v moBuHen nocsraru! /

you shall reach!)
3.
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2. Busnaume uac, ocoby ma yucino maxux oiecnig. Ilepexnadimeo ix yKpaincbKow

mosoio |

Identify the tense, person and number of the following verbs.

Translate the verbs into English:

HiecsoBo / yac, ocoda, yncjio / tempus, persona, numerus / nepexJaj /
verbum / tense, person, number interpretatio /

Verb

translation

habémus praesens indicativi activi, persona 1 pluralis | mu eonooiemo /

We pOoSsSSsess

amas

finiebant

agimus

sunt

constituam

respondent

erimus

emebamus

lego

audiunt

facies

finimus

erant

laudat

vendébat

videtis

Vocabularium

ago, egi, actum, agére — poOuTH, JiATH /

to work, to act

amo, avi, atum, are — qroouTn / to love
audio, ivi, itum, ire — uytu, cnyxaru /

to listen, to hear

constituo, stitui, stitutum, ére —
YCTaHOBITIOBATH, moctaHoBIsITH / tO set up,
to erect, to post

emo, emi, emptum, emére — kymysaru / to buy
facio, feci, factum, ére — pooutn / to make,
todo

finio, ivi (ii), itum, Tre — 3aBepiryBatu /

to finish, to end

BIa[ Jelal ol Jeal Jelal JesE JeEE I §

habeo, habui, habitum, habére — maTu /
to have, to hold, to possess

laudo, avi, atum, are — xBaautu /

to recommend, to praise

lego, legi, lectum, ére — yuratu / to read
respondeo, spondi, sponsum, ére —
Biamosigaru / to answer

sum, fui, esse — 6yrwu, icuysaru / to be,
to exist

vendo, vendidi, venditum, ére -
nponasaru / to sell

video, vidi, visum, ére — 6aunutu
/ to see, look at
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3. 3aminims praesens na imperfectum i futurum | ma nepexnadime peuenns
VKPAIHCbKOIO MOBOI0 /

Change praesens to imperfectum and futurum | and translate the
sentences into English:

praesens imperfectum futurum |

Ego laboro.

Puella dormit.

Quid agitis?

Laeti sumus.

Viri tacent.

Unde venis?

Navigium ascendimus.

Vocabularium
ago, égi, actum, €re - gistu, podutH / puella, ae f — niBuuna / girl
to work, to do, to act quid — mo / what
ascendo, ndi, nsum, ére — migHimMatucs / sum, fui, esse — 6yru / to be, to exist
to climb, to ascend taceo, cui, citum, ére — moBuatu / to be
dormio, ivi, itum, ire — cnaru / to sleep silent
laboro, avi, atum, are — nparroBaru / to work unde adv. — 3Binku / from where
laetus, a, um - Becenwii, 3am0BOJEHUN / venio, veni, ventum, ire — npuxoautu /
joyful, glad to come, to occur
navigium, ii n — cyxuo / vessel, ship vir, viri m — yosnosik, Boin / man, hero

4. [1epexnadime ykpaincovroio mosoro / Translate into English:

1. Destruam et aedifiCab0. ...,
2. Antiqui incOlae Graeciae et Italiae varios deos deasque colebant. ..............c........

4. QUACTILE €t INVENICLIS. ..cvcveveveveveieieieieieeete ettt bbb b e
5. Graeci antiqui in loco victoriae monumenta struébant. ............ccooeovvvnicinnnnnnn,
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8. Servi dominis suis serviébant. ................

9. Magistri puerorum Romanorum plerumque servi Graeci erant, non lib&ri viri.

10. Qui seminat mala, metet mala. .............

11. In libris philosophdorum magnam copiam sententiarum egregiarum invenies.

15. Primo apud Romanos parvus servorum numérus erat, nam agros non solum
servi, sed etiam domini colébant; postea tamen magna servorum turba erat. ...

16. Domini servos iniuste puniébant. ........

17. Quando ad me venies aut epistiilam scribes? Quando te videbo? ......................

Vocabularium

ad (+ Acc.) — o / to, towards, near
aedifico, avi, atum, are - OynyBaru,
cnopymkysaru / to build, to edify

ager, agri m — mone, 3emis / land, field
Alexander Magnus — Anekcanap Benukui,
3aCHOBHMK MakeoHChKo1 iMmiepii (356 — 323
pp. 1o H.e.) / Alexander the Great (356 —
323 BC)

amicus, i m — npyr / friend

ante (+Acc.) — nepen / in front

antiquus, a, um — crapoaaeHiii / ancient
apud (+ Acc.) —3a/ at, near, among

aut — um, abo / or

bellum, i n — Biitna / war, battle

clarus, a, um - cnaBHuii, 3HamMeHUTHN /
clear, bright; famous

e e et HE®EE®E

coelum, i n — ue6o / sky

colo, colui, cultum, ére - manyBaTH,
obopoonstu / to cultivate; to promote
growth

colonia, ae f — mocenenns, kononist / colony
coma, ae f — Booccs / hair

copia, ae f — 6ararcrBo, nocrarok / wealth,
abundance

corona, ae f — Binok / crown

cum (+Abl.) — 3, pasom / with

curo, avi, atum, are — TypOyBatwucs, n0atu /
to take care of

dea, ae f — 6oruns / goddess

deduco, duxi, ductum, ére — BHBOIWTH,
Bimokpemutu / to deduce, to remove
destruo, struxi, structum, ére — mamaru,
pyinysaru / to destroy, to ruin

) St et Yool Jeal Jelal Jeo [ Jels]
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deus, i m - 6or / god, divine essence

do, dedi, datum, dare — naBartu; HagaBatu /
to give

dominus, i m — rocnogap, man / master,
lord, owner

efficio, féci, fectum, ére — poburtu, TBOpUTH
/ to make out, to effect

ego—s/|

egregius, a, um — crnaBuuii / eminent;
excellent

epistula, ae f — nmuct / letter

et—i/and

etiam — wmaBiTe, Te X, Tineku / and also,
besides, furthermore, only
filius, ii m — cun / son
finitimus, a, um -
neighbouring, bordering
fortiter — cuibpHO, X0poOpo / strongly,
bravely

gaudium, ii n — pazgicte, Hacoioxa / joy,
delight, gladness

gero, gessi, gestum, ére — Bectu (BiliHy) /
to conduct, to carry on (war)

Graecia, ae f— I'pemniis / Greece

Graecus, a, um — rpenbkuii / Greek
Graecus, i m —rpek / Greek

habeo, habui, habitum, habére — maru /
to have, to hold, to possess

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y/ in, on at
incéla, a8 m - wMemkanens, xurenp [/
inhabitant

iniuste — vecipaBeauBo / injustly

invenio, veni, ventum, ire — 3Haxogutu /
to find, to come upon

Italia, ae f — Itanis / Italy

laetitia, ae f— Brixa/ joy, happiness
Latinus, a, um — natuncekuii / Latin

liber, bri m — kaura / book

liber, éra, érum — BinsHuii / free

locus, i m — micre / place, locality
magister, tri m — yuutenb, HacTaBHHUK [
teacher, tutor

magnus, a, UM — BeIHKHWi; 3HauHUi [
large, big, great, huge

malum, i n - 3m0 / bad, misfortune,
injury

meto, messui, messum, ére -— karw,
noxunatu /| to mow, harvest, collect
meus, a, um — miii / my

monumentum, | n - maMm’stHEK /[
monument

cycimHin  /

EoEO@®EOGEnOIeEn @R E DIk EInIgE

multus, a, um - wuuciaennuii / much,
many, numerous

nam — romy o, amke / because, on the
other hand

non — ue / not

non solum ... sed etiam — He TiABKH ... ale
i/ not only... but also

nos — mu / we

numéro, avi, atum, are — paxyBatu /
to number, to count
numérus, I M — u4ucio, KiabKicTh [/

number, sum

nunguam — xikosu / never

officium, ii n — 0608’30k / duty

orno, avi, atum, are — mnpukpamaru /
to decorate

paro, avi, atum, are — mgicraBatu, 100yBaTH
/ to obtain

parvus, a, um — Maswii, He3HauHui / small,
little

patria, ae f — 6arpkiBiuHa / native land
pecunia, ae f — rpomri / money

Philippus, i m - ®ininn, 6aThko
Anekcannpa, makenoncbkuii nap (IV cr. mo
u.c.) / Philip Il, father of Alexander,
Macedonian king (IV century BC)
philoséphus, i m — dinocod / philosopher
plerumque - mepeBaxHo, 37a¢0iIBIIOTO /
mainly, mostly

poéta, ae m — moer / poet

popiilus, i m — Hapon / people, nation
postea — micis mporo, mi3Hime /
afterwards

primo — cmnouarky / at first, at the
beginning

pro (+Abl.) — 3apanu / for, on behalf of
proelium, ii n — ouTsa, 6iii / battle

puer, éri m — xyonens / boy

pugno, avi, atum, are — GOPOTHCS; BOIOBATH
/ to fight

punio, ivi, itum, Tre — kaparu / to punish
guaero, quaesivi (quaesii), quaesitum, ére
— mykaru / to search for, to ask

guando — ko / when

-que-i/and

qui, quae, quod - skuii; xto / Wwhich,;
somebody, someone

Romanus, a, um — pumcekuii / Roman,
of Rome

Romanus, i m — pumnsaua / Roman,
a citizen of Rome

@SEOCIREEOI@REEI@EDI® ED @ E DT
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scribo, scripsi, scriptum, ére — mmcatu /
to write

sed — ane / but

semino, avi, atum, are — ciatu / to plant,
to sow

semper — 3apxau / always

sententia, ae f — cymkenns / opinion,
thought, saying

servio, ivi, itum, ire — cyxuru / to serve
servus, i m — pa6, ciyra / slave, servant
solum adv. — Tinbkwu, umie / only
Spartanus, i m — cnapranens / @ Spartan
stella, ae f — 3ipka / star

struo, struxi, structum, ére -
copymkysaru / to build, to construct
sum, fui, esse — 6yru / to be, to exist

suus, sua, suum — cgiii / his, her, its
tamen - oxnax / yet, nevertheless, still
terra, ae f —3emua / land, earth
tu—Ttu/you

turba, ae f — rop6a, maca / crowd

varius, a, Um — pi3Hui; pi3HOMaHITHUI /
various

venio, veni, ventum, ire — npuxoautu /
to come, to occur

verus, a, um — cupasxwiii / true, real
vester, vestra, vestrum — Bam / your
victoria, ae f — mepemora / victory

video, vidi, visum, ére — 6auntu / to see,
look at

vir, viri m — 4osoBik, BoiH, Myx / man, hero
vos — Bu / you

5. Aki ykpaincoxki ma awneniticbki c106a noxoosamv 6i0 NOOAHUX y mMaoauyi

aamuncokux |

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin

given in the chart below?:

Lingua Latina

Ykpaincbka English

1 | terrare
(naxaru / to frighten)

2 | dormire
(cmatu / to sleep)

3 | recipére
(mpuiimatu / to take)

4 | miscere
(3mimyBaru / t0 mix)

S5 | minuére
(3menmryBaru / to lessen)

6 | monstrare
(mokazysatu / to show)

7/ | ambulare
(rynsaru / to walk)

8 |dare
(maBatm / to give)

9 | narrare
(posmosigaru / to tell)

10 | cremare
(cmamoBaru / to burn)

11 | manére
(3anumiatucs / to stay)

12 | delére
(pyiiayBatu / to destroy)

e e et HE®EE®E
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13

consulére
(pagutu / to consult)

14

facére
(pobutn / to make)

15

loquére
(roBoputu / to speak)

16

nuntiare
(mporosonryBaTu / to
announce)

17

optare
(subOupatu / to choose)

18

desperare
(Bmagatu B posmay / to
despair)

19

nutrire
(romysatu / to nourish)

20

gustare
(xymyBaru / to taste)

[HnuBinyanbHI HAaBYAIBHO-IOCHIIHI 3aBHaHHS /

Individual educational research tasks:

v' Alexander Magnus.
v Ocgita y CrapogaBHboMy Pumi
Education in Ancient Rome.

Bl JeElJeEl JeEl ekl Jelel ekt Id ¢

/
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IMACUBHHMI CTAH YACIB CUCTEMM IH®EKTA /
PASSIVE VOICE OF THE TENSES
DERIVATED FROM THE PRESENT STEM

[TacuBHMiT craH yaciB cuctemu iH(ekra (praesens, imperfectum, futirum I (primum)
BiJIPI3HSETHCS BiJl aKTUBHOT'O CTAaHY IEPII 3@ BCE 0COOOBUMHM 3aKiHUCHHSIMH /

Passive voice of the tenses derivated from the present stem (praesens,
imperfectum, futirum | (primum) difers from the active voice first of all by
personal endings:

Singularis | Pluralis
1. -or/-r 1. -mur
2. -ris 2. -mini
3. -tur 3. -ntur

Nota bene!

» VY niecnoBax | mieBigMiHu y meprniii 0co0i OJHUHU TEMEPINTHBOTO Yacy KiHIEBUH TOJOCHUN
OCHOBH iH(eKTa -2 37TMBa€ThCs 3 0COOOBUM 3aKiHYeHHsM -0r: bella + -or = bellor /

In the first conjugation verbs in the first person singular of the present tense
the final letter of the stem -a changes into the ending -or: nota + -or = notor.

» VY TenepimHboMy Yaci B giecioBax Tpetsoi Il Ta y maiiOyrHbomy yaci B miecnmoBax I Ta II

J€EBIIMIH MK OCHOBOIO (Cy(hiKCOM) Ta OCOOOBHUMH 3aKiHYECHHSIMU BCTaBIISIOTHCS TEMATHUHI
TOJIOCHI: Tiepe -S, -t, -M cTaBuThCs -i-; epen -r — -€-; nepex -Nt — -u- /
The third conjugation verbs of present tense and the first and second
coniugation verbs in future tense take the letter -i- between the stem and the
ending consonants -s, -t, -m-; the vowel -é- between the stem and the ending
consonant —r; the vowel -u- between the stem and the ending -nt.

» VY niecnoBax IV mieBigMiHU B TeNepillHLOMY Yaci B TpeTid 0CO0i MHOKHWHU MK OCHOBOIO 1
0COOOBHM 3aKiHYEHHSIM BCTaBISETHCS -U- /

In the third person plural of the fourth conjugation verbs you should put the
letter -t-between the stem and the ending.

Biomintosannsa oiecnie I-1V diecsiomin y uacax cucmemu ingpekma nacuenozo cmany |
Conjugation paradigm of verbs in the tenses derived from the present stem
in passive voice:

Praesens indicativi passivi
I 1I 111 v
Persona bella-re mong-re vinc-ére servi-re
(6or06amu | (nepexonysamu | (nepemazamu | | (cryorcumu |
to fight) to advise) to win) to serve)
Singularis
1. bell-or mone-or vinc-or servi-or
(#  nepexomyrocs /  mene
nepekonyoms /
| am advised)
2. bella-ris mone-ris vinc-é-ris servi-ris
(mu nepexonyecwics / mebe
nepexonyiomy /
you are advised)
3. bella-tur mone-tur vinc-i-tur servi-tur
(6in  nepexonyemocs / iioeo
nepekounyroms /
he is advised)

e e et erE®HE®EEI®E
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Pluralis

bella-mur

mone-mur
(mu  nepexomyemocs / mac
nepekonyoms /

we are advised)

vinc-i-mur

servi-mur

bella-mini

mone-mini

(6u  nepexomyemecs / eac
nepexonyiomy /

you are advised)

vinc-i-mini

servi-mini

bella-ntur

mone-ntur
(6onu  nepexonyromocs / ix
nepexonyiomy /

they are advised)

vinc-u-ntur

servi-u-ntur

Imperfectum indicativi passivi

Persona

|
bella-re
(6or06amu |

to fight)

11
mone-re
(nepexonysamu |
to advise)

111

vinc-ére
(nepemacamu | to
win)

v
servi-re
(cnyorcumu
/ to
serve)

Singularis

bella-ba-r

mone-ba-r
(2 nepexonysascs / wmene
nepexonysanu /

| was advised)

vinc-eba-r

servi-eba-r

bella-ba-ris

mone-ba-ris
(mu nepexonysaecs / mebe
nepexouysanu /

you were advised)

vinc-eba-ris

servi-eba-
ris

bella-ba-tur

mone-ba-tur

(6in nepexomnysascs / ioco
nepexonysanu /

he was advised)

vinc-eba-tur

servi-eba-
tur

Pluralis

bella-ba-mur

mone-ba-mur

(mu  nepexomnysanucs / nac
nepexonysanu /

we were advised)

vinc-eba-mur

servi-eba-
mur

bella-ba-mini

mone-ba-mini
(6u nepexonysanucs / eac
nepexonysanu /

you were advised)

vinc-eba-mini

servi-eba-
mini

bella-ba-ntur

mone-ba-ntur
(6onu nepexonysanucs / ix
nepexonysanu /

they were advised)

vinc-eba-ntur

servi-eba-
ntur

EEOEO@® En@En@dE i@ En e @ |

@SEOIPEOI@REEI@EOI@® EIn @ EE @S]




EHE @ EE @ [EE] 6@ B E @ EE @ [EE @ [E5] @ B 5 @EE @ [EE @ [EE @ [EE @R E @ [EE @ B 5 @ [EE

Futirum I indicativi passivi

Persona

I
bella-re
(sor06amu |

to fight)

11
mone-re
(nepexonysamu |
to advise)

111}
vinc-ére
(nepemazamu |
to win)

v
servi-re
(cnyorcumu
/ to
serve)

Singularis

bella-b-or

mone-b-or

(2 nepexonysamumycs / mene
nepeKoHysamumyms /

| will be advised)

vinc-a-r

servi-a-r

bella-b-é-ris

mone-b-é-ris

(mu nepexonysamumewics / mebe
nepeKoHy8amumyms /

you will be advised)

vinc-e-ris

servi-e-ris

bella-b-i-tur

mone-b-i-tur
(6in
11020 nepekoHysamumyms /
he will be advised)

nepexonygamumemocs /

vinc-eé-tur

servi-e-tur

Pluralis

bella-b-i-mur

mone-b-i-mur

(mu nepexonysamumemocs / nac
nepeKoHy8amumyms /

we will be advised)

vinc-e-mur

servi-e-
mur

bella-b-i-mini

mone-b-i-mini

(6u nepexonysamumemecs / eac
nepexonysamumyms /

you will be advised)

vinc-e-mini

servi-e-
mini

bella-b-u-ntur

mone-b-u-ntur
(6onu nepexonysamumymscs / ix
nepeKoHysamumymy /

they will be advised)

vinc-e-ntur

servi-e-
ntur

INFINITIVUS PRAESENTIS PASSIVI/

HEO3HAYEHA ®OPMA J1€CJIOBA
TEINEPIIIHBOI'O YACY TACUBHOI'O CTAHY /
PRESENT PASSIVE INFINITIVE

I
bella-re
(6orosamu |

to fight)

I
mone-re
(nepexonysamu |
to advise)

I
vinc-ére
(nepemazamu |
to win)

v
servi-re
(cayorcumu |
to serve)

bella-ri

mone-ri
(nepexonysamucs |

to be advised)

vinc-i

Servi-ri
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CHUHTAKCHC MACUBHOI KOHCTPYKIII /
SYNTAX OF PASSIVE CONSTRUCTION

Romani inimicos vincunt. — Pumisnu nepemacaroms sopocie. | The Romans win the
enemies.
Amicitia vitam ornat. — /[pyocoa npuxpawae ncumms. | Friendship decorates life.

Ilpu 3amini akmuenoi koncmpyxuii na nacueny: |
For changing active construction to passive:

® MpsSMUI JOJATOK CTA€E MiIMETOM MACUBHOT KOHCTPYKIIIT; /
direct object becomes the subiect of passive construction;

® TIMET CTae HEMPSMHM J0JaTKOM B ablativus (SKIIO HEMPSIMHUI JOIaTOK BUPKECHHI
IMEHHMKOM Ha IIO3HA4YeHHs Jcueux icmom, TO BiH HasuBaeThesa ablativus auctoris
“abyaTHB 1104901 0COOM™ 1 CTaBUTHCS 3 MPUHMEHHUKOM a/ab, a K110 Ha MO3HAYCHHS
neicmom, to — ablativus instrumenti “abmatuB 3Hapsaas” 1 BKUBAEThCA O€3
NpUHMEHHHUKA); /
the subiect becomes indirect object in ablativus (if indirect object is a
noun which means a living thing then it is called ablativus auctoris and
is used with preposition alab (by), if it means non-living thing then it is
ablativus instrumenti and is used without preposition;

® JI€CTOBO-TIPUCYIOK AKTHBHOI KOHCTPYKIII MEpPETBOPIOETHCS y MACHBHHMHA CTaH 1
Y3TO/IKY€ETHCS 3 HOBUM ITiIMETOM. /
verb-predicate of active construction is changed into passive voice
and agrees with a new subject.

Nota bene! Nominativus <> Ablativus (+ a/ ab)
Accusativus <> Nominativus
Activum < Passivum

Inimici 2 Romanis vincuntur. — Bopoeu nepemacaiomvcs pumasnamu. | Enemies are
conquered by Romans.

Vita amicitia ornatur. — JKumms npuxpawacmocs opyxcoow. | Life is decorated by
friendship.

EXERCITIA / BITPABU / EXERCISES

1. Ilposiominaiime Odiccnosa 6 praesens, imperfectum ma futurum I indicativi
passivi: /
Conjugate the verbs in praesens, imperfectum and futurum |
indicativi passivi:
emo, emi, emptum, emeére — kynyBatu / to buy

Persona | praesens indicativi passivi | imperfectum indicativi passivi
Singularis
1. emor
(mene xynyrors / | am bought)
2.
3.
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Pluralis
1. emebamur
(mu xkynysanucs / we were bought)
2.
3.
tracto, tractavi, tractatum, tractare — msenymu / to pull
Persona | praesens indicativi passivi | futiirum I indicativi passivi
Singularis
1.
2. tractaris
(te6e tarnyts / you are pulled)
3. tractabitur
(#toro TarHyTUMYTS /
he will be pulled)
Pluralis
1.
2.
3.
fleo, flevi, flectum, flere — naaxamu / to cry
Persona | futiirum I indicativi passivi | imperfectum indicativi passivi
Singularis
1.
2.
3 flebitur
(BOHa TUTaKaTHMETHCS /
she will be cried over / for)
Pluralis
1.
2. flebamini
(Bu naxanucs / you were cried)
3.
audio, audivi, auditum, audire — cryxamu, wymu / to listen, to hear
Persona | praesens indicativi passivi | futirum I indicativi passivi
Singularis
1. audior
(mene uyroth / | am heard)
2.
3.
Pluralis
1.
2.
3. audientur
(ix OyayTh uyTH /
they will be heard)
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2. Busnaume yacosi goopmu diecnis i nepexiadims YKpaiHCbKow0 MOB0I0 /
Identify tense forms of the verbs and translate into English:

HiecsoBo / verbum

yac, ocoda, uncJio / tempus, persona,
/ Verb numerus / tense, person, number

nepexJjan /
interpretatio /
translation

flagrabas

imperfectum indicativi activi, pers. 2 sing. | mu nanas |

you were inflamed
with love

servabatur

dimittit

nolite festinare!

emendor

noli clamare!

pellitur

sperate!

ages

vide!

nominaberis

induuntur

disputamini

comparabis

formatur

Vocabularium

ago, egi, actum, agére — pobutu, mgista /
to work, to do, to act

castigo, avi, atum, are — KapaTu; 3aCTOCOBYBATH
tinecHe nmokapanns / to castigate, to punish
clamo, avi, atum, are — kpuuaru / to proclaim;
to shout, to cry

compiro, avi, atum, are — TOpiBHIOBaTH /
to compare (with or to)

consentio, sensi, sensum, ire — mMorouKyBaTucs /
to agree

credo, credidi, creditum, ére - Biput /
to believe, to trust in

curo, avi, atum, are — mixiyBarucs / to take
care of

dimitto, misi, missum, ére — posmyckaru /
to dismiss

disputo, avi, atum, are - crnepedaTucs,
muciytyBath / to discuss, to debate

divido, visi, visum, ére — noxniaru / to devide,
to separate

emendo, avi, atum, are - BumnpaBmsiTH /
to correct, to emend

e e et erE®HE®EEI®E

festino, avi, atum, are — nocmimaru /
to hurry

flagro, avi, atum, are — manartu, ropirtu /
to be inflamed with love

formo, avi, atum, are — dopmyBatu /
to form

induo, dui, dutum, ére — mansraru / to put
on, to clothe, to dress in

minuo, ui, utum, ére — 3menmryBatu /
to lessen, to reduce

nomino, avi, atum, are — wnasuBatu [
to name, to call

pello, pepuli, pulsum, ére — outu / to beat
servo, avi, atum, are - 30epiratum /
to preserve

spero, avi, atum, are — cropaiBatucs /
to hope, to trust

taceo, cui, citum, ére — moBuaru / to be
silent

video, vidi, visum, €re — 6GaunTH, AUBUTHCA
/ to see, look at
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3. 3anosnimes mabauyto 8iONOGIOHUMU POpMAMU NOOAHUX HOMUPLOX OIECISB,
36epicarouu 0cody i yucio /
Fill in the table with the appropriate forms of the given four verbs
saving person and number:

Praesens Imperfectum Futurum | Infinitivus

activum passivum | activum passivum | activum | passivum | activum | passivum

deletis

dicam
sentiebant
educunt
Vocabularium
deleo, levi, letum, ére — suunrysaru / to delete to raise up, to educate
dico, dixi, dictum, ére - rosoputn / sentio, sensi, sensum, Ire — BiguyBatu /
to speak, to say to perceive, to feel

educo, duxi, ductum, ére — BuxoByBaTH /

4. [lepexnadims yrpaincwvkoio mosoio | Translate into English:
1. Clavus Clavo PEIITTUL. ....ocooiiceeesce e
2. Victoria concordia GIGNTEUL. ........cccooiiirrrniieeesseeee e
3. Vita vestra amiCItid OTNATUL. ........ocevvieieriiiririerieeeee s
4, Castra Romanorum vallo fossaque muniebantur. ..o,
5. Qui delictum faciet, PUNIBLUL. ........cccoiiiriiiiie e
6. Libri pulchri libenter a disciplilis leGUNTUL. ........cccovevriiiiriice e

10. Si necessarium erit pro patria nostra pugnare, ad arma vocabimur et contra
INIMICOS AUCEIMUL. ..ooviieiiiciecce et

11. Etiam magna regna delentur. ... s
12. Puéri Romanorum a servis Graecis educabantur. .......ocooooeveevieeeeeeeee e eeeeeeeseee s
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Vocabularium

a (ab) (+Abl.) — Big / from

ad (+ Acc.) - no / to, towards, near
Alexander Magnus - Anekcanap Bemukui,
3aCHOBHHMK MakenoHChKOiI immepii (356 — 323 pp.
1o u.e.) / Alexander the Great (356 — 323
BC)

amicitia, ae f — npyx0a / friendship

amo, avi, atum, are — koxaru, ooutu / to love
apud (+Acc.) — 6i1s / at, near

arma, orum n —30posi/ arms, weapons
castra, orum n — BilicbkoBuii TaGip / army
camp

clavus, i m — ussx, xmd / nail

concordia, ae f — sroma / mutual agreement,
concord

contra (+Acc.) —mpotu / against

deleo, €vi, étum, €re — pyiiHyBatH, HUIIUTH /
to delete, to remove, to destroy

delictum, i n —3mounu / crime

discipiilus, i m — yuens / pupil, student

duco, duxi, ductum, ére — Bectn / to lead,
to command

e (ex) (+Abl.) —3, i3/ out of, from

ediico, avi, atum, are — BuxoByBatd [
to educate

et—i/and

etiam — wmasite, Te X, TUkku / and also,
besides, furthermore, only

facio, feéci, factum, ére — poburu / to do,
to make

ferrum, i n —3amizo / iron

fluvius, i m — piuka / river

fossa, ae f — piB, ssima / ditch, trench

gigno, genui, genitum, €ére — HapomKyBaTH /
to give birth to

Graecus, a, um — rperekuii / Greek

Granicus, i m — I'panik, pika B Mamiit Aszii, 1e
334 p. no H.e. Anekcanap Benukuii oTpuman
nepemory Haj mepcamu / Granicus, small
river in Asia Minor, where in 334 BC
Alexander the Great got the victory over
the Persians

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
inimicus, i m — Heapyr, Bopor / enemy
instrumentum, i n — suapsis / instrument,
tool

jucundus, a, UM - TpPHEMHHWHA, MHIHHA /
pleasant, delightful

EOEOI@ En@ En@EnId®d En @ EE e

libenter — oxoue, i3 3amoBOJEHHAM [
gladly

liber, bri m — xaura / book

lego, legi, lectum, ére — uuraru / to read
magnus, a, um - Benukuii / large, big,
great, huge

minor, minus — menmmii / less

munio, ivi, Ttum, ire — ykpiwsTa /
to guard, to secure

necessarius, a, um — wHeoOXigamii [
necessary, needed

non —ue / not

noster, nostra, nostrum — mam / our
orno, avi, atum, are — mnpukpamara /
to decorate

paro, avi, atum, are - TrOTyBarTH,
surortosste / to prepare, to provide
patria, ae f — 6arpkiBimmaa / native land
pello, pepili, pulsum, ére — Owurny,
BubuBaru / to beat

Persa, a& m — mepc, xwurenp Ilepcii /
Persian

pro (+ Abl.) —3a / for, on behalf of

puer, éri m — xJyonens / boy

pugna, ae f — 6ursa; 6iii / battle; fight

pugno, avi, atum, are — BoroBatu /
to fight
pulcher, chra, chrum - rapHui,

npekpacuuii / beautiful, handsome
punio, ivi, itum, ire — xaparu / to punish
-que —i/and

qui, quae, quod - sxmit; xTo / which;
somebody, someone

regnum, i n — mapctBo / kingdom
Romanus, i m — pumisaue / Roman,
a citizen of Rome

servus, i m —pab, ciayra / slave, servant
Si — sixmo / if

sum, fui, esse — 6yrtu, icuysaru / to be,

to exist

supéro, avi, atum, are — mepemaratu /
to overcome, to conquer

vallus, i m — gacroxkin; oropoxa / stake,
palisade, point, post, pole

vester, vestra, vestrum — Bam / your
victoria, ae f — mepemora / victory

vita, ae f — xurra / life

voco, avi, atum, are — xymkaru / to call,
to name
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5. 3aminims akmueny KOHCMPYKYII0 NACUBHOI MA NepeKaadims /

Change the active construction

to passive and translate:

ACTIVUM

PASSIVUM

Concordia victoriam gignit. —

3200a nopoosicye nepemoey. |

Mutual agreement gives birth to
victory.

Victoria a concordia gignitur.

Ilepemoca nopoosicyemocsi 3200010 |

Victory is given birth to by
mutual agreement.

Antiqui Romani multos deos colebant.
— Cmapooagni pumisinu 8UAHOBY8AIU
yucaennux 6o2is. |

Ancient Romans honoured many
gods.

Inimici copias magnas in campo
instruebant. — Bopoeu posmawosysanu
eenuki giticoxa Ha noui. |

Enemies drew up large forces
on the open space.

Romanus filium suum parvum in
scholam mittet. —

Pumnanun nocunamume c8020 mano2o
cuna y wikony. |

A Roman will send his little son

to school.

Vocabularium

antiquus, a, um — crapoaagHiii / ancient
campus, i m — monte / plain, open space

colo, colui, cultum, ére - manyBatu /
to cultivate, to honour
concordia, ae f - s3sroma [/ mutual

agreement, concord

copiae, arum f — BifiCbKOBI CHIIH, BiiCbKO /
forces, resources

deus, i m—6or / god, divine essence

filius, ii m — cun / son

gigno, genui, genitum, ére — mopoKyBaTH /
to give birth to

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
inimicus, i m — Bopor / enemy

instruo, struxi, structum, ére

e e et erE®HE®EEI®E

posramoByBatu / to instruct, to draw

up

magnus, a, um — senukuii / large, big,

great, huge

mitto, misi, missum, ére — mocuiaatu /

to send

multus, a, um — uuciaennuii / much,

many, numerous
parvus, a, um — manuii / small, little

Romanus, i m — pumnsauna / Roman,

a citizen of Rome

schola, ae f — mxoma / school
suus, a, um — cgiii / his, her, its
victoria, ae f — mepemora / victory
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6. Axi ykpaincoki ma awneniticbki c106a noxoosamv 6i0 NOOAHUX y MaoIuyi
namuncorux |
Which Ukrainian and English words are derived from the Latin
given in the chart below?:

Latina Ykpaincbka English

1 | vocare

(xnmukatu / to call)
2 | vovere

(xisictrcst / to vow)
3 | vidéere

(0auutu / to see)
4 | mittére

(mocunatu / to send)
S5 |venire

(mpuxonutn / to come)
6 | studére

(Buntucs / to study)
[/ | stare

(crositu / to stand)
8 | spondére

(obiusTh / to promise)
9 | servire

(cnyxutu / to serve)
10 | umeére

(oytu Bostorum / to be moist)

[nnuBinyanbHi  HABYANBHO-IOCHITHI  3aBAaHHA  /
Individual educational research tasks:

v' 10 HarBU3HaAYHIWLKX puMmcbkux 6uts / 10 of
Rome’s Greatest Battles.

v Biicbko CtapogaBHbomy Pumi / Military of
Ancient Rome.
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DECLINATIO TERTIA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
TPETS BIIMIHA IMEHHUKIB /
THE THIRD DECLENSION OF NOUNS

Jlo mpemvoi 6i0oMiHu HANEKATh IMEHHUKH Y0/108i4020 (M), JiciHouoeo (f) ma cepednvozo (n)
Po0i8 3 PI3HUMU OCHOBaMH Ta PI3HUMH 3aKIHUEHHSMH B HA3UBHOMY BiIMIHKY OJIHMHH, @ B POJJOBOMY
— CIIJIbHE 3aKiHYCeHHS -IS /

Nouns of masculine (m), feminine (f), neuter (n) genders belong to the third
declension. They have different stems and endings in Nominative singular, but they
have the same ending -is in Genitive singular.

Imennuku 11 BimmMinM y Ha3UBHOMY BiZIMIHKY MOXYTh MaTH TaKi 3aKiHUCHHS /

The endings of the third declension nouns in Nominative singular are:
Masculinum: -o, -or, -0s, -er, -es, -eX, -Cis, -Nnis, -guis

Femininum: -x, -as, -uUs, -€s, -is, -i0, -do, -go

Neutrum: -al, -ar, -e, -en, -ma, -us, -l, -c, -ur etc.

OcnoBy imennukiB 111 Binminu Bu3HauaeMo, BiakuHysim B Genetivus singularis 3aKiHUeHHS -IS
/ We find the stem of a noun by dropping -is in Genitive singular.

VY Tpetiii BiIMiHI BHIUISIOTH TPU THUIM BIAMIHIOBAHHS: npuconocHutl (classis consonans),
eonocnuti (classis vocalis) 1 miwanuii (classis mixta) |

The third declension is divided into three types: consonant (c/assis
consonans), vowel (classis vocalis) and mixed (c/assis mixta).

Classis consonans / Ilpuzonocnuit mun / Consonant type

Jlo classis consdonans Haiexarh Hepi6HOCK1a006i (10 BIIHONICHHIO HAa3MBHOTO
70 POJIOBOTO BiJIMIHKA) IMEHHHUKH TPHOX IrpaMaTHYHUX poiiB (m, f, n), oCHOBa SKHUX
3aKiH9YETBCS Ha 00UH npueorocHuil |

The nouns of all three genders (m, f, n) having a different number of
syllables in Nominativus and Genetivus singularis and a consonant as
the last letter of the stem belong to classis consonans:

Ad exemplum:
caput, itis n — ronosa / head leo, leonis m — nes / lion
carmen, inis N — micHs / song rex, regis m—uap / king
flos, floris m — kBitka / flower tempus, oris N —4ac / time

laus, laudis f — moxBana / praise, glory
veritas, atis f — npaszaa / truth etc.

3pa3ok BiIMiHIOBaHHS IMEHHMKIB IPUT0J0CHOI BiAMiHM /
Paradigm of consonant type noun declension:

Casus Singularis Pluralis

f n f n
Nom. lex corpus leg-es corpor-a
Gen. leg-is corpor-is leg-um corpor-um
Dat. leg-i corpor-i leg-ibus corpor-ibus
Acc. leg-em corpus leg-es corpor-a
Abl. leg-e corpor-e leg-ibus corpor-ibus
Voc. lex corpus leg-es corpor-a
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Classis vocalis / F'onocuun mun /Vowel type

Jo classis vocalis namexarb imennuxu cepeonvboco poody (n), mo B Nominativus
singularis 3akiHuytOThCs Ha -€, -al, -ar /

Only neuter nouns which have the endings -e, -al, -ar in Nominativus
singularis belong to classis vocalis.

Ad exemplum:
mare, maris n — mope / sea
animal, alis n — TBapuHa / animal
reptile, is n — mnasys / reptile
exemplar, aris n — 3pa3ok, npukiaz / example etc.

3pa3ok BiAMiHIOBAHHSA iIMEHHMKIB r0JIOCHOI BiiMiHuU /
Paradigm of vowel type noun declension:

Casus Singularis Pluralis
n n n n

Nom. |mare exemplar mar-ia exemplar-ia
Gen. mar-is exemplar-is mar-ium exemplar-ium
Dat. mar-i exemplar-i mar-ibus exemplar-ibus
AcCC. mare exemplar mar-ia exemplar-ia
Abl. mar-i exemplar-i mar-ibus exemplar-ibus
\Voc. mare exemplar mar-ia exemplar-ia

Nota bene!

JIo TpeThOi roJ0CHOI BIAMIHM HAJECKUTh HEBEIHMKA KUIBKICTh PiHOCKAIA008UX IMEHHUKIE,
ski y Nominativus singularis 3akiH4yiOThCS Ha -iS /

Some parisyllabic nouns which have the ending -is in Nominativus
singularis belong to classis vocalis:

turris, is f — Bexxa, Gamra / tower tussis, is f — xarmesns / cough
Tiberis, is m — Tiop / the river Tiber basis, is f — ocHoBa / base etc.

3HaxiHUH BIJIMIHOK OJIHUHU IIMX IMCHHUKIB 3aKiHYYEThCS Ha -IM /
The accusative case singular of these nouns has the ending -im.

3pa3ok BinminoBanHs imennukis / Paradigm of declension:

Casus Singularis Pluralis
Nom. Tibér-is turr-is turr-es

Gen. Tibér-is turr-is turr-ium

Dat. Tibér-i turr-i turr-ibus
AccC. Tibér-im turr-im turr-es
Abl. Tibér-i turr-i turr-ibus
Voc. Tibér-is turr-is turr-es
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Classis mixta / Miwwanui mun / Mixed type

Jo classis mixta nanexxars / To mixed type belong the nouns:

o  pisHoCK1Ia006i imennuku, ki B Nominativus singularis 3akiHuytOTbCS Ha -€S, -iS /
having the same number of syllables in Nominativus et Genetivus
singularis and the endings -es, -is in Nom.sing.:

civis, is m, f — rpomansuun / citizen

finis, is m — mexxa, kopaon / boundary, limit
feles, is f — ximka / cat

navis, is f — kopa6ens / ship etc.

®  HEpiBHOCKIA008l imenHuKu, K1 epen 3akinueHHsM Genetivus singularis -iS MarOTh

08I npuzonocui Oyksu /
having a different number of syllables in Nom. et Gen. sing. and the
stem ending in two consonants before -is in Genitivus singularis:

dens, dentis m —3y6 / tooth

pars, partis f — vactuna / part

mons, montis m — ropa / mountain

urbs, urbis f — micro / city etc.

3pa3ok BiAMiHIOBAHHSA iIMEHHHMKIB MillIaHOI BiAMiHM /
Paradigm of mixed type noun declension:

Casus Singularis Pluralis
m, f f m, f f
Nom. Civ-is pars civ-es part-es
Gen. Civ-is part-is civ-ium part-ium
Dat. Civ-i part-i civ-ibus part-ibus
Acc. civ-em part-em | civ-es part-es
Abl. civ-e part-e civ-ibus part-ibus
Voc. Civ-is pars civ-es part-es
Nota bene!

3a MpUroJIOCHOIO BIIMIHOIO, SIK BUHATOK, BIIMIHIOIOTHCS IMCHHUKH /

As an exception like consonant type the following nouns are
declined:

pater, tris m — 6areko / father

mater, tris f — matu / mother

frater, tris m — 6par / brother

iuvenis, is m, f — vOHaK, AiBunHa / young boy, young girl

senex, senis m, f — crapens, crapa xinka / old man, old woman

canis, is m, f — cobaka / dog etc.
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OCOBJIHBOCTI BIIMIHIOBAHHA JEAKHX IMEHHHUKIB TPETHOI BIIMIHH /
THE PECULIARITIES OF DECLINING SOME THIRD DECLENSION NOUNS

Singularis

bos, m, f - vas, n — systema, n — Tuppiter, m —
Nom. KOpoBa, BiJ / nocyauna / | cucrema / IOmnirep / Jupiter,

ox, bull vase system Roman chief sky god
Gen. bovis vasis systematis lovis
Dat. bovi vasi systemati lovi
Acc. bovem vas systema lovem
Abl. bove vase systemate love
\Voc. bos vas systema Tuppiter

Pluralis

Nom. boves vasa systemata -
Gen. boum vasorum systematum -
Dat. bubus (bobus) vasis systematis -
Acc. boves vasa systemata -
Abl. bubus (bobus) vasis systematis —
Voc. boves vasa systemata -

EXERCITIA / BITPABU / EXERCISES

1. 3anuwime ocrno8y imennuKkie mpemvoi 8iOMiHU ma eusHaume ix epyny /
Write down the stem of the third declension nouns and determine
their type:

Verbum / Basis / ocHoBa / Classis /
CJI0BO / stem rpyna / Type
Word (Genetivus
singularis)
virgo, inis f (xgiBa, miBumma / young woman, | virgin-is consonans

virgin)

iuvénis, is m (roHak / young man)

auris, is f (syxo / ear)

rex, regis m (uap / King)

interpretator, oris m (nepexiagau / translator)

vestis, is f (ogsar, mnarrs / clothes, dress)

bonitas, atis f (1006po3uunuBicTs / goodness)

universitas, atis f (iimicHICTh, KOJCKTUB /
universe, university)

fons, fontis m (yjukepeno / font, well, spring)

basis, is f (ocuoBa / base)

sonor, oris m (y13BiH, 3Byk / sound)

fames, is f (romox / famine, hunger)

Elal el Jeel Jes Jesl Jesl JeEl ] §
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eléphas, antis m (cion / elephant)

uxor, uxoris f (mpyxwuna, xinka / wife)

vectigal, alis n (momartok / tax)

nepos, Otis m (oHyk, Hamagok / grandson,
descendant)

occidens, entis m (3axin / west)

imago, inis f (300paxkeHHs / image)

cutis, is f (mkipa / skin)

tempus, Oris n (4ac / time)

dens, dentis m (3y6 / tooth)

Imperator, oris m (imneparop / emperor)

simulatio, onis f (ynaBanicts / pretense)

mens, mentis f (pozym / mind)

3 nepuwiux OyK8 iMeHHUKI8 npucoiocHoeo muny (classis consonans) ckiadimo
Hanuc, aKui micmumucs Ha Yepriseywvkitl micvKitl padi /

From the first letters of the nouns of consonant type (classis
consonans) write the inscription which is situated on the building of
Chernivtsi City Hall:

I

2. Ilposiominsiime imennuxu Il 6iominu 6 0OHumi i 6 MHOMCUHI |
Decline the third declension nouns in singular and plural:

e miles, itis m — coin / soldier classis consonans

singularis pluralis

Nom. | miles

Gen. | milit-is

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

o sedile, is n — cmineys / seat, chair classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

1@ EEHI@® EO@® Eo@E O E D E D@ [E1m]
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e urbs, urbis f — micmo / city classis

singularis pluralis

Nom. | urbs

Gen. | urb-is

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e caput, itis n — 2conosa | head classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

® quaestio, onis f— numanns / questioning  classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e vestis, is f—o00s2 / clothes classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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3. Busnaume 8iOMIHOK i YuC10 iMEHHUKI6 ma nepekiadims /
Determine case and number of the following nouns and translate:

Substantivum Declinatio, casus, numerus / Interpretatio /
/ iMeHHHK / Bigmina, BigMiHOK, YHCJI0 / nepexJaj /
Noun Declension, case, number Translation
vitarum Declinatio prima, Genetivus pluralis orcummis /
of lives
testium
negotii
simplicitatem
regum
argumentis
homines
stellas
periculorum
temporibus
locos
mentes
librum
bello
veritate
terram
legibus
luce
Vocabularium
argumentum, i n — noka3 / argument, proof pericilum, i n — neGesneka / danger
bellum, i n — Biiina / war, battle rex, regis m —map / king
homo, inis m — moxuna / human being, man simplicitas, atis f — npocrora / simplicity
lex, legis f — 3axon / law stella, ae f —3ipka / star
liber, bri m — xuura / book tempus, temporis n — gac / time, hours
locus, i m — micue / place, locality of the day
lux, lucis f — cBiTio / light terra, ae f — zemus / land, earth
mens, mentis f — posym / mind testis, is m — ceigok / withess
negotium, ii n — cmpasa, yroma / work, veritas, atis f — icruna / truth
activity, business vita, ae f —xwurrs / life

4. Bnuwimeb 8i0no8iOHI 6IOMIHK08I 3aKiHueHHs imeHnHukie III eiominu ma
nepexnadimo YKpaiHcoKo Moo /

Fill in the appropriate case endings of the third declension nouns
and translate into English:

1. Romiilus novam civitat-em firmabat. Pomyr nosy deporcasy (acc.sg.) amiymnrosas.
2. Homo homin_ amicus esse debet. ........ccooovviiiiiiiiiieiiiiieeceeeeee e
3.Homin  quaerebam et qUACTO. ........ccccevuiieeeiiiiieeciiieeeiee e eeree e e e
4.Sine labor__ noNerit paniS N OF . oo e
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5. Octilum pro octilo, dent  prodent ..
6. Concordia civ , murus urb e

..........................................................

7. Magnus numérus urb Graecarum in Italia erat. ........c.ccooeeviiieiieeeiee,

Vocabularium

amicus, i m — gpyr / friend

civis, is m — rpomansuun / citizen

civitas, atis f — nep:xasa / state

concordia, ae f — 3maroma, sroma / mutual
agreement, concord

debeo, ui, itum, €re — Oyru 3000B’sI3aHHM,
mycuth / to owe, to be bound, ought to
dens, dentis m —3y6 / tooth

firmo, avi, atum, are - 3MinH©OBaTH /
to strengthen, to harden

Graecus, a, um — rpenbkuii / Greek

homo, inis m — ;mouHa / human being, man
in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y/ in, on at

Italia, ae f — Itanis / Italy

labor, oris m — mpars / labour

magnus, a, um - enukuii / large, big,
great, huge

murus, i m — crina, myp / wall; dam; defence

novus, a, um — HoBuii / new

numérus, i M — yncio; kipkicts / number,
sum

octilus, i m — oko / eye

0s, oris n — por, ycra / mouth

panis, is m —xi6 / bread

pro (+Abl.) — 3a/ for, on behalf of
quaero, quaesivi, quaesitum, ére -—
mrykatu / to search for, to ask
Romiilus, i m — Pomyn (jerennapHuit
3acHOBHHK Pumy, Opar Pema) / Romulus
(the legendary founder of Rome,
brother of Remus)

sine (+Abl.) — 6e3 / without

sum, fui, esse — 6yrtu / to be, to exist
urbs, urbis f — micto / city

5. Ilepexnaodims yxkpaincoxoro mosoro | Translate into English:

1. Nautae Neptiinum, marium deum, invocabant et auxilium navibus rogabant.

6. Plebs clamat: panem et circenses! ..............

7. Libertatem civium defendunt non arces altae, sed concordia et leges bonae.

Elal el Jeel Jes Jesl Jesl JeEl ] §
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8. Inter arma silent 1eges (CICEI0). ..o

9. Urbs Roma erat caput Imperii ROMaNi. ..o
10. CUM Gran0 SALIS. ..o s
11. Veritas filia tempOTum €St. ........covvriiiririiieee e

12. Pacem cum hominibus, bellum cum vitiis habe! ..o

14. Nulla hab&mus arma contra mortem. ...........cccccoovovreveereeecceeceeeee e,

15. Fugite cupiditatem! ..o e

16. Xerxes, rex Persarum, magnum numérum copiarum habébat. .............cccceceerne.

17. Cura alidrum verum nomen amoOTiS €St. ........ccoceiiiieeiieeeeeeeeee e

18. Fur furem, lupus [UPUM COGNOSCIL. ........ccoviiiireee s

19. Ira odium gignit, concordia NULIt AMOTEIM. .....c.ovvvevrrreririireieerseeeeee s

20. In dolore lacrimas tenére Virtlitis Propritm €St. .....coceecevereerierieenineneneeeeeeeseneens
Vocabularium

alius, alia, aliud — inmmii (3 6ararbox) / another ars, artis f — mucrenrso / art

altus, a, um — sucokuii / high arx, arcis f — dopreus / citadel,

amor, oris M — koxanss, 1ooos / love defence

animal, alis n — TBapuna / animal auxilium, ii n — gomomora, miaTpuMka /

antiquus, a, um — crapozassiii / ancient help, assistance

appello, avi, atum, are — wHasuBaTu(cs) / bellum, i n - giiina / war, battle

to appeal to, to call by name bonus, a, um — no0pwii / good )

aqua, ae f— BOJIA [/ water Caput, CapitIS N — CTOIHIIA / Capltal

arma, orum n - 30pos; BiiiHa / arms, cingo, cinxi, cinctum, ére — oTouyBaTH

weapons; war circenses, ium m — BugoBuiie / races

EDeEmemefNefieEneEnet( 94 jiemereiereneEaeEs
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Civis, is m, f — rppomasiauH, rpomasaka / Citizen
clamo, avi, atum, are — xpuuaru / to proclaim;
to shout, to cry

coelum, i n — uebo / sky

€ognosco, hovi, nitum, ére — mi3HaBatk /
to recognize

collis, is m — rop6, marop6 / hill

concordia, ae f — sroga / mutual agreement,
concord

contra (+Acc.) —mpotu / against

copiae, arum f — BiliCbKOBI CHJIM, BIHCBHKO /
forces, resources

cum (+ Abl.) —3/ with

cupiditas, atis f —xano6a/ greed

cura, ae f—rypbora, miknyBanus/ care
defendo, ndi, nsum, ére — 3axumaru; 00OPOHITH
| to defend, to protect

deus, i m - 6or / god, divine essence

dolor, oris m — 6iib; cTpakmanHs; cym / pain;
sorrow

et—i/and

filia, ae f — nouka / daughter

firmus, a, um — wmiunwmi, wagidauii / firm,
steady

floreo, ui, — , €re — xBiTHyTH, mpomuBitatu /
to blossom, to flourish

fugio, fugi, fugitiirus, ére — Oirtu, yHukaru /
to run away, to avoid

fulgur, uris n — ceitio 6muckasku / flashing
fur, furis m — 3noniii / thief, robber

genus, éris N —pig, Bun/ class, rank

gigno, genui, genitum, €re — TBOPUTH,
HapoJUKyBaty, mopokysatu / to give birth to
granum, i N — 3epHo, kpynuHka / grain, seed
habeo, habui, habitum, habére - wmatu /
to have, to hold, to possess

homo, inis m — mronuaa / human being, man
idcirco adv. — tomy / therefore

illustro, avi, atum, are - ocsBiTmoBaru /
to illuminate

imperium, ii n — immepis / empire

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on, at

inter (+ Acc.) — mix, cepen / between, among
invoco, avi, atum, are — Ha3uBary, iMmeHyBaTH /
to call upon, to invoke

ira, ae f — ruis; rots / anger; fury

lacrima, ae f — cibo3a / tear

lex, legis f — 3akon / law

littérae, arum f — pl. nayka, mucemo / science,
literature

EHEOEO@® EOo@dEn@ @ EbidékE oI

libértas, atis f — cBoOoma, Bosst / liberty,
freedom

lupus, i m — Boek / wolf

magnus, a, Um — BeIMKHi; 3HAYHHMN /[
large, big, great, huge

mare, is n — Mope / sea

mater, tris f — matu / mother
Mediterraneus, a, Um — cepea3eMHHUiA;
mare Mediterraneum - Cepenzemue
mope / inland, remote from the coast;
The Mediterranean Sea

mors, mortis f — cmepts / death

murus, i m — criga, myp / wall; dam;
defence

multus, a, um - uucinenuuii / much,
many, humerous

nam — 6o, ockineku / because, as

nauta, ae m — mopsik / mariner, sailor
navis, is f — kopabens / ship

Neptiinus, i m — Henryn, Gor mMopiB Ta
Bozgoiim y pumisiH / Neptune, the god
of freshwater and the sea

nomen, inis N — Ha3Ba, iMm’s1 / name

non —ue / not

nullus, a, um — wisikuii / none, not any
numeérus, i M — 4YKCIO, KUIBKICTE [
number, sum

nutrio, Ivi, Ttum, Tre — rogyBartu, *KUBUTH /
to nourish, to feed

odium, ii N — HeHaBHCTh; BOpoOXHeua /
hate, odium, dislike

panis, is m — xi6 / bread

pax, pacis f — mup / peace

periculosus, a, um - Hebe3meUHUl /
dangerous, hazardous, perilous
Persa, ae¢ m — mepc, xwurenb Ilepcii /
Persian

plebs, plebis f — me6c, medei / common
people, plebeians, lower class
proprius, a, UM —  BIACTUBHIA,
xapakrepuuii / special, particular,
characteristic

rex, regis m —uap / king

rogo, avi, atum, are — npocutu / to ask,
to ask for

Roma, ae f— Pum / Rome

Romanus, a, um — pumcekuii / Roman,
of Rome

sal, salis m — cins / salt

sed — ane / but

@SEOIPEOI@REEI@EOI@® EIn @ EE @S]


https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_water_deities
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_water_deities

EHE @ EE @ [EE] 6@ B E @ EE @ [EE @ [E5] @ B 5 @EE @ [EE @ [EE @ [EE @R E @ [EE @ B 5 @ [EE

sileo, ui, -, eére — moBuaru / to be silent, turbo, avi, atum, are — XBHUIIIOBATH,
to keep silent kanamytut / to disturb

situs, @, UM — pO3MIIIEHHIA; PO3TAIIOBAHHUN / urbs, urbis f — micTo / city

positioned, situated varius, a, Um — pisHuii; pisHOMaHiTHHI1 /
sum, fui, esse — 6ytu / to be, to exist various

tempestas, atis f — wneroma, Oyps / storm, ventus, i m —sirep / wind

tempest veritas, atis f — icruna / truth

tempus, temporis n — gac / time, hours of the Verus, a, Um — icTHHHUH, crpaBxHid /
day true, real

teneo, ui, tentum, €re — TpUMaTH, CTPUMYBaTH / virtus, dtis f — MyxHicTh, XOpoOpicTh /
to hold out, to keep on courage, bravery

timeo, timuli, - , ére — OOSITHCS; IAKATUCS vitium, ii n — ranmk, Henoiik / defect
tum —roxi / then, next, besides Xerxes, is m — Kcepke, map Ilepcii y 486-

465 pp. 1o H. e. / Xerxes, son of Darius,
King of Persia

6. Ilepexnadime peuenns namuncoroio mosoro / Translate into Latin:
1. THIB mOpOKy€e HEHABUCTD, a 371aro/ia >KUBUTH JIFOOOB. /

Anger gives birth to hate, but mutual agreement feeds love.

2. Micro Pum 6y1o cronuieto Pumcekoi iMmepii. /

The city of Rome city was the capital of the Roman Empire.

3. 310/m1# 3101151, BOBK BOBKA MI3HAE. /

Thief recognizes a thief, wolf recognizes a wolf.

Vocabularium

a/but - sed micro / city — urbs, urbis f

oyru / to be — sum, fui, esse Henasucth / hate, odium — odium, ii n
BoBK / wolf — lupus, i m nizHaBatu / to recognize - cognosco,
rHiB / anger —ira, ae f novi, nitum, ére

:xuButu / to nourish, to feed — nutrio, nopomxkysartu / to give birth to — gigno,
vi, Ttum, Tre genui, genitum, ére

smaroaa / mutual agreement, concord Pum / Rome — Roma, ae f

— concordia, ae f pumcebkuii / Roman, of Rome -
3aoniit / thief, robber — fur, furis m Romanus, a , um

iMnepis / empire — imperium, ii n crosmmust / capital — caput, capitis n

ai000B / love — amor, oris m
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7. Axi yKpaincoki ma aneniticbKi c106a noxoosamv 6i0 NOOAHUX y mMaoauyi
namuncokux imennuxis 111 eiominu |
Which Ukrainian and English words are derived from the Latin
given in the chart below?:

Latina YKpaiHcbKa English
1 | aestas, atis f
(mito / summer)
2 |arbor,orisf
(mepeso / tree)
3 |ars,artisf
(mucternrso / art)
4 | dens, dentism
(3y0 / tooth)
5 lavis, isf
(rrax / bird)
6 | lectio, onisf
(3amstTs / lecture)
7 i nomen, inisn
(im’s / name)
8 isol, solism
(conre / sun)
9 | mors, mortis f
(cmepth / death)
10 | hostis, iIsm
(Bopor / enemy)

[HauBiqyanbHi  HaBUAJIBHO-IOCTIAHI  3aBAaHHA  /
Individual educational research tasks:

v 12 pumcbkux 6oris i 6ornHb / 12 Roman
Gods and Goddesses.

v' Pum - ctonuus Pumcekoi imnepii / Rome is
a capital of Roman Empire.
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ADIECTIVA TERTIAE DECLINATIONIS / IPUKMETHHUKH TPETHOI BIIMIHH /
THIRD-DECLENSION ADJECTIVES

[TpUKMETHHUKH TPETHOI BiMIHU MOIIAIOTHCS Ha mpu 2pynu |
Third-declension adjectives are divided into three subclasses:

1) NPUKMETHHKH 3 TPhOMa POIOBHUMH 3aKiHdeHHsMH - (M), -is (f), -e (n) /
adjectives with three gender inflections -er(m), -is (), -e(n):
alacer, cris, cre — xBaBui, a, ¢ / spirited
acer, acris, acre — roctputii, a, ¢ / sharp
celéeber, bris, bre — 3namMmenuTHii, a, € / celebrated
celer, eris, ére — mBUIKUM, a, € / quick, fast
pedester, stris, stre — mimmwii, a, e / pedestrian
saluber, bris, bre — imronuii, a, e / healthy
Nota bene! Takux npuxkmeTnukiB Bchoro 9 / There are only 9 adjectives of such type.

2) IPUKMETHHUKH 3 IBOMA POJIOBUMH 3aKiHueHHsmH -iS (M, f), -e (n) /
adjectives with two gender inflections -is (m,f), -e (n):
civilis, e — nuBineHwMii, a, e / civilian, civil
crudelis, e — sxxopcrokuii, a, e / cruel
dulcis, e — cononxkuii, a, e / sweet
hospitalis, e — roctunnuii, a, ¢ / hospitable
nobilis, e — nuaxernwuii, a, € / noble

3) NPUKMETHUKH 3 OJHMM POJOBHM 3aKiHUCHHSM (-I, -NS, -X), CHUIBHUM Ui TPHOX
poxnis /
Adjectives having the same one inflection (-r, -ns, -x) for all genders:
felix, icis — macnuswuii, a, € / fortunate
duplex, icis — moagiiinuii, a, ¢ / double
sapiens, entis — myapuii, a, ¢ / rational, wise
par, paris — piBuu#, a, ¢ / pair, equal
Nota bene! ¥V cioBHuKoOBili (popMi TAKMX NPUKMETHHKIB BKa3yeThcsl Takok Gen.sg. /
In a dictionary these adjectives are presented also with the form of Gen.sg.

Hpuxmemnuxu 111 6i0MiHu 8I0MIHIOIOMbCA 30 MPEMbOIO 8IOMIHOI0 20JI0CHUM MUnom /
Third-declension adjectives are declined like the third declension nouns of
the vowel type.

3pa3ok BiAMiHIOBAHHA NPUKMETHHUKIB TPeThOI BiAMiHuU /
Declension of the third-declension adjectives:

a) 3 TppboMa pogoBumu 3akindenusmu / With three gender endings:

Casus Singularis Pluralis
m | f n m, f | n

Nom. acer acr-is acr-e acr-es acr-ia

eocmpuii | eocmpa | eocmpe |

sharp sharp sharp
Gen. acr-is acr-is acr-is acr-ium acr-ium
Dat. acr-i acr-i acr-i acr-ibus acr-ibus
Acc. acr-em acr-em acr-e acr-es acr-ia
Abl. acr-i acr-i acr-i acr-ibus acr-ibus
Voc. acer acr-is acr-e acr-es acr-ia
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0) 3 n1Boma 3akinueHusmu / With two gender endings:

Casus Singularis Pluralis
m, f | n m, f \ n

Nom. civil-is civil-e civil-es civil-ia

yusinoHutl, -a | yusinore |

civilian civilian
Gen. civil-is civil-is civil-ium civil-ium
Dat. civil-i civil-i civil-ibus civil-ibus
Acc. civil-em civil-e civil-es civil-ia
Abl. civil-i civil-i civil-ibus civil-ibus
Voc. civil-is civil-e civil-es civil-ia
B) 3 OHMM poaoBuM 3akinueHusM / With one gender ending:
Casus Singularis Pluralis

m, f \ n m, f | n

Nom. felix felix felic-es felic-ia

wacaueui, -a | wacnuee |

fortunate fortunate
Gen. felic-is felic-is felic-ium felic-ium
Dat. felic-i felic-i felic-ibus felic-ibus
Acc. felic-em felix felic-es felic-ia
Abl. felic-i felic-i felic-ibus felic-ibus
Voc. felix felix felic-es felic-ia

Nota bene! Jlekinmbka NOPUKMETHHKIB 3 OJHHM pOJOBUM 3aKiHUECHHSIM

BiIMIHIOIOThCS, SIK iIMeHHHKH 1] BiAMiHM MPUTOIOCHOTO THITY /
Some adjectives with one gender ending are declined like nouns of

the third declension consonant type:
pauper, paupéris (6ionui / poor),
dives, divitis (6acamuui / rich),
vetus, vetéris (cmapuii / old),
princeps, principis (nepwuii, 2onoenuii / main) etc.

PRONOMINA DEMONSTRATIVA / BKA3IBHI 3BAMMEHHUKH /
DEMONSTRATIVE PRONOUNS

ille, illa, illud — Toii, Ta, Te (BKa3ye Ha HalBiAmATCHINIHIA IpeaMET) /
that, those (something more remote);
iste, ista, istud — e, 14, 11e; TOIA, Ta, TC (BKa3ye Ha MPEAMET MOOIU3Y 0co0H) /

that one;

IS, ea, id — 1iei, 114, 11€; TOM, Ta, T€; BiH, BOHA, BOHO /
this, that, he, she, it; plural: these, those, they (unemphatic);
hic, haec, hoc — nieif, 114, 11e (Bkasye Ha HaHOIMKYMIA TpeaMeT) /

this, these (near the speaker).
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3pa3ok BigmiHwBaHHs 3aiivenHuka / Declension of the pronoun ille, illa, illud:

Casus Singularis Pluralis
m | f | n m \ f | n

Nom. ille mou | illa ma |illud mel]illi illae illa

/ that / that / that
Gen. illtus illorum illarum illorum
Dat. illi illis
Acc. illum illam illud illos | illas illa
Abl. illo illa illo illis

3pa3ok BigminoBanHs 3aiimennnka / Declension of the pronoun is, ea, id:

Casus Singularis Pluralis

m | f | n m | f \ n
Nom. IS wyeu/|ea ya/|id wye/||ei(ii) eae ea

this this this

Gen. eius edrum earum edrum
Dat. ei eis (iis, is)
Acc. eum eam id eos | eas | ea
Abl. ) ea ) eis (iis, is)

3pa3ok BinmiHBanHs 3aiimennnka / Declension of the pronoun hic, haec, hoc:

Casus Singularis Pluralis

m | f | n m | f | n

Nom. hic yeu / haec ys / | hoc ye/ || hi hae haec
this this this

Gen. huius horum harum horum
Dat. huic his
Acc. hunc hanc hoc hos | has | haec
Abl. hoc hac hoc his
Voc. hic haec hoc hi | hae | haec

PRONOMINA DETERMINATIVA / O3HAYAJIbHI 3AMMEHHUKMA /

DETERMINATIVE PRONOUNS

idem, eidem, idem — Toii camuii (Toii *ke), Ta cama, Te came / the same;
ipse, ipsa, ipsum — cam, cama, came / alone.

3pa3ok BigMiHwBaHHs 3aiivenHuka / Declension of the pronoun idem, eidem, idem:

Casus Singularis Pluralis
m f n m f n

Nom. idem eadem idem eidem eaedem eadem

motl camutl| ma cama /| me came / (irdem)

/ the same| the same | the same
Gen. eiusdem eorundem | earundem | eorundem
Dat. etdem eisdem (itsdem, isdem)
Acc. eundem eadem idem eosdem | easdem | eadem
Abl. edodem eadem edodem eisdem (itsdem, isdem)
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3pa3ok BigminoBanus 3aiimennnka / Declension of the pronoun ipse, ipsa, ipsum:

Casus Singularis Pluralis
m | f | n m | f | n

Nom. ipse cam /| ipsa cama /| ipsum came /|| ipsi ipsae ipsa

alone alone alone
Gen. 1psius ipsorum | ipsarum 1psorum
Dat. ipsi ipsis
Acc. ipsum ipsam ipsum ipsos | ipsas | ipsa
Abl. Ipso ipsa Ipso ipsis

PRONOMINA RELATIVA / BIIHOCHI 3AUMEHHUKH / RELATIVE PRONOUNS

qui, quae, quod — sikuii, siKa, SiKe; YHid, s, YU€E; KOTpul, kotpa, kotpe / who, which; whose
guicumque, quaecumque, quodcumque — sikuii-ueOyb, XT0-HeOYIb / Whoever, whatever.

BinminoBanus BinnocHux 3aiimennukis / Declension of the pronoun qui, quae, quod:

Casus Singularis Pluralis

m | f | n m | f | n
Nom. qui sxuu | quae saxa | quod ske||qui quae quae

/ which | / which / which

Gen. cuius quorum quarum quorum
Dat. cui quibus
Acc. quem quam quod quos | quas | quae
Abl. quod qua quod quibus

PRONOMINA INTERROGATIVA / TUTAJIbHI 3AUMEHHHUKH /
INTERROGATIVE PRONOUNS

qui, quae, quod — sixkuii? sika? sike? / which?
quis? quid? — xTo? mo? / who ? what?
uter? utra? utrum? — sikui, sika, sike (3 1BoX)? xT0, 1110 (3 180X)? / Which one? which of the two?

Binminwosanus 3aiimennuka / Declension of the pronoun quis? quid?:

Casus
Nom. ||quis? quid? xmo? wo? | who? what?
Gen. cuius? K020? y020? wuil? yus? wue? /

of whom? whose?
Dat. cui? xkomy? yomy? | to whom?
Acc. quem? quid? koeo? wo? [ whom ?
Abl. quo? kum? yum? |

by whose? by whom?
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PRONOMINA INDEFINITA / HEO3HAUEHI BAUMEHHUKH /
INDEFINITE PRONOUNS

guidam, quaedam, quoddam — sikuiich, sikack, sikech / @ certain one;
quilibet, quaelibet, quodlibet — sikuii-HeOy b, sika-HEOY 1B, siKe-HEOYAL / @any one (you like);

quivis, quaevis, quodvis — koxxHHH, a, ¢; Oyab-IKuii, a,c / any one (you like);

aliqui, aliqua, aliquod — xTocs, 110Ch, XTO-HEOY 1B, II0-HEOYAL / SOME one;
quisque, quidque — xoxxHuui, a, ¢ / each.

BigMiHoBaHHS Heo3HAYEHHX 3aiiMEHHUKIB /

Declension of the indefinite pronouns quidam, quaedam, quoddam:

Casus Singularis Pluralis
m | f | n m | f \ n

Nom. quidam quaedam| quoddam || quidam quaedam quaedam

akutice /| skace || saxecw |

each each each
Gen. cuiusdam qguorundam | quarundam | quorundam
Dat. cuidam quibusdam
Acc. quendam | quandam | quoddam ||quosdam | quasdam | quaedam
Abl. quodam quadam | qudodam quibusdam
Voc. quidam quaedam | quoddam || quidam | quaedam | quaedam

PRONOMINA NEGATIVA / 3AIIEPEYHI 3BAMMEHHUKH /
NEGATIVE PRONOUNS

nemo — uixto / nobody, no one;
nullus — uisikui, a, ¢ / NO; hone, not any;
nihil — wimo / nothing.

BinmiHoBaHH# 3anepeyHHX 3aiiMeHHUKIB nemo Ta nihil /
Declension of the negative pronouns nemo and nihil:

| Casus || Singularis |
Nom. nemo wuixmo / nobody nihil  wniwo / nothing
Gen. nullius (neminis) nulltus rei (nihili)
Dat. nemini (nulli) nulli rei
Acc. neminem Nihil (nil, nihilum)
Abl. nullo (nemine) nulla r€ (nihilo)
Voc. nemo nihil
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EXERCITIA / BIIPABHA / EXERCISES

1. V3e00bme imennuxu 3 npukmemuuxamu 3a pooom |
Agree the nouns with the adjectives according to gender:

Substantiva

Adiectiva

Y3roazkeHe CJJ0BOCIOTYYCHHH /
agreed word combination

popiilus, i m

celeber, bris, bre

popiilus celeber
(3namenumuil Hapoo |
celebrated nation)

mediocritas, atis f

aureus, a, um

(3o0110Ta cepenuna / golden mean)

orator, oris m

alacer, cris, cre

(mankuii opatop / orator spirited)

neptis, is f

modestus, a, um

(ckpoMHa oHy4Ka /

modest granddaughter)

locus, i m

pulcher, chra, chrum

(xpacuse Mmicue / beautiful place)

carcer, érism

obscurus, a, um

(remua B’si3uuns / dark prison)

hospes, itis m

IUVEnIS, e

(Monoauii ricth / young guest)

ora, ae f

silvester, tris, tre

(micosa mexxa / wooded border)

homo, inis m

prudens, entis

(po3ymHa iroauHa /
prudent person)

facinus, Oris n

fortis, e

(xopobpuii BunHOK / powerful deed)

2. Vze00vme npukmemuuku 3 IiMeHHUKaMu 6 poOOi, 4ucii U GIOMIHKY ma
NPOBIOMIHALIME CIOBOCHONYYEHHSL 8 OOHUHT | MHOMCUHI |

Agree the adjectives with the nouns in gender, number and case
and decline the word combinations in singular and plural:

e lapis, idis m + obscurus, a, um (tremuuii kaminb / dark stone)

singularis

pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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e periciillum, i n + grandis, e (Benuka Heodesneka / large danger)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

vigilia, ae f + audax, acis (cminuBa oxopona / audacious, courageous
garding)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e animal, alis n + celer, éris, ére (uBuaKa TBaprHa / qUick animal)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e prex, precis f + commiinis, e (cuiabHa MonuTBa / cCOmMmMonN prayer)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

3. Busnaume 6iOMIHOK, YUCIO, PO3PAO 3AUMEHHUKIB, 3aNUWIMb iX CIOBHUKOBY
popmy |

Determine case, number, category of the pronouns and write
down their dictionary form:
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Pronomen / | Casus, numerus / forma dictionaria /
3aiiMeHHUK / | BiAMIHOK, 4K cJ10, po3psa / CJI0OBHUKOBA (popma /
Pronoun Case, number, category dictionary form

il Dat. sing., Nom. plur., masculinum, | ille, illa, illud
BKA3I8HUL 3AUMEHHUK /
demonstrative pronoun

cui

ego

mei

sibi
nobis
mihi
neminem
vestrum
nulli rei
totius
hoc
eam
quem

4. Ilepexnaoims ykpaincoroio mosoro | Translate into English:

1. Terra communis mater est omnium MOtAlIUM. ....ooovvviiieee e e e e

5. Metus eSt Malus MAagISIEr. .....c.vccviiiie e
6. Notum est nobis carmen vetus, opus Homeéri, clari po&tac antiqudorum
L€ <1 (D) 4o PPN

8. Verba docent, exempla trahunt. ...........ccccooveiii i
9. Fortuna hominum nobilium felix erat. .........ccccceveiieieiiiiiieciee e,
10. Omne initium difficile eSt. .......cooviiiiiiieii e
11. Divitiae apud sapientem virum in servitiite sunt, apud stultum in imperio.
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13. Mendax in uno, mendax in 0mMNibuS. ..........ccccccoveeieiiieeeee e,
14. Sunt servi laboriosi, constantes, vigiles, et, ex diverso, pigri, leves, somniculdsi.

16. Negatio duplex est affirmatio. ..........ccceevieiieiii e
17. Fortuna fortes metuit, ignavos PremMit. .........ccccevieiiiieiieee e

Vocabularium
affirmatio, onis f - creepmkenns [/

affirmation

animus, i M — ayx, aymia, 1ymxa / soul, mind
antiquus, a, um — crapoaaHiii / ancient
apud (+Acc.) — y/ at, near, among

ars, artis f — mucrenrso / art

audax, acis — cMinuBHi, BigBaxHHHA [
audacious, courageous

aurum, i n — 3osoto / gold

brevis, e — kopotkuii / short

breviter — kopotko / shortly, briefly
carmen, inis N — noema / poem

Cicéro, onis m - IliuepoH, BuAaTHUM
PUMCBHKHAN TOJITHYHUN [i49, MTUChMEHHUK,
oparop (106 — 43 pp. no u.e.) / M. Tullius
Cicero, Roman orator and statesman
(106-43 BC)

clamo, avi, atum, are — kpuyaru, Bojatu /
to proclaim; to shout, to cry

clarus, a, um — ciasuuii, Bizomuii / clear,
bright; famous

commiinis, e — COiIbHUN, 3araapHuil /
common

constans, antis — mocTiiHui, HaOJIENIMBUI
/ constant, stable

corpus, oris N — Tijo, opraHizm / corpse,
body

curro, cucurri, cursum, €ére — IUIMBTH /
to run, to flow swiftly

S S®HE®EESEESEEI®EEIBE ( |

de (+Abl.) — mpo / about

desertum, i n — nycrens / desert

difficilis, e — Baxxkuii / difficult

diversus, a, Um — MPOTUIICKHUIT; HABIAKH /
opposite

divitiae, arum f (pl.) — 6ararctso / riches
doceo, cui, ctum, €re — y4uTH, HACTaBIATH /
to teach, instruct

duplex, icis — moagiitawuii / double
eloquentia, ae f - kpacHOMOBCTBO /
eloquence, oratory, rhetoric

ex (+Abl.) — 3, Biz, i3 / out of, from
exemplum, i n — npuknazx / example
exprimo, pressi, pressum, ére — ONuCaTH,
300paxkatu / to imitate, to express

facio, feci, factum, ére - pobutu /
to make, to do

felix, felicis — macmuBuii / fortunate,
happy

flos, floris m — xBitka / flower

fortis, e — myxHiii / strong, powerful
fortuna, ae f — noss, ynaua / fortune
Graecus, i m —rpek / Greek

Homerus, i m — Tomep, aBTOp emiuHUX
nmoeM ,lmiagn” Tta ,,Oniccei” / Homer,
author of the epic poems “lliad” and
“Odyssey”

homo, inis m — moauna / human being,
man
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ignavus, a, um — MiasBui, Oe3misuTbHUMA /
indolent, lazy

ignis, is m — Borous / fire

immortalis, e — Oe3cmepTHmii; BiuHHI /
immortal

imperium, ii n — B1aga / power

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
infamia, ae f — Ge3uects, ranpba, copom /
dishonour, infamy

ingens, entis — Bemukui, MoryrtHii /
mighty, huge

initium, ii n — nouarok / beginning
laboriosus, a, um - mpaupoBuTHii /
laborious, hardworking

levis, e — wenocriiiauii / fickle

liber, bri m — kaura / book

longus, a, um — noBruii, Biunuii / long
magister, tri m — yuuTenb, HacTaBHHK /
teacher, tutor

malus, a, um — noranuti / bad, poor
mater, tris f — matu / mother

mare, is n — mope / sea

mendax, acis — opexnusutii / false

metuo, ui, utum, ére — costucs / to fear,
to be afraid

metus, us m — crpax / fear

miles, itis m — Boin, connar / soldier
miseria, ae f — 6ina, muxo / misery, distress
mors, mortis f — cmepts / death

mortalis, e — cmepTaumii / mortal

multus, a, um - uuciennuii / much,
many, numerous

nauta, ae m — mopsix / mariner, sailor
negatio, onis f — 3anepeuenns / negation,
refusal

nobilis, e — nuiaxernuii / noble, famous
nos — mu / we

notus, a, um — Bigomuii / well known,
notable, famous

numeérus, i M - uKCcIO; KUIBKICTH [
number, sum

omnis, e — Bech, yesikuii / all or the whole
of, each

opus, éris N — tBip / work

oratio, onis f — mpomoBa, moBa / oration,
speech

EHEOEO@® EOo@dEn@ @ EbidékE oI

oratorius, a, um — opaTOpChKHi /
oratorical

per (+Acc.) — uepes / through, by
philosophia, ae f — dinocodis / philosophy
piger, gra, grum — nemaumii, MOBUILHHKA /
lazy, slow

poéta, ae m — noet / poet

popiilus, i m — Hapon / people, nation
premo, pressi, pressum, €ére — IaBHTH,
3ueBaxkatu / to press

probo, avi, atum, are — BunpoGoByBaTH /
to prove, to test

proverbium, ii n — mpucniB’s, npukaska /
proverb, saying

prudentia, ae f — po3cyanuBicTh, MyapicTb /
prudence

qualis, e — sixuii / what kind, how excellent
sapiens, entis — po3ymHwmii; wmynpuid [
sapient, wise, rational

sed — ane / but

servitus, utis f — migBnagHiCTh, MAIENIiCTH /
slavery, servitude

servus, i m — pa6, ciyra / slave, servant
simplex, icis — mpocruii / simple
somniculosus, a, um — coHHMH, B’suHi /
sleepy, drowsy

stultus, a, um — nypuuii / foolish, crazy,
stupid

sum, fui, esse — 6ytu / to be

talis, e — rakuii / such

terra, ae f —3emna / land, earth

timeo, timui, - , ére — 6osrucs / to fear,
be afraid of

traho, traxi, tractum, ére — 3axomaroBaru /
to draw, to drag, to haul

unus, a, um — oxus / one

utilis, e — kopuchuii / useful, profitable
verbum, i n — cioso / word

vetus, €ris — crapuii, nasuiii / old

vigil, ilis — we crumsumii, munsHui / alert,
vigilant

Vir, viri m — 4onoBik, BoiH, Myx / man

vita, ae f — xurrsa / life

VOX, Vocis f — romoc / voice
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5. Aki yxkpaincoki ma aneniticbKi c108a noxooams 6i0 NOOAHUX )Y MaOIuyi
namuncokux npukmemnuxis 111 eiominu |
Which Ukrainian and English words are derived from the Latin
adjectives of third declension given in the chart below?:

Latina YkpaiHcbka English

1 | vetus, éris

(ctapuii / old)

2 | fortis, e

(myxHiit / brave)

3 | pauper, éris
(61aHwMit / poor)

4 | gravis, e

(Baxkwuii / heavy)

5 | par, paris

(piBuuii / equal)

6 | brevis, e

(xopotkwuii / short)
7 | efficax, acis
(edbexTurnuii / effective)
8 | difficilis, e

(Baxxkuii / difficult)
9 | vocalis, e

(m3Binkuii / voiced)
10 | sapiens, entis
(Myapuii / wise)

11 | velox, ocis
(mBuakuii / qUiCK)
12 | felix, icis
(macnuwuii / happy)
13 | dulcis, e

(cononkuii / sweet)
14 | similis, e

(moxiouuii / like)
15 | audax, acis
(cminuBuii / brave)

InmuBigyansbHi HaByambHO-mocmigHi 3aBmands / Individual
educational research tasks:

v" Publius Cornelius Tacitus.
v' Gaius Suetonius Tranquillus.
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GRADUS COMPARATIONIS ADIECTIVORUM /
CTYIIEHI TIOPIBHAHHSA NIPUKMETHHUKIB /
COMPARISON OF ADJECTIVES

SIKicHI IPUKMETHUKHU MalOTh TPHU CTYIICHI MMOPIBHIHHS /
Qualitative adjectives have three degrees of comparison:
e 3puuaitnuii crymins / the positive degree — gradus positivus;
e Bumnmii crynins / the comparative degree — gradus comparativus;
« HaiiBumuii crynine / the superlative degree — gradus superlazivus.

GRADUS COMPARATIVUS/
BUIIUI CTYIIIHb NOPIBHAHHS IPUKMETHHUKIB /
THE COMPARATIVE DEGREE OF ADJECTIVES

OCHOBa MpUKMeTHHUKA + cygikcn -ior (m, f), -ius (n)

stem of an adjective + the suffix -ior (m, f), -ius (n)

Positivus Comparativus
Nominativus Basis / m, f n
OcHoBa /
Stem
latus, a, um — mmpokwii, a, ¢ / | lat- lat-ior lat-ius
wide mmmpiui, mwmpma / | muapme / wider
wider
asper, €ra, érum — MIOPCTKHH, a, ¢ | asper- asper-ior asper-ius
/ rough
acer, cris, cre — rocrpwuii, a, e / | acr- acr-ior acr-ius
sharp
brevis, e — kopoTkwii, a, ¢ / short | brev- brev-ior brev-ius
simplex, icis — mpoctuii, a, ¢ /| simplic- | simplic-ior simplic-ius
simple

Nota bene! IIpuKMETHHKH Yy BHIIOMY CTYyIEHI BiAMIHIOIOTBCS 3a TPETHOIO BiJMIHOIO

IMEHHUKIB MIPUTOJIOCHOL TPyTH /

Comparative adjectives are declined like the third declension nouns of the

consonant type.

3pa3ok BiAMiHIOBAHHS NPUKMETHHUKIB Y BULLIOMY CTYIIeHi /
Declension of comparative adjectives:

Casus Singularis
m f n
Nom. brevior kopomuwuil /|brevior  kopomwa /|brevius xopomwe /
shorter shorter shorter
Gen. brevior- is brevior- is brevior- is
Dat. brevior- | brevior- | brevior- i
Acc. brevior- em brevior- em brevius
Abl. brevior- e brevior- e brevior- e
Voc. brevior brevior brevius
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Pluralis
Nom. brevior- es brevior- es brevior- a
Gen. brevior- um brevior- um brevior- um
Dat. brevior- ibus brevior- ibus brevior- ibus
Acc. brevior- es brevior- es brevior- a
Abl. brevior- ibus brevior- ibus brevior- ibus
Voc. brevior- es brevior- es brevior- a
GRADUS SUPERLATIVUS /
HAVBUIINN CTYHIHb NOPIBHSIHHS NIPUKMETHUKIB /
THE SUPERLATIVE DEGREE OF ADJECTIVES
Ocnosa

Stem

npuxmemuuka + cygixc -issim- + pooosi zaxinuenns -us (m), -a (f), -um (n)

of an adjective + the suffix -issim- + the gender inflections
-us (m), -a (), -um (n)

Positivus Superlativus

Nom. OcnoBa [/ m f n
Stem

latus, a, um lat- lat-issim-us lat-issim-a lat-issim-um
wupoxuil, a, € / Haviwupuiuil | Havwupwa | Havwupuie |
wide the widest the widest the widest
brevis, e brev- brev-issim-us brev-issim-a brev-issim-um
simplex, icis simplic- simplic-issim-us | simplic-issim-a | simplic-issim-um

Nota bene! IIpukmMeTHUKYN y HAWBUIIOMY CTYIICHI BiIMIHIOIOTBHCS SIK MPUKMETHHKH TIEPIIOI 1
Ipyroi BiamiH /

The superlatives are usually declined like the first and the second declension
nouns.

OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHSI HAMBHUIIIOI'O CTYIIEHS IIOPIBHSHHSI
IMPUKMETHMUKIB /
THE PECULIARITIES OF FORMING SOME SUPERLATIVES

|. IlpukMeTHMKH, $IKI B YOJOBIYOMY POl 3aKiHUYIOThCS Ha -€I, YTBOPIOIOTH
HaWBHIIHUHA CTYIiHB 32 (OPMYJIOIO:
Gopma wonogivozo pody + cygixc -rim- + pooosi 3axinuenns -Us, -a, -um

The masculine adjectives with the ending -er form the superlatives
according to formula:
the masculin form + the suffix -rim- + the gender inflections -us, -a, -um

Elal el Jeel Jes Jesl Jesl JeEl I ¢
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Positivus Superlativus

Nom. Yomnoiuunit m f n

pix Ha -er /

The

masculine

gender

with -er
acer, cris, cre acer acer-rim-us acer-rim-a acer-rim-um
eocmputl, a, e Haueocmpiwul  |Hateocmpiula Hatieocmpiuie
asper, €ra, €rum asper asper-rim-us asper-rim-a asper-rim-um

Nota bene!
vetus, veteris (crapwuii / old) — veterrimus, a, um (uaiicrapimmuii / the oldest)

Il. UlicTe NpUKMETHUKIB TPETHOI BIAMIHM, SKI Y HAa3UBHOMY BIAMIHKY OJHHHHU
3aKIHUYIOThCS Ha -1liS, yTBOPIOIOTH HAMBUIIUI CTYIIHB 32 (OPMYIIOHO:
O0CHO8a npukmMemHuuxa + cygikc -lim- + pooosi 3axinuenns -Us, -a, -uUm

Six adjectives with the ending -ilis, form their superlatives according to

formula:
Stem of adjective + the suffix -lim- + the gender inflections
-us, -a, -um
Positivus Comparativus Superlativus
m, f n
facilis, e — terkuii, a, e / facil-ior facil-ius facil-Iim-us, a, um
easy aeawun, -a /|necwe/ Hatneawul, a, e /
easier easier the easiest

difficilis, e — Baxkkwii, a, € / difficil-ior difficil-ius | difficil-lim-us, a, um
difficult
similis, e — moxiOHuiA, a, € / simil-ior simil-ius simil-lim-us, a, um
similar

dissimilis, e — nerroniouwmii, a, ¢ / | dissimil-ior  |dissimil-ius |dissimil-lim-us, a, um
dissimilar

gracilis, e — cTpyHKHI, a, € / gracil-ior gracil-ius gracil-lim-us, a, um
slender, graceful

humilis, e — Hu3bKHIA, a, € / humil-ior humil-ius humil-lim-us, a, um
low, humble
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HEIIPABUWJIBbHI CTYIIEHI IIOPIBHAHHSA TPUKMETHUKIB /
IRREGULAR COMPARISONS

1. Cynaemusni cmyneni nopiensnns / Suppletive degrees of comparison

Positivus Comparativus Superlativus
m, f n
bonus, a, um melior melius optimus, a, um
oobpuil, a, e /| Kkpawui, a/ Kkpawe / Hatukpawuil, a, e/
good better better the best
malus, a, um peior peius pessimus, a, um
nozanuu, a, e /| eipwui, a/ eipuie | Hateipwuil, a, e /
bad worse worse the worst
magnus, a8, um | maior maius maximus, a, um
genukul, a, e /| Oinvwui, a/ binvwe / Haubitewul, a, e/
great greater greater the greatest
parvus, a, um minor minus minimus, a, um
manuti, a, e/ MeHwul, a/ MeHue / Havumenwull, a, e /
small, little smaller, less smaller, less the smallest, the
least

multi, ae, a plures plura plurimi, ae, a
YUCIeHHI / yyucieHHiui / yucieHHiui / HauyucaeHHiui /
many more more the most

2. Onucosuti cnocio ymeopeHHsi CmyneHie NOPIGHAHHSL NPUKMEMHUKIE /
Analytic way of forming degrees of comparison

[pukmernuku [-1I BigMiH 3 OCHOBOIO Ha TOJIOCHHWHA Mepea 3aKiHYeHHSM -US, -a, -um
YTBOPIOIOTH SUlYULl CMYRIHb TOJABAHHIM J0 3BHUYAMHOIO CTYIEHS MPUCTiBHUKA Magis (OinbIie)
g MINUS (MEeHIIe), a Halusuwuii cmyninbs — 3a JOIOMOTOI MPHUCIIBHUKA maxime (HaiO1IbIIIe)
9y minime (Haiimente) /

The adjectives of the first and second declension with the ending -us, -a, -um
preceded by a vowel form the comparative degree by means of the adverb magis
(more) or minus (less) and the superlative degree by means of the adverb
maxime (most) or minime (least).

Positivus

Comparativus

Superlativus

idoneus, a, um
ucionu, a, el
suitable

magis idoneus, a, um
Oinbw gucionul, a, e/
more suitable
minus idoneus, a, um
MeHWw eu2ionul, a, e /
less suitable

maxime idoneus, a, um
Haubibw 8u2ionul, a, e /
the most suitable
minime idoneus, a, um
HauMeHw 6U2iOHUlL, a, e/
the least suitable

strenuus, a, um
enepeitinui, a, e |
active, strenuous

magis strenuus, a, um

minus strenuus, a, um

maxime Strenuus, a, um

minime Strenuus, a, um

necessarius, d, um
HeoOxiOHul, a, e |
necessary

magis necessarius, a, um

Mminus necessarius, a, um

maxime necessarius, a, um

minime necessarius, a, um
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ADVERBIUM / TIPUCJIIBHUK / ADVERB

VY naTWHCBHKIN MOBI1 ICHYIOTh JBI KaT€TOpii MPUCITIBHHUKIB /
In the Latin language there are two categories of adverbs:
e camocTiiiHi (Saepe — gacro, ubi — ne, semper — 3aBxau etc.) /
independent (saepe — often, ubi — where, semper — always etc.);
e moxiaHi (yrBopeHi Bix npukmetHukiB) / derived from adjectives.

YTBOPEHHSI TIPUCJIIBHUKIB / FORMATION OF ADVERBS

1. ITpucniBHUKH YTBOPIOIOTHCS Bif MpukMeTHUKIB [-11 BiIMiHK 32 TOMOMOTOIO CHEIiaIbHUX

3aKiHYEHD /

Adverbs are formed from the first-second declension adjectives via adding

of special endings

Hpuxkmernuxu I-II Bigminu /
Adjectives of the first and
second declension

OcHoBa + 3akiHueHHs /
Stem + endings

IIpucaiBHuk /

Adverb

altus, a, um — Bucokwuii, a, ¢ / | alt+e alte — Bucoko / high

high

malus, a, um — noranuii, a, ¢ // | mal +e male — morano / badly
bad

rarus, a, Um — pinkicHuii, a, e / | rar + 0 raro — pigko / rarely
rare

citus, a, um — mBUAKMiA, a, € / | Cit+ 0 cito — mBuako / quickly,

quick, fast

fast

2. IIpuciiBHUKH yTBOPIOIOTHCS BiJl MPUKMETHHUKIB 33 JOMOMOTOIO CIIEHiaIbHUX CY(]iKCiB /
Adverbs are formed from adjectives via adding of special suffixes

HMpuxkmernukn III Bigminm /

Adjectives of the third
declension

OcHoBa + 3akiHueHHR /
Stem + endings

IpucaiBauk /

Adverb

fortis, e — xopoOpuii, a, e /| fort + -iter fortiter — cuabHO, XOPOOPO
strong, powerful / strongly, bravely
sapiens, entis — myzapuii, a, ¢ / | sapient + -er sapienter — myzapo / in a

sapient

sapient way, wisely

3. Y dbyHkIii npucTiBHUKA MOXE BXKUBATHUCA (PopMa MPUKMETHHKA CEPETHBOTO POy /
Some neuter adjectives can be used as adverbs

facilis, e — nerkuii, a, e /
facile

¢opma cepennboro poay /
form of neuter gender

facile — nerko / easily

multus, a, Um — yKciIeHHNI, a, €
/ numerous

¢opma cepennnoro poay /
form of neuter gender

multum — 6araro / many,
much

4. Jlesiki MPUCTIBHUKH YTBOPIOIOTHCS BiJl IMCHHHUKIB 3a JJOITOMOT'0OIO 3aKiH4YeHb -IMm, -tim,
-atim (apxaiuna opma Accusativus singularis) /
Some adverbs are formed from nouns via adding the endings -im, -tim, -atim
(arhaic form of Accusativus singularis).

pars, partis f — wactuna / part | part + im

| partim — sactkogo / partly

S S®HE®EESEESEEI®EEIBE ( |
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Nota bene!
bonus, a, um — no6pwit, a, ¢ / good bene
parvus, a, um — masui, a, ¢ / small, little parum
magnus, a, um — BenuKHuii, a, ¢ / large, big, great magnopere
propinquus, a, um — 6iu3bKHl, a, ¢ / near, neighbouring prope

GRADUS COMPARATIONIS ADVERBIORUM /

CTYIIEHI IOPIBHAHHSA ITPUCJIIBHUKIB /

COMPARISON OF ADVERBS

Positivus Comparativus Superlativus

lat-e — mmpoxo / lat-ius — mmpe / lat-issim-e — Haiimmpie /
widely more widely the most widely
fort-iter — xopo6po / fort-ius — xopoopirme / fort-issim-e — naiixopooOpirire /
bravely more bravely the most bravely
gracil-iter — crpynko / | gracil-ius — 6 crpynako / | gracil-lim-e — xyxe ctpyHko /
gracefully more gracefully the most gracefully
sapient-er — mympo / sapient-ius — myapirire / sapient-issim-e — Haimypite /
wisely more wisely the most wisely

mal-e — morano / peius — ripe / pessime — Haiiripiie /

badly worse the worst

mult-um — 6arato / plus — Gimbrire / plurimum — Hait6iabie /
many more the most

EXERCITIA / BITPABU / EXERCISES

1. Vmeopimov cmyneni nopieusnns maxux npukmemuuxis |
Form the comparatives from the adjectives:

Gradus positivus

Gradus comparativus

Gradus superlativus

similis, e

(moxiOHwit, a, ¢ / similar)

similior (m,f),
similius (n)

simillimus, a, um

mirabilis, e
(IMBOBMXKHUM, a, ¢ |

admirable, wonderful)

levis, e
(merkui, a, e / light)

sapiens, entis
(Mynpuit, a, e /
rational, wise)

Elal el Jeel Jes Jesl Jesl JeEl I ¢
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parvus, a, um
(manuii, a, e / small, little)

elégans, antis
(BuTOHYCHMHA, a, ¢ / elegant)

ater, tra, trum
(TemHui, a, e / dark)

longus, a, um
(momrwit, a, € long)

Mmagnus, a, um
(Benukwii, a, e / large, big)

recens, entis
(cBixkwuii / fresh)

liber, €ra, érum
(BinbHUA, a, € / free)

pauper, paupéris
(0iguwui, a, ¢ / poor)

viridis, e
(3enenuid, a, e / green)

usitatus, a, um
(3araapHONPUIHATHI, a, € /
usual)

difficilis, e
(Baxkkwit, a, ¢ / difficult)

rapax, acis
(cTpimkwid, a, € / rapacious)

griseus, a, um
(cipuii, a, e / gray)

2. [Iposiominsiime cn080CnoyUeHHs 8 OOHUHI | 8 MHOMCUHI /
Decline the word combinations in singular and plural:

e mos antiquissimus M (HaiigaBHimui 38u4aii / the most ancient custom)

singularis pluralis
Nom. mos antiquissimus
Gen. mor-is antiquissim-i
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
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e hiems severior f (cysopimia 3uma / more severe winter)

singularis pluralis
Nom. hiems severior
Gen. hiem-is severior-is
Dat.
Acc.
ADbl.
Voc.

e bellum crudelius n (xopcrokima Biiina / more cruel war)

singularis pluralis
Nom. bellum crudelius
Gen. bell-i crudelior-is
Dat.
Acc.
ADbl.
Voc.

e fabula mirior T (nuBoBMXHima ka3ka / more wonderful fable)

singularis pluralis
Nom. fabula mirior
Gen. fabul-ae mirior-is
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

e tempus brevissimum n (HaiikopoTtmuii yac / the shortest time)

singularis pluralis
Nom. tempus brevissimum
Gen. tempor-is brevissim-i
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
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3. Ymeopimo 6i0 nodanux npuxmemnuxie NPUCIi@HuKuY /
Form the adverbs from the adjectives given below:

Adiectivum / IIpukmemnux / Adjective Adverbium / IIpucnisnux / Adverb

ingens, entis (cubHuii / huge, mighty) ingenter (cuubro / mMightily)

bonus, a, um (100pwuii / good)

recens, entis (cBixkuii / fresh)

brevis, e (kopotkuii / short)

incognitus, a, um (HeBigomuii / unknown)

felix, icis (mmacauBuii / happy)

laudabilis, e (moxBanpHuii / praiseworthy)

liber, éra, érum (BiabHwMii / free)

angustus, a, um (By3bpKkuii / narrow)

4. [lepexnadims yrpaincwvkoio mosoio | Translate into English:

. Lingua cel€ris est, MENS CELETION. .......ccovverriiiiceeseee s
. Plura dicunt 1uveénes, UtlliOra SENES. .......ccccvvviiviieiiieiececee e

N —

5. Nulla terra patrid MEHOT €St. .....c.oeeeiicee s
6. Salus popllli SUPTEMA 1€X ©ST. .ovcevviiiiririreeceee e
7. Ver iucundissimum t€mMPUS AN €St. ....ccvvrerririeniieeeeseseeee s

9. Potius Sero, qUam NUNGQUAM. ......ocriiiireeiseieieseessse st esesseens
10. Citius, altius, FOItIUS. .....cooooieiieiiicccccccc et
11. Amicus Plato, sed magis amica veritas est (Aristoteles). .........cccccovvvivierinin.

15. Maximus 1N MINTINIS. ....ooociiiiiiciceeeeeee s es e esesesesesesesens
16. Melior tutiorque est certa pax, quam sperata VICtoria. ...........c.ccccveveerrcsierrirennnns
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18. Honores mutant mores, sed raro in Meliores. ..........cococeecceccccecccccccceeeeenes

Vocabularium

aestas, atis f — mito / summer

altus, a, um — Bucoxkuii / high

amica, ae f — noxgpyra / friend

amicitia, ae f — npyx0a / friendship
amicus, i m — npyr / friend

amplius (suwuii cmyn. Big ample) — 6inbIie
/ more than

annus, i m - pik / year

auris, is f — Byxo / ear

bonus, a, um — rapuwii, 1o6pwuii / good
caducus, a, um — omnainuii / fallen

celer, éris, ére — mBuakuii / quick, fast
certus, a, Um — TOYHHIA, BipHHIA, BiToMuUil /
certain, sure, fixed

citus, a, um — mBuakuii / fast

clarus, a, um - cnaBHuii, 3HAMEHUTHI /
clear, bright; famous

credo, credidi, creditum, ére — BipuTH,
nosipsatu / to believe, to trustin
Croesus, i m — Kpes, map Jlizgii (560 — 546
pp. 1o H. e.), nepemoxeHuid Kipom /
Croesus, king of Lydia, famous for
his wealth

defensio, onis f — 3axucr; ompaBmanus /
defence; excuse

dico, dixi, dictum, ére - rosoputu /
to speak, to say

dies, ei m, f — nens / day

dives, divitis — 6araruii / rich

error, oris m — nomwika / error, mistake
firmus, a, um — minawnii, gagiiauii / firm,
steady

flos, floris m — ksitka / flower

folium, ii n — nucr / leaf

fortis, e — wminuwmii, cunpauii / strong,
powerful

hiems, hiémis f — 3uma / winter

homo, inis m — moauna / human being,
man

honor, oris m — yects, nouects / honour,
respect

imperium, ii n — Biaga / power

EHEOEO@® EOo@dEn@ @ EbidékE oI

impéro, avi, atum, are - mpaBuTH,
kepyBaru, Bojomitu / to  order,
to command

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
inter (+ Acc.) — mix, cepen / between,
among

iucundus, a, um — mOpUEMHUHN, MUIHNA /
pleasant, delightful

iuvénis, e — monouii / young

levis, e — nerkuii / light

lex, legis f — 3akon / law

lingua, ae f — moBa / language

longus, a, um — nogsrwuii / long

magis — o6insi, Oiasine / more, rather
magnus, a, um — senukwuii / large, big,
great, huge

malus, a, um — noranuti / bad, poor
mendacium, ii n - 6pexs, ooman / false
mens, mentis f — gymka, posym / mind,
thought

monumentum, i n - nam’satHuk /
monument

mMos, moris m — 3euuaii / custom

muto, avi, atum, are — 3MiHOBaTH, MiHATH /
to change, to modify

nullus, a, um - uigkuii / no; none, not
any

nunguam — xHikosu / never

octlus, i m - oko / eye

orno, avi, atum, are — npukpamarua /
to decorate

par, paris — pisauii / equal

parvus, a, um — manuii / small, little
patria, ae f — 6arekiBimaa / native land
pax, pacis f — mup / peace

Plato, onis m — Ilmaton (427-347 pp. 1o
H.e.), Tpenbkuii (dinocod, yuenp Cokpara,
yuutens Apucrorens / Plato (427-347
BC), Greek philosopher, student of
Socrates, teacher of Aristotle

plures, a — OinbIn uKcieHHi / more
popiilus, i m — vapon / people, nation
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potius — kpaie / better

puella, ae f — niBuuna / girl

pulcher, chra, chrum — rapuuii,
npekpacuuii / beautiful, handsome
guam - sk / like, as

-que —i/and

raro — piako, 3piaxa / rarely, seldom
salus, salutis f — omaromoayuyus / well-
being, prosperity

sapiens, entis — po3ymHuuii, myapuii [/
sapient, wise, rational

sed — ane, oguax / but

senex, senis — craputii / aged, old

septem - cim / seven

sero — mizHo / too late

Solo, onis m — ConoH, adiHCHKHI
3aKOHOJABEIlb, OJIUH 13 ,,CEMH MYApPELIB”;
nomep B 559 p. 1o H. e. / Solon, famous
Athenian legislator, one of the “seven

wise men”

speratus, a, um — ouikyBauuii / hoped for,
desired

sui — ceoe / himself

sum, fui, esse — oyru / to be

supremus, a, Um — HaiiBUIIHI / SUpreme
tempus, oris n — wugac; mepiog / time,
season

terra, ae f — 3emua / land, earth

tutiorque = tutior + -que

tutus, a, um — Oe3neunuii; Haniinuii / safe,
secure

utilis, e — kopuchuii / useful, profitable
Ver, veris n — BecHa / spring

verbum, i n — cioso / word

veritas, atis f — icruna / truth

victoria, ae f — mepemora / victory

Vir, viri m — 4osoBik, BoiH, Myx / man, hero

5. Axi imena nrooeil noxoosmoe 8i0 nodanux y mabauyi ramuncekux ciie / Which
names are derived from the following Latin words?:

Verba Latina

Nomina hominum

1 |ius,iurisn
(mpaso / law, right)

2 | natalis, e
(pigawuii / innate)

3 | maximus, a, um
(nan6ineumii / the greatest)

4 | vitalis, e
(OKUBHH, )KHTTETANHMIN /
alive, life-giving)

5 |vita, aef
(xutta / life)

6 | victoria, ae f
(mepemora / victory)

7 |stella, aef
(3ipka / star)

8 silva, aef
(mic / forest)

9 |regina, aef
(mapuis / queen)

10 | laetitia, ae f
(srixa / joy, happiness)

11 | marinus, a, um
(Mopchkuil / marine; sea)
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12 |clarus, a, um

(scuuii, Bimomuii / clear,
bright; famous)

13 | bellus, a, um

(MunHiA, npuemMHMI / Nice,
pleasant)

14 | aurora, ae f

(pankoBa 3ipka / aurora,
day star)

15 | felix, icis

(macnuwii / happy)

16 | benedictus, a, um
(6marocnosennwii / blessed)

17 |silvester, tris, tre
(micoBuii / wooded)

18 | rosa, ae f

(Tposinma / rose)

19 | victor, orism
(mepemoxens / winner)
20 | constans, antis
(mocTiiHu#, He3MiHHHN [
constant)

21 | paulus, a, um
(neenukuii / little)

22 | albus, a, um

(61mii / white)

23 | beatus, a, um
(macnuuii / happy)

24 | valentia, ae f

(cuna, mines / power)

25 | valeria, ae f

(wopuuii open [/ black
eagle)

InmuBigyanbHi HaBuaabHO-mociaHi 3aBmanus / Individual
educational research tasks:

v Gaius Sallustius Crispus.
v Sextus Propertius.
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DECLINATIO QUARTA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
YETBEPTA BIIMIHA IMEHHUKIB /
THE FOURTH DECLENSION OF NOUNS

Mo uemeepmoi iOminu HaNeXaTh IMEHHHKH Y0.068i4020 i cepeonboco pody, SKi B
HA3UBHOMY BIOMIHKY OJHUHH 3aKiHUYIOTHCA Ha -US (M), -u (N), a B podosomy — Ha -US /
The masculine and neuter nouns which have the endings -us (m), -u (n)
in Nominative singular and -us in Genitive belong to the fourth declension:
casus, us m — sumanok / accident; case
usus, Us m — BXKHMBaHHS, I0CBiT / USe, experience
fructus, us m — ¢ppykr / fruit
senatus, us m — cenat / senate
passus, us m — kpok / step, pace
cornu, us n — pir / horn
gelu, us n — mopo3 / ice, cold etc.

Nota bene!
SIK BUHSITOK JI0 YETBEPTOI BIMIHH HAJIEKATh JESKI IMEHHHKH JHCIHOY020 pody Ha -US |
As exception some feminine nouns on -us belong to fourth declension:
domus, us f — gim / house, home
quercus, us f — ny6 / oak
nurus, us f — uesictka / daughter-in-law
socrus, us f — ceekpyxa / mother-in-law
manus, us f — pyka / hand
Idus, uum f — I (13 a6o 15 uucno micsis) / the Ides (13th or 15th day of month) etc.

3pa3ok BigmiHoBaHHs iMmenHukiB yerBepToi Binminu / Fourth declension paradigm:

Casus Singularis Pluralis
m n m n

Nom. fruct -us corn -u fruct -us corn -ua
Gen. fruct -us corn -us fruct -uum corn -uum
Dat. fruct -ui corn -u fruct -ibus corn -ibus
Acc. fruct -um corn -u fruct -us corn -ua
Abl. fruct -u corn -u fruct -ibus corn -ibus
Voc. fruct -us corn -u fruct -us corn -ua

BinminoBanns imennunka / Declension of the noun domus, us f (0in / home):

Casus Singularis Pluralis
Nom. dom -us dom —us

Gen. dom -us dom -uum (dom -6rum)
Dat. dom -ui dom —ibus

Acc. dom -um dom —os

Abl. dom -0 dom -ibus

Voc. dom -us dom —us
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Nota bene!

1) domi adv. — Bnoma / at home
domo adv. — 3 nomy / from home
domum adv. — ronomy / to home

2) Jlesiki imeHHuKH [V BiIMIHH yTBOPIOIOTHCS BiJI JIECTIB, HIISXOM J0AaBaHHS J0
OCHOBHU CyITiHa 3aKiH4EHHS -US /

Some of the fourth declension nouns are formed from verbs by
adding to the supine stem the ending -us:

censeo, censuli, censum, censére (orinioBaru / to assess, to rate) —

census, us m (ominka / census, registered property);

sentio, sensi, sensum, sentire (Biguysaru / to feel) —

sensus, us m (Biquyrrs / feeling) etc.

DECLINATIO QUINTA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
IPATA BIIMIHA IMEHHUKIB /
THE FIFTH DECLENSION OF NOUNS

Jlo n’ssmoi’ 6iominu HAJIEKATh IMEHHHUKHU HCIHOY020 pody, SIKI B HA3UBHOMY BiJIMIHKY
3aKiHYYIOTBCS Ha -€S, a B pOJJOBOMY — Ha -€i /
The feminine nouns which have the endings -es in Nominative singular
and -ei in Genitive belong to the fifth declension:
res, rei f — cnpaga, piu / thing, cause, affair
facies, ei f — moBepxus, o0aruyst, 30BHIMHICTE / SUrface, face
series, ei f — ps, Hu3Kka, cepist / series, chain
fides, ei f — Bipa / faith
species, ei f — Buz, pisHOBH I, sIBHIIE / SPECies
spes, spei f — nazis / hope

Nota bene! Sk BuHATOK, 70 I1’SITOT BiZIMIHU HaJIe)KaTh JBA IMEHHUKH 4010814020 o1y /
As exception two masculine nouns belong to fifth declension:
dies, diei m, f— neun / day
meridies, €& m — noxyaens, miBaeHs / hoon, midday, south
dies, €i, f y 3mauenni TepMiH, CTpoK — kiHouoro poay / when certain period of
time is meant then it is feminine.
Ad exemplum:
dies certa (nesHwuii neus / certain day)
dies constitita (BctanoBnenui nensb / the fixed day)
ane | but- dies festus (cearkosuii nenn / festive day, holiday)

ImenHuku res i dies MarTh OMHHHY i MHOXHHY. Bcei iHIII iMeHHUKH ab0 30BCIM He
BIIMIHIOIOTBCSl y MHOXKHHI, 200 MArOTh JIMIIIC HA3UBHUM 1 3HAX1THUH BIAMIHKH /

The nouns res and dies have singular and plural forms. All the other nouns either
are not declined in plural, or have only the form of Nominate and Accusative case.
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3pa3ok BigminoBaHHs iMmeHHuKiB n’siToi Binminu / Fifth declension paradigm:

Casus Singularis Pluralis

f m, f f m, f
Nom. r -es di-es r-es di-es
Gen. r-ei di-ei r-erum di-érum
Dat. r-ei di-ei r -ebus di-ebus
Acc. r-em di-em r-es di-es
Abl. r-e di-e r -ebus di-ebus
Voc. r-es di-es r-es di-es

SUM et COMPOSITA / JIECJTOBA, YTBOPEHI BIJI SUM /
COMPOUNDS OF SUM

Bix miecmoa sum, fui, esse ,,0ytu” 3a 1omoMoror mpedikciB yTBOPIOETHCS Pl
IMOX1THUX JIIE€CHTIB /

From the verb sum, fui, esse “to be” via adding prefixes a series of
derivative verbs are formed:
absum, afui, abesse — 6ytu Bigcyrnim / to be absent;
adsum, adfui, adesse — 6ytu npucythim, qomomararu / to be present, to aid;
desum, defui, deesse — ue BucrauaTn, Opakysaru / to be lacking, to be missing;
insum, infui, inesse — 6ytu Bcepeauti / to be in, to belong to;
intersum, interfui, interesse — mepeOyBaTu cepen Koroch, Opatu yudacth / to be in the
midst; to take partin;
obsum, obfui, obesse — mkoautu / to hurt, to tell against;
praesum, praefui, praesse — 0yru nmonepeny, ouosoBatu / to take the lead (in), to
be head (of);
prosum, profui, prodesse — nonomaratu / to be useful, to benefit.

Nota bene! [lieciioBa, yrBOopeHi Biji €SS€, BiIMIHIOIOTHCS SIK 1I€CIIOBO €SSe /
The verbs derived from esse are conjugated like the verb esse:

| Praesens I Imperfectum Futurum |
Persona || Singularis
1. ab-sum ab-eram ab-ero
2. ab-es ab-eras ab-eris
3. ab-est ab-erat ab-erit

Pluralis

1. ab-sumus ab-eramus ab-erimus
2. ab-estis ab-eratis ab-eritis
3. ab-sunt ab-erant ab-erunt
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EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES

1. Vzeoovme npuxmemnuxu 3 imeHHUKamu 6 pooi, 4ucii U GIOMIHKY ma
NPOBIOMIHAUME CIOBOCNONYYUEHHSL 6 OOHUHT | MHOMCUHI |
Agree the adjectives with the nouns in gender, number and case

and decline the word combinations in singular and plural:

res, rei f + militaris, e (siticoxosa cnpasa | military affair)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

gelu, us n + saevus, a, um (momuii mopos | severe frost)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

status, us m + extraordinarius, a, um (raozeuuaiine nonoscenns | special position)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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casus, us m + felix, felicis (wacnusuii eunaoox I lucky chance)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

manus, us f + humanus, a, um (moodcexa pyxka [ human hand)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

2. Busnaume wuacosi ¢hopmu Oiecnie ymeopenux 6i0 esse i nepekiadimo
VKpaincokor mosoio |

Determine the tense of the verbs derived from esse and translate
into English:

aiecaoBo / gac, 0c00a, uucJao / nepexJag /
verbum / tempus, persona, numerous / interpretatio /
verb tense, person, number translation
adsumus praesens indicativi activi, pers. 1 plur. Mu € npucymmi /
we are present
prodero
absunt
oberunt
ines
intereritis
praeerant
deeram
ades
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3. Ilepexnaoims ykpaincoroio mosoro | Translate into English:

1. Res publica ROMENA. ........ccooiiiiiiiiiiic e
2. Dux semper habet SPem VICIONAE. ........ccovviriirieeee e
3. Doctrina est fructus dulcis radicis amarae. ...

6. In signis exercittum Romandorum littérae erant: SPQR (= Senatus populusque

Romanus), in nummis: SC (= Senatus consultum). ...........cccceovvviiiirieinnieeseeeeens
7. LaPSUS TINQUAE. ...t
8. Usus €St OPIMUS MAZISLET. .......covvriviriieiiiiriiieisiei et
9. Homines antiqui caput locum omnium fere sensuum nostrorum putabant. ........

10. Principatus rei publicae Romanae in manibus magistratuum, principatus
magistratuum in manibus consUIUM €Tat. ...

11. Aliae bestiac hominem visu, aliae auditu supérant, homo autem omnes mente
€1 TALIONE SUPCTAL. .vovveiieiieieieieice ettt ees

12. E fructu arbor COZNOSCIIUL. ......cviuririiieieieireiieess s
13. DIeS AIBM AOCEL. ..o
14, Carpe diem! (HOFALIUS) ...c..coiviieiececceese st
15. Philosophia est scientia rerum humanarum et rerum naturae. ..............cocoeeeeeereeeennn.

16. Homines quinque habent sensus; sedes quattuor sensuum est in capite: visus
est in ociilis, audttus in auribus, odoratus in naribus, gustatus in palato et in lingua;
tactus est praecipue 1N dIIEIS. ...cooveiiieirier s

17. Manus manum lavat (PELrONIUS). ..........cccovevieiciieicse e
18. Magnus erat apud Romanos di€rum festorum numérus; di€bus festis Romani

teMPla OTNADANT. ..o

19. Nulla dies sine linea (PHiNiuS SECUNAUS). .......cccovuiiriririreneseesee e
20. Constiles, censores, praetores, aediles summi erant rei publicae Romandorum

INAZISTIATUS. .vveeritieeite bbbt
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Vocabularium

aedificium, ii n - OyxmiBusa, coopyna [/
building; edifice, structure

aedilis, is m — egun (moroowiuil

macicmpam) | aedile-commissioner of
police

alius, alia, aliud — inmmii (3 6aratbox), OfHi. ..
inmi / another

amarus, a, um —ripkuii / bitter

antiquus, a, um — crapoaagHiii / ancient
apud (+Acc.) - y/ at, near, among

arbor, oris f — nepeso / tree

auditus, us m — cinyx / sense of hearing
auris, is f — Byxo / ear

autem - a, x, ane, onnak / but, on the other
hand

bestia, ae f — rBapuna / wild animal

bonus, a, um — rapuwuii, 1o6pwuii / good
Britannia, ae f — bpuranis (nmpoBiHIlis), CuH.
Albion (Awuenis i3 [llomaanoicio ma Iprandiero)
/ Britannia, geographic region
corresponding to today's Britain

Caesar, aris m (Gaius lulius Caesar) — Taif
HOmiii Ile3ap (100-44 pp. mo H.e.), pUMCBKUi
MOJIKOBOJEIb, IMOJITUYHUM Iisd, THCEMEHHHUK /
Gaius Julius Caesar (100 - 44 BC),
Roman military general, politician and
historian, writer

caput, itis n — ronosa / head

carpo, carpsi, carptum, ére — mosutu / to
seize

censor, oris m — eH3op (00uw i3 060X GeAUKUX
mazicmpamie  cmapooasHvoeo  Pumy, 6
0008 ’3KU AKUX 6X00UNO I’lp06€()€HH}l UEH306020
nepenucy, Ha2ns0 3a NpasuibHUM
Haoxoodxcennsm  nooamkie) | censor,
magistrate for registration or census
€ognosco, novi, nitum, ére — misuaBaru / to
recognize

consul, is m — xoncyn, romoBa Pumcekoi
pecniyOniku  (wopiuno 0o 367 p. 0o H.e.
ooupanucs yeHmypiamHumu KOMIYiamMu 08a
KOHCYIU, OOuH 8i0 nampuyiig, opyeuil 8i0
nnebeig); misuime pagauk / consul, the

highest elected Roman official;
supreme magistrate
consultum, I n - mopaga, mnocraHoBa /
decision, resolution
contendo, ndi, ntum, ére — mocmary,

nanpasistucs / to rush to, to be in a hurry,
to hasten
cum (+ Abl.) —3/ with

EHEOEO@® EOo@dEn@ @ EbidékE oI

dies, ei m — nens / day

digitus, i m — maneup (pyku abo Horm) /
finger

doceo, cui, ctum, ére — yuuTtH, HaBuaTH /
to teach, instruct

doctrina, ae f — BueHHs, Hayka [
doctrine, science

domus, us f — 6yaunok, aim / house,
home

dulcis, e — conoaxkuii / sweet

dux, ducis m — nonkosoxens / leader,
commander

e (+ Abl.) -3/ from

et—i/and

exercitus, us m — Biiicexo / army

fere — maitxe / almost

festus, a, um — cesarkoBuii / festive
fructus, us m — wrix / fruit

gustatus, us m — cmak / taste

habeo, ui, itum, ére — maru / to have
homo, inis m - moguna / human
being, man

humanus, a, um — moacekuii / human
in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
ingens, entis — Benukuid, MOryTHii /
mighty, huge

lapsus, us m — nomunka / mistake

lavo, lavi, lautum (lavatum), are — mutu
/ to wash

linea, ae f — psgok / line

lingua, ae f — moBa, s3uk / language,
tongue

littéra, ae f — mitepa / letter

locus, i m — micre / place, locality
magister, tri m — yuuresnb, HacTaBHUK /
teacher, tutor

magistratus, us m - wmaricTpar
(nocaoosa ocoba) | magistracy;
magistrate

magnus, a, um — senukuii / large, big,
great, huge

manus, us f — pykxa / hand

mens, mentis f — wmwuciaeHHA, PO3yM;
poscymmuBicte  /  mind, thought,
intellect

natura, ae f — mpupona / nature

naris, is f — wizaps, uvacmiwe pl, nic /
nostril; nose

noster, nostra, nostrum — uam / our
nullus, a, um — nHigkui, xoxuuil / NO;
none, not any
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numeérus, i m — gucno; kiaekicts / humber,
sum

nummus, i m — Morera / coin

octilus, i m - oko / eye

odoratus, us m — mrox / sense of smell
omnis, e — Bech / all or the whole of

orno, avi, atum, are — mnpukpamaru / to
decorate

palatum, i n — ycra/ palate

parvus, a, um — manuii / small, little
philosophia, ae f — dizocodis / philosophy
popiilus, i m — wapox / people, nation
praecipue — mepeBaXkHO; 3AeOLTBIIOrO /
mainly; mostly

praetor, OriS m — mpeTop, MICBKHH CymIIs

(nicns xouncyna npedocmasnuk euwioi cy0oeoi

eraou) | praetor, an official elected by
the Romans who served as a judge
principatus, us m — npunnunar (suwa é1aoa) |
supremacy, emperorship

publicus, a, um — cycmiabHHM, MyOTiYHUN /
public

puto, avi, atum, are — Beaxxatu / to think, to
believe

quattuor — gotupu / four
-que-i/and

quinque — i’sth / five

ratio, onis f - posym /
knowledge

radix, icis f — kopiub / root

res, rei f — piu, cpaga / thing, cause, affair
res publica - pecnybmika, ngepxaBa /
republic, state

prudence,
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Roma, ae f — Pum / Rome

Romanus, a, um — pumcekuii / Roman,
of Rome

Romanus, i m — pumnsaua / Roman, a
citizen of Rome

scientia, ae f — sumanns / knowledge,
science

sedes, is f — xwuTIO, Micte IepeOyBaHHs /
settlement, habitation

sensus, us m - Biguyrts / sense,
feeling

semper — 3apxau / always

senatus, us m — cenar / senate

signum, I N — 3HaK, 3HAYOK (Hanpuxiao,
Ootlosull 3HAK Yy U0l opla, AHAlI02
npanopa) | seal, sign

sine (+ Abl.) — 6e3 / without

spes, spei f — manis, coxiBanus / hope
sum, fui, esse — 6yru / to be, to exist
summus, a, um - umuii / high,
supreme

supéro, avi, atum, are — NepeBUILLYBaTH
factus, us m — foTopkaHHs

templum, i n — xpam / temple

usus, Us m — ocBin / experience
victoria, ae f — mepemora / victory

visus, us m — 3ip; morssia / look; vision

InnuBigyaneHi HaBuaigbHO-mochiani 3aBmanHs / Individual
educational research tasks:

v' Petronius Arbiter.

v" Quintus Horatius Flaccus.
v Gaius Plinius Secundus (Maior).
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GENUS ACTIVUM TEMPORUM SYSTEMATIS PERFECTI / AKTUBHUI
CTAH YACIB CUCTEMMU IIEP®EKTA /

THE PERFECT TENSES ACTIVE SYSTEM

Busnauenns ocnoBu nepdekra / Determination of the Perfect stem:

Coniugatio/ | OcHoBHi ¢popmu gieciioBa/ | pyra ocHoBHa OcHoBa nepdexTa
Hiesinmina / | Principal forms of a verb | ¢opma nieciosa / | / Perfect stem
Conjugation The second
principal form
of the verb
| bello, bellavi, bellatum, bellare | bellavi bellav-
— sosamu | to fight
I moneo, monui, monitum, | monui monu-
monére — nepexonysamu | to
advise
Il vinco, vici, victum, vincére — | ViCi vic-
nepemaeamu | to win
v servio,  servivi,  servitum, | servivi serviv-
servire — cayorcumu | to serve
HETIPABHIIbHE sum, fui, esse — oyru / to be fui fu-
IiecIoBo /
irregular verb

PERFECTUM INDICATIVI ACTIVI |
Mumnynuit yac 00KoHano020 6udy OlCHO20 CROCOGY akmuenozo cmany |

PERFECT ACTIVE INDICATIVE

Ocnosa nepgpexma + 0co6086i Singularis Pluralis
3akinuenns | 1. - 1. -imus
2. -isti 2.  -istis
The perfect stem + personal 3. it 3. -érunt
endings

3pa3zok siomintosanns diecnig I-1V diegiomin y perfectum indicativi activi /
Conjugation paradigm of verbs in perfectum indicativi activi:

Persona | | 1I 11 v
bellav-i monu-i vic-i Serviv-i fu-i
Singularis
1. bellav-i monui vici Servivi fui
5 6i0sor08as | a60ysl
| have fought, | have been,
| fought | was
2. bellav-isti monuisti vicisti servivisti fuisti
mu 6i060106a6 | mu 6ye |
you have you have
fought been
3. bellav-it monuit vicit servivit fuit
8in 8i06oI06as | 6in 6y6 |
he has fought he has been
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Pluralis
1. bellav-imus monuimus | vicimus servivimus | fuimus
mu siosorsanu | mu oyau |
we have we have
fought been
2. bellav-istis monuistis vicistis servivistis fuistis
6u siosoiosanu | eu oyau |
you have you have
fought been
3. bellav-érunt monuérunt | Vicérunt servivérunt | fuerunt
B0HU BI0BOIBANU 6onu oyau |
/ they have they have
fought been
PLUSQUAMPERFECTUM INDICATIVI ACTIVI |
Jlasnomunynuii uac 0ilichozo cnocooy akmuenozo cmamy |
PLUPERFECT INDICATIVE ACTIVE
Ocnosa nepgpexma + cygixc -€ra- + Singularis Pluralis
0cob606i 3akinyenns | 1.-m 1. -mus
The perfect stem + the suffix -éra- + 2.- 2. -tis
personal endings 3. -t 3. -nt
3pazox éiomintosanus oiecuis I-1V diesiomin y plusquamperfectum indicativi activi /
Conjugation paradigm of verbs in plusquamperfectum indicativi activi:
Persona I I I v
bellav-i monu-i Vic-i serviv-i fu-i
Singularis
1. bellav-éra-m monuéram vicéram servivéram  |fueram
5 (0asno) siosorosas | s 6ys /| had
| had fought been
2. bellav-éra-s monuéras vicéras servivéras fueras
mu (dasno) 6iosoiosas | mu 6ye | you
you had fought had been
3. bellav-éra-t monuérat vicérat servivérat fuerat
6in (0asno) siosorosas | he 6in 6ye | he
had fought had been
Pluralis
1. bellav-era-mus monueramus |Viceramus |serviveramus |fueramus
Mu (0asno) siosorosanu | mu 6ynu [ we
we had fought had been
2. bellav-era-tis monueratis viceratis serviveratis  |fueratis
6u (dasno) siosoiosanu | eu oynu |
you had fought you had
been
3. bellav-éra-nt monuérant vicérant servivérant  |fuerant
6oHu (0aeno) giogoreanu | eonu Oy |
they had fought they had
been
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FUTURUM II (SECUNDUM) INDICATIVI ACTIVI |
Maitoymnuiii wac 0okonanozo 6uody OiiicH020 cROCoOy akmuenozo cmamy |

FUTURE PERFECT INDICATIVE ACTIVE

OcHosa nepghexma + cygixcu -€r- (0asa 1-i ocobu 0OHuHU)
i -€ri- (015 6cix iHwux oci6) + 0cobosi 3axinuenns |
The perfect stem + the suffix -ér- (for the 1°
person singular) and suffix -éri- (for other
persons) ¥ personal endings

Singularis | Pluralis
1.-0 1. -mus
2.-S 2. -tis
3. -t 3. -nt

3pasox siominrosanns diecnie I-1V oicsiomin y futiirum II (secundum) indicativi activi |
Conjugation paradigm of verbs in futirum |l (secundum) indicativi activi:

Persona I I III v
bellav-i monu-i vic-i Serviv-i fu-i
Singularis
1. bellav-ér-o monuéro Vicéro Servivéro fuero
s 6i0sororo [ | s .6y0y |
will have | will have
fought been
2. bellav-éri-s monuéris vicéris servivéris fueris
mu eiogorocut | mu 6yoew /
you will have you will
fought have been
3. bellav-éri-t monuérit vicérit serviveérit fuerit
sin siosoioe | he 6in byoe /
will have he will have
fought been
Pluralis
1. bellav-eri-mus  |monuerimus |vicerimus serviverimus |fuerimus
mu 8106010emo | mu 6yoemo /
we will have we will
fought have been
2. bellav-eri-tis monueritis | viceritis serviveritis | fueritis
6u siosoreme | eu byoeme /
you will have you will
fought have been
3. bellav-éri-nt monuérint  |vicérint servivérint | fuerint
B0OHU 8I0BOIOIOMb 80HU OYOYyMb
/ they will have / they will
fought have been
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VERBA ANOMALA / HEITPABUJIBHI JI€CJIOBA / IRREGULAR VERBS

Henpaeunvnui diecnoéa — 11e niecnoBa, (GOPMH SIKUX YTBOPIOIOTBHCS BiJl PI3HHUX OCHOB 1
MarOTh TIEBHI BIIXUJICHHS BiJl 3arajJbHUX HOPM B1JIMIHIOBaHHS JI€CIIB /

Irregular verbs are verbs grammatical forms of which are formed from
different stems and have divergency in the general norms of verbs

declension.

sum, fui, esse —

edo, edi, esum,

oyru / to be;

edere —ictu / to eat;

possum, potui, posse — mortu / to be able, can;

volo, volui, velle — 6axxatu / to be willing;

fero, tuli, latum, ferre — uectu / to carry;

nolo, nolui, nolle — ve xoritu, He 6axaru / to be unwilling;
differo, detuli, delatum, differre — Binpizusrtucs / to differ;
malo, malui, malle — Bonitu, Ginbiie 6axaru / to prefer;
€o, ii, itum, ire — it / to go;

fio, factus sum, fieri — craBatucs, BinOyBarucs / to be made, to be done, to become, to

happen.
POSSUM, POTUI, POSSE (moemu [ to be able, can)

Praesens indicativi Imperfectum indicativi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. possum 1. possumus 1. potéram 1. poteramus
2. potes 2. potestis 2. potéras 2. poteratis
3. potest 3. possunt 3. potérat 3. potérant

Futirum I indicativi Perfectum indicativi
Singularis Pluralis Pluralis Singularis
1. potéro 1. poterimus 1. potui 1. potuimus
2. potéris 2. poteritis 2. potuisti 2. potuistis
3. potérit 3. potérunt 3. potuit 3. potuérunt

Plusquamperfectum indicativi Futiurum 11 indicativi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. potuéram 1. potueramus 1. potuéro 1. potuerimus
2. potuéras 2. potueratis 2. potuéris 2. potueritis
3. potuérat 3. potuérant 3. potuérit 3. potuérint

Infinitivus praesentis Infinitivus perfecti

posse potuisse
Participium praesentis activi
potens, potentis
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FERO, TULI, LATUM, FERRE (necmu [/ to carry)

Praesens indicativi activi

Praesens indicativi passivi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. fero 1. ferimus 1. feror 1. ferimur
2. fers 2. fertis 2. ferris 2. ferimini
3. fert 3. ferunt 3. fertur 3. feruntur
Imperfectum indicativi activi Imperfectum indicativi passivi
Singularis Pluralis Pluralis Singularis
1. ferebam 1. ferebamus 1. ferebar 1. ferebamur
2. ferebas 2. ferebatis 2. ferebaris 2. ferebamini
3. ferebat 3. ferebant 3. ferebatur 3. ferebantur
Futurum I indicativi activi Futurum I indicativi passivi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. feram 1. feremus 1. ferar 1. feremur
2. feres 2. feretis 2. fereris 2. feremini
3. feret 3. ferent 3. feretur 3. ferentur
| Perfectum indicativi activi I Perfectum indicativi passivi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. tuli 1. tulimus 1. latus, a, um sum | 1. lati, ae, a sumus
2. tulisti 2. tulistis 2. -l- es 2. - estis
3. tulit 3. tulerunt 3. -l- est 3. -/l- sunt
| Plusquamperfectum indicativi activi || Plusquamperfectum indicativi passivi |
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. tuléram 1. tuleramus 1. latus, a, um eram | 1. lati, ae, a eramus
2. tuléras 2. tuleratis 2. - eras | 2. -/l- eratis
3. tulérat 3. tulérant 3. -/l- erat | 3. -//- erant
| Futurum 11 indicativi activi | | Futurum 11 indicativi passivi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. tuléro 1. tulerimus 1. latus, a, um ero | 1. lati, ae, a erimus
2. tuléris 2. tuleritis 2. -l- eris | 2. -/l- eritis
3. tulérit 3. tulérint 3. -/l- erit 3. -/l- erunt
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VOLO, VOLUI, VELLE (6asxcamu | to be willing, to want);
NOLO, NOLUI, NOLLE (ne 6asxcamu | to be unwilling);

MALO, MALUI, MALLE (éinvwe 6axcamu | to prefer)

| Praesens indicativi
Singularis
1. volo 1. nolo 1. malo
2. Vis 2. non vis 2. mavis
3. vult 3. non vult 3. mavult
Pluralis
1. volimus 1. nolimus 1. malimus
2. vultis 2. non vultis 2. mavultis
3. volunt 3. nolunt 3. malunt
| Imperfectum indicativi
Singularis
1. voleébam 1. nolébam 1. malebam
2. volebas 2. nolébas 2. malébas
3. volébat 3. nolébat 3. malebat
Pluralis
1. volebamus 1. nolebamus 1. malebamus
2. volebatis 2. nolebatis 2. malebatis
3. volébant 3. nolébant 3. malebant
| Futirum I indicativi
Singularis
1. volam 1. nolam 1. malam
2. voles 2. noles 2. males
3. volet 3. nolet 3. malet
Pluralis
1. volemus 1. nolémus 1. malemus
2. volgtis 2. nolgtis 2. malg&tis
3. volent 3. nolent 3. malent
| Perfectum indicativi
Singularis
1. volui 1. nolui 1. malui
2. voluisti 2. noluisti 2. maluisti
3. voluit 3. noluit 3. maluit
Pluralis
1. voluimus 1. noluimus 1. maluimus
2. voluistis 2. noluistis 2. maluistis
3. volu@runt 3. noluérunt 3. maluérunt
| Plusquamperfectum indicativi
Singularis
1.voluéram 1.noluéram 1.maluéram
2. voluéras 2.noluéras 2.maluéras
3. voluérat 3. noluérat 3.maluérat
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Pluralis

1.volueramus
2. volueratis
3. voluérant

1. nolueramus
2. nolueratis
3. noluérant

1.malueramus
2.malueratis
3. maluérant

Futarum II indicativi

Singularis
1. voluéro 1. noluéro 1. maluéro
2. voluéris 2. noluéris 2. maluéris
3. voluérit 3. noluérit 3. maluérit
Pluralis
1. voluerimus 1. noluerimus 1. maluerimus
2. volueritis 2. nolueritis 2. malueritis
3. voluérint 3. noluérint 3. maluérint
| Participium praesentis activi | | Imperativus praesentis |
volens, volentis Singularis | Pluralis
nolens, nolentis noli! nolite!

EO, 11, ITUM, IRE (iimu | to go)

| Praesens indicativi activi

| | Imperfectum indicativi activi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis
l.e0 1.imus 1. ibam 1. ibamus
2.1s 2. itis 2. ibas 2. ibatis
3.it 3. eunt 3. ibat 3. ibant
| Futiirum I indicativi activi ||Perfectum indicativi activi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1.ibo 1. ibimus 1.1 (ivi) 1. imus
2. ibis 2. ibitis 2. isti (iisti) | 2. istis (iistis)
3. ibit 3. ibunt 3. it 3. i€runt
|Plusquamperfectum indicativi activi | | Futiirum II indicativi activi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. i€ram 1. ieramus 1. i€ro 1. ierimus
2. 1éras 2. ieratis 2. 1éris 2. teritis
3. iérat 3. iérant 3. i&rit 3. i€rint
| Imperativus praesentis | | Infinitivus praesentis
Singularis Pluralis Activi Passivi
2. 1! —imu! / go! 2. ite! — figiTe! / go! ire iri
| Participium praesentis activi | iens, euntis
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EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES

1. Ilposiominstime diecnosa y exkazanomy uaci/
Conjugate the verbs in the indicated tense:

narro, narravi, narratum, narrare — posznosioamu | to tell, to narrate;
renuntio, renuntiavi, renuntiatum, renuntiare — nosioomnsmu | to report

Persona | perfectum indicativi activi
Singularis
1. narravi
(s posnosis / | have told)
2.
3.
Pluralis

1.

2.

3.

munio, munivi, munitum, munire — zmiynosamu | to guard;
praesto, praestiti, praestitum, praestare — npeocmasumu | to offer

Persona |

plusquamperfectum indicativi activi

Singularis

1.

muniveram
(51 JTABHO 3MiITHUB /

| had quarded)

Pluralis

Elal el Jeel Jes Jesl Jesl JeEl I ¢
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scribo, scripsi, scriptum, scribére — nucamu | to write;
suppleo, supplevi, suppletum, supplére — nonosniosamu I to fill up

Persona | futiirum I1 indicativi activi
Singularis

1. scripsero

(2 manmmmry / | will have written)
2.
3.

Pluralis

1.
2.
3.

2. [locmasme HenpasunvHi Oi€cnosa y GION0OBIOHY pamMamuyHy Gopmy ma
nepekaadims peyeHHs YKPaiHCbKoio MOBOH /
Put the irregular verbs into correct grammatical form and

translate the sentances into English:
.Inmagnisrebus et ................... (velle) satis est.

e

....................... (posse).
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Vocabularium

ac — i, rakox / and

ago, égi, actum, ére — Bectu / to live

alius, alia, aliud - iammii / another

amicus, i m — 1pyr / friend

audio, audivi, auditum, ire - cayxaru /
to listen, to hear

aut —abo/or

beatus, a, um — macnuswuii / happy

cunctus, a, um — Becs / whole

debeo, ui, itum, €re — OyTu 3000B’s3aHUM,
mycutH / to owe, to be bound, ought
delecto, avi, atum, are — 3axommnoBatu [
to delight, to amuse

do, dedi, datum, are — gaBaru / to give

etiam — uasite, Te x / and also, besides,
furthermore

homo, inis m — ;mouHa / human being, man
idem, eadem, idem — Toii cammuii, Ta cama, T¢
came / the same

improbus, a, um - =wHerizamii / bad,
dishonest, unfair

magnus, a, um - emukuii / large, big,
great, huge

medicus, i m — mikap / doctor

memoria, ae f — mam'ste / memory

memoria tenére — nmam’statu / to remember
multus, a, um — gucaennuii / much, many,
numerous

nam — 6o, ockieku / for, on the other hand
obsum, obfui (offui), esse — mxoautu / to

3. Ilpogiominatime Oiecnosa eo, ii, itum,

(uymu) y ecix ocobax ma uacax/

hurt, to tell against

omnis, e — Beck, Bcsi, Bce / all or the
whole of

pax, pacis f — mup / peace

pecunia, ae f — rpomi / money

poéta, ae m — moer / poet

possum, potui, posse — mortu / to be
able, can

prosum, profui, prodesse — momomaraTu
/ to be useful, to benefit

quaero, quaesivi, quaesitum, ére -—
nurtatu / to ask

guamqguam — xou / though, although
res, rei f — piu, cnpasa / thing, cause,
affair

saepe — gacro / often

satis adv. — nocuts, noctatHho / enough
sed — ane / but

Si — saxmo / if

sum, fui, esse — 6yrtu / to be, to exist
taceo, ui, itum, ére — mosuatu / to be
silent

teneo, ui, tentum, €re — Tpumaru /
to hold out, to keep on

verbum, i n — cioso / word

video, vidi, visum, €re - OauuTn,
nusutucs / to see, look at

vita, ae f — xurra / life

vivo, vixi, victum, ére — xxutu / to live
volo, volui, velle — 6axaru / to want

ire (umu) ma audio, ivi, itum, ire

Conjugate the verbs eo, ii, itum, ire (to go) and audio, ivi, itum, ire

(to hear) in all persons and tenses:

Tempus Singularis Pluralis
Praesens 1. Si vocem audio, eo.
Axwo s uyro eonoc, s 1oy.
If | hear a voice, | go.
2.
3.
Imperfectum 1. Si vocem audiebam, ibam.
Axwo s uys 2onoc, s wo8.
If | heard a voice, | went.
2.
3.
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Futurum |

Perfectum

Plusquamperfectum

Futurum |1

WINIEIWIN W W N =

4. [lepexnadims yrpaincwvroio mosoio | Translate into English:

FECH, QUOT POTUI. oo
. Dixi et animam meam [E€VAVI. ......cccccviiiiriiciiice e
. Ut sementem feCEris, 1ta MELES. .......ccceiieviiieeeeeee et
. Caesar, postquam a Pharnace, rege Pontico, victoriam reportavit, ad amicum
suum Scripsit: “Veni, Vidi, VICI”. ..o s

W

5. Fuit Troia, fulmus TTOIANI. ........ccccciuiuiuiiiicciciccccccce e
6. Graeci Troiam deleverunt, IncOlas NECAVEIUNL. ..........ccovvveiverieeieee e

9. Herodotus, scriptor Graecus, multarum gentium urbes vidit et mores earum

AESCIIPSIE. oo
10. Sum, quod eris, qQUO €S, anNtea fUIL. ........cccccviieiiiiicccece s
11. Vergilius, poéta Romanorum, egregiis carminibus Aeneae errores cecinit.

12. Roma urbs septem collium appellatur, in colle Capitolino arx firma et
templa dedrum fUBTUNL.  .....cooiiii e
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14. Theseus patriam timore liberavérat et virtutibus suis gloriam et auctoritatem

suam valde auxérat. .......cceceevvvveveereeennnnn,

15. Philippus, Macedonum rex, Lacedaemoniis scripsit: «Si in Laconicam venéro,

finibus vestris vos exturbaboy. .............

19. Dionysius, tyrannus Syracusarum, qui cum finitimis civitatibus feliciter
pugnavérat, divitias ingentes posSIAEDAL. ...

Vocabularium

a (ab) (+Abl.) — Bigx, 3, 3 6oky / by, from

ad (+ Acc.) — 1o / to, towards, near
Aeneéas, ae m — Eneii, cun Anxiza 1 Benepu,
JETeHJapHUN [ap JapJaHIliB; TOJOBHUI
repoi moemu Beprimis ,,Eneima” / son
of Venus and Anchises, and hero
of Vergil's epic

amicus, i m — npyr / friend

anima, ae f — nyma / soul, spirit

antea — xoiucsk, paninie / before, in the
past

appello, avi, atum, are — nasuBaru(cs) /
to call, to name

arx, arcis f — dgoprens, Bepimmna / citadel,
defence

auctoritas, atis f — moBara, astopurer /
authority, influence

augeo, auxi, auctum, €re — 30UTbIIYBaTH /
toincrease

bene — no6pe / well, very, quite

Bias, antis m — biant (pomom i3 IlpieHu,
omuH 3 ,,cemu myapenis” I'perii) / Bias,
Greek philosopher of Priene, one
of the seven wise men of Greece

bonum, i n — 6maro, no6po / good, good
thing; goods

S S®HE®EESEESEEI®EEIBE ( |

cado, cecidi, casurum, ére — youBaru /
to be slain, to kill

Caesar, aris m — Ilesap I'ait FOumiit (100 — 44
pp. 0 H. €.), MOJITHK, MMOJIKOBOACIH, OPATOP
1 MUCbMEHHUK, ICTOPUK, 3aBOMOBHUK [ amii /
Gaius Julius Caesar (100 - 44 BC),
Roman military qgeneral, politician,
writer and historian

cano, cecini, cantum (cantatum), ére —
cmiBaru / to sing

Capitolinus, @, Um — KamiTOMKCHKUNA /
of the Capitol, Capitoline

carmen, inis N — Bipm, micHs / poem,
song

civitas, atis f — nep:xasa / state

cogndomen, iniSs N — iHAWBiAyallbHE
npi3BHCHKO / SUurname

collis, is m — rop6, marop6 / hill

communis, e — criieHul / common
convenio, veni, ventum, ire — IPUXOIUTH
710 3roju, 3anaropkyBaru / to agree

cum (+ Abl.) -3/ with

deleo, évi, €tum, €re — pyliHyBaTH, HUIIUTH
/ to delete, to remove

describo, scripsi, scriptum, ére -
onucysaru / to dscribe
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deus, i m - 6or / god, divine essence
dico, dixi, dictum, ére - rosoputu /
to speak, to say

Dionysius (Maior) — Jlioniciit Crapiiuii
(405-367 pp. mo H.e.) cipaKy3bKHil THpaH /
Dionysius of Syracuse

dives, divitis — 6ararwii / rich

divitiae, arum f (pl.) — 6ararctso / riches
duo, ae, 0 — 1Ba / two

e (ex) (+Abl.) — 3/ out of, from

ego—s/|

egregius, a, um — BuAaTHWM, Bimomuid /
eminent

error, oris m — onykanus / wandering

exturbo, avi, atum, are — BHTaHITH,
nporaustu / to drive away
facio, feci, factum, ére — pobutu /

to make, to do

feliciter adv. — macmuso / happily

finis, is m — mexa, kopaon / boundary,
end, limit

finitimus, a, um - cymibKHUHN, cycCigHIN /
neighbouring, bordering

firmus, a, um — minawii, sagiiawii / firm,
steady

frater, fratris m — 6par / brother

fructus, us m — mwrix / fruit

Gallus, i m - ramn (owcumenv [annii) |
a Gaul, inhabitant of Gaul

gens, gentis f — Hapox, miem’s; MOTOMOK /
tribe, nation

gloria, ae f — cnara / glory

Graecus, a, um — rpenbkuii / Greek
Graecus, i m —rpek / Greek

habeo, habui, habitum, habére — matu,
sonoxitu / to have, to hold, to possess
Herodotus, i m — I'epogor (61. 484-425 pp.
70 H.e.), TPELbKUI 1CTOPUK, MHUCbMEHHHK /
Herodotus, father of Greek history,
born at Halicarnassus on coast
of Asia Minor, writer

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
incéla, a8 m - wMemkaHens, xurenp /[
inhabitant

ingens, entis — Beaukuii / mighty, huge
irrumpo, rupi, ruptum, ére — BpuBaTHCH,
nponukath / to invade

is, ea, id — nei1, Toii; Bin / this, that, he,
she, it

ita — tak / thus, so; therefore

Italia, ae f — Itanis / Italy
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labor, 6ris m — npar, podora / labour
Lacedaemonius, i m - JaKexeMOHEND,
crapraHens / Spartan

Laconica, ae f — Jlakonika (Cnapma) |/
district of the Peloponnesus of which
Sparta was the chief city

levo, avi, atum, are — moseruryBatu /
to lighten, to lessen

libéro, avi, atum, are - 3BUIBHATH,
sussoiisaTH / to free, to liberate

Macédo, onis m — wMakemoHenb /
Macedonian

mereo, ui, itum, €re — 3acimyroByBaTu /
to deserve

mecum = me + cum

meto, messui, messum, ére -— kaTw,
noxunard / to harvest, to collect

meus, mea, meum — miii / my

Mos, mMOriS m — 3BHYaif, XapakTtep,
noseninka / custom, character

multus, a, um - wuucinennuii / much,
many, numerous

neco, avi, atum, are — BOMBATH; 3HUIIYBATU
/ to kill; to destroy

omnis, e — Becs / all or the whole of
patria, ae f — 6arekiBimaa / native land
paupértas, atis f — 6ignicts / poverty
Pharnaces, is m — ®apnak (cun Mitpigara,
AKAA  3aliMaB  Ipectosl  bocmopcekoro
uapctea (63 — 47 pp. no H. e.), aie
nepemokeHnii  npu  3em  Lesapem) /
Pharnaces |l, son of Mithridates the
Great, easily defeated by Caesar at
Zelain47 BC

Philippus, i m - ®ininn, 6aThko
Anekcannpa, makenoncekuii nap (IV cr. mo
u.c.) / Philip Il, father of Alexander,
Macedonian king (IV century BC)
poéta, ae m — noet / poet

Ponticus, a, um — nouriiicekuii / Pontic,
of Pontus, a region around the Black
Sea

porto, avi, atum, are — HecTH, HOCUTH /
to carry, to bring

possideo, sédi, sessum, €re — BOJOMITH,
matu / tOo possess

possum, potui, posse — mortu / to be able,
can

postquam — micis Toro sk / after

promitto, misi, missum, ére — oOiaTu /
to promise

pugno, avi, atum, are — BotoBatu / to fight
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qualis, e — saxmit / what kind, how
excellent

qui, quae, quod — sKuii, KOTPHIA; XTO, 110 /
which; somebody, someone

quod — mro; Te, mo / that

reporto, avi, atum, are — mosimomsaTa /
to report

rex, regis m — nap / king

Roma, ae f — Pum / Rome

Romanus, i m — pumisaun / Roman, a
citizen of Rome

sapiens, entis m — myzpers / wise person
scribo, scripsi, scriptum, ére — mucatu /
to write

scriptor, oris m — nuceMeHHUK / Writer

sed — ane / but

sementis, is f — ciBba, mociB / sowing,
planting

septem - cim / seven

Si — sixmio / if

sum, fui, esse — oyru, icuyBatu / to be,
to exist

suus, sua, suum — cgiii / his, her, its
Syraciisae, arum f — Cipaky3u, MicTo Ha
cXimHOMY Yy30epexoki Mik p. €Bdparom,
CepemzemHuM  MopeM,  TaBpilicbKuMHU
ropamu i Apasieto / Syracuse, chief city
of Sicily

talis, e — Takwuii / such

Tarquinius Superbus, i m - Tapksinii
lopmmif, cbomuii  pumcbkuit  map /
Tarquinius Superbus, last (7th) king
templum, i n — xpam / temple

\\
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Theseus, i m — Tezeii (Peceit), adhincbKuit
nereumapanii  1map / Theseus, the
legendary king of Athens

timor, oris m — crpax / fear

Troia, ae f — Tpos, naBHe MicTO Ha
niBJeHHOMY 3axoi Maioi A3zii / Troy, the
city of Troy in Asia Minor, at the
entrance of the Hellespont

Troianus, i m — tposiHens / Trojan
tyrannus, i m — Tupas, AeCHoT; MpaBUTEb /
tyrant, despot

ultimus, a, um — ocranuiii / latest, final,
last

unus, a, um — oaun / one

urbs, urbis f — micto / city

ut-sx/as

valde — cuiisHo / greatly, very

venio, veni, ventum, ire — mpuxoautu /
to come, to occur

Vergilius (Publius Maro) - Beprimiit
(Ily6miii Mapon) (70-19 pp. 1o H.e.),
pumcekuii moer / P.Vergilius Maro, the
Roman poet Vergil

vester, vestra, vestrum — ami / your
victoria, ae f — mepemora / victory

video, vidi, visum, ére — 6auutu / to see,
look at

vinco, vici, victum, ére — mepemaratu /
to conquer, to win

virtus, utis f — wmyxnicte, mobmects /
courage, bravery

VOS — B / you

[HauBiAyaIbHI HaBYAIBHO-IOCIAHI 3aBaanHs / Individual
educational research tasks:

v Publius Vergilius Maro.
v' Cim mygpeuiB aHTMYHOro cBiTy / Seven Sages
of ancient world.
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FORMAE VERBALES / JIECJIIBHI ®OPMHU / VERBAL FORMS

PARTICIPIA / JIENPUKMETHUKU / PARTICIPLES

v’ Participium praesentis activi (PPA) / JlicOpUKMETHUK TENEPIIIHLOr0 Yacy aKTUBHOTO
crany / Present active participle

v" Participium perfecti passivi (PPP) / JlienpuKMETHHUK MHHYJIOTO 4acy MACHBHOTO CTaHy /
Perfect pasive participle

v’ Participium futiiri activi (PFA) / JlienpukMeTHHK Maii0yTHLOIO 4acy aKTUBHOIO CTaHy /
Future active participle

PARTICIPIUM PRAESENTIS ACTIVI/
JIENPUKMETHHUK TEIIEPIIIIHBOI'O YACY AKTUBHOI'O CTAHY /
PRESENT ACTIVE PARTICIPLE

PPA = ocnosa ingpexma + -ns (gen. -antis, -entis) (ons I-11 diesiomin);
-ens (gen. -entis) (oxs III-1V oiesiomin) |
PPA =present stem + s (gen. -antis, -entis) (/-// cony.);
-ens (gen. -entis) (///-1V conj.)

Ad exemplum:

Infinitivus / Inghinimue / PPA Genetivus Interpretatio / ITepexnao |

Infinitive Translation

bellare bella-ns bellantis BOIOIOYHIA, a, € /

(60or06amu [ to fight) fighting

mongere mone-ns monentis NEPEKOHYIOYHIA, a, € /

(nepexonysamu | to advise) advising

vincére vinc-ens vincentis nepemMararoduii, a, ¢ /

(nepemazamu | to win) winning

servire servi-ens | servientis CITyKauwid, a, € /

(cnyorcumu | to serve) serving

JlienpuKMETHHKY TETIEPINIHBOTO Yacy aKTUBHOTO CTaHy BiaMiHIOIOTHCS 3a Il BimMiHOIO sIK
MPUKMETHUKH 3 OJTHUM 3aKIHUCHHSM /

The present active participles are declined like the third declension
adjectives with one gender inflection.

PARTICIPIUM PERFECTI PASSIVI/
JIENPUKMETHUK MUHYJIOT'O YACY JOKOHAHOI'O BUAY TACUBHOI'O
CTAHY / PERFECT PASSIVE PARTICIPLE

PPP = ocnosa cynina + poaosi 3akinuerns -us (m), -a (f), -um (n) /
PPP = supine stem + gender endings -us (m), -a (f), -um (n)

Elal el Jeel Jes Jesl Jesl JeEl I ¢




Ad exemplum:
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Coniugatio / OcHoBHi (popmu giecioBa / OcHoBa | Participium perfecti passivi
HieBigmina / Principal verbal forms cymiHa /
Conjugation Supine
stem

| bello, bellavi, bellatum, | bellat- bellatus, a, um —

bellare — eorosamu | giosotiosanutl, a, e |

to fight having been fought
II moneo, monui, Monitum, | monit- monitus, a, um —

monére — nepexonysamu | nepexonanuil, a, e |

to advise having been advised
I vinco, vici, victum, vincére | vict- victus, a, um —

— nepemazcamu | nepemodicenutl, a, e |

to win having been won
v servio, servivi, servitum, | servit- servitus, a, um —

servire — cayorcumu | giocnyorcenutl, a, e |

to serve having been served

Participium perfecti passivi BiIMiHIOETbCA K IPUKMETHUKH MEPILOT 1 APYToi BIAMIHH /

Participiul perfecti passivi is declined like adjectives of the first and the
second declension.

PARTICIPIUM FUTURI ACTIVI / JIENPUKMETHUK MAUBYTHBOI'O YACY
AKTUBHOI'O CTAHY / FUTURE PARTICIPLE ACTIVE

PFA = ocnoea cynina + cydikc -iir- + pomosi 3akinuenns -us (m), -a (f), -um (n) /

PFA = supine stem + suffix -ur- + gender endings -us (m), -a (f), -um (n)

Ad exemplum:

Coniugatio / OcHoBHi (popmu gieciioBa/ | OcHoBa Participium futuri activi

HieBigmina / Principal verbal forms cymina /

Conjugation Supine

stem

I bello, bellavi, bellatum, | bellat- bellaturus, a, um — moi (ma,
bellare — gorosamu me), wo mae Hamip soosamu |
/ to fight intended (going) to fight

II moneo, monui, monitum, | monit- moniturus, a, um — moi (ma,
monere — nepexkonyeamu me), Wo mMae Hamip
/ to advise nepexonysamu | intended

(going) to advise

111 vinco, vici, victum, vincére | vict- victurus, a, um — moi (ma, me),
— nepemazamu wo mae Hamip nepemazamu |
/ to win intended (going) to win

v servio, servivi, Servitum, | servit- serviturus, a, um — moi (ma,
SErvire — cayarcumu me), wo mae namip caysrcumu |
/ to serve intended (going) to serve

Participium futiiri activi BixMiHIOETBCS SIK IPUKMETHHUKH TEpUIO i Apyroi BiaMiHu /

Participium futiri activi is declined like the adjectives of the first and second declension.
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GERUNDIUM / rEPYHI[IfI / GERUND

Tepynoiii — BigiecniBHUN IMEHHUK, 1[0 0O3HAYAE ITPOLEC Iii i Mae BIACTUBOCTI IMEHHHUKA Ta
nieciosa /

Gerund is a verbal noun that denotes process of action and has
characteristics of noun and verb.

Tepynaiii = ocnosa indekra + cydikcn -nd (s miecnis I-11 gies.) ta -end (III IV xies.) +
3aKkiH4eHHs -i /

Gerundium = present stem + suffix -nd (for the verbs of I-Il conj.) and -end (for
the verbs of llI-IV conj.) + the ending -i.

Ad exemplum:
Infinitivus OcHoBa indekra / Gerundium
Present stem
| bellare bella- bella-nd-i
Il monére mone- mone-nd-i
Il vincére vinc- vinc-end-i
IV servire servi- servi-end-i

T'epynaiii BinmiHIOETHCA 32 11 BigMiHOIO CEpeHBOrO poay OMHMHH. BiH He Mac Ha3MBHOTO
BiIMiHKa (JIOT1YHUM Ha3UBHUM BIiJIMIHKOM T€PYH/isl CIIY)KUTh infinitivus praesentis activi |

Gerundium is declined like the second-declension nouns neuter gender in
singular. There is no Nominative case (logical nominative case of gerund is

infinitivus praesentis activi):

Nom. (bellare) (monére) (vinceére) (servire)

Gen. bella-nd-i mone-nd-i vinc-end-i servi-end-i

Dat. bella-nd-o mone-nd-o vinc-end-o servi-end-o

Acc. ad bella-nd-um ad mone-nd-um | ad vinc-end-um ad servi-end-um
Abl. bella-nd-o mone-nd-o vinc-end-o servi-end-o0

Tepynuiii mepeknagaetbest ykpaincbkoro mosor / Gerund can be translated into
English as:

e Heo3HauYeHOK (opMoro aiecnosa: ars canendi — mucmeymeo cnisamu |

the infinitive: ars canendi — the art to sing;
e BimmiecniBHUM iMeHHUKOM: Modus vivendi — croci6 orcumms |

verbal noun: modus vivendi — way of life;
e gienpucaiBaukomM: docendo discimus — nasuarouu euumocs |

gerund: docendo discimus — by teaching we study.
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GERUNDIVUM / TEPYHJIUB / GERUNDIVE

Tepynous — ue BimmiecmiBHUN NPUKMETHHUK, IO Mac 3HAYCHHS IIOBUHHOCTI, HEOOXiIHOCTI
BHUKOHAHHSA SIKOICH a1l /

Gerundive is a verbal adjective which means that something “should be
done”, “must be done” or “necessary to be done”.

TepynauB = ocHoBa indekra + cydixeu -nd (uns giecnis I-11 gies.) ta -end (Il -1V xies.) +
pojoBi 3akiruenus -us (m), -a (f), -um (n) /

Gerundivum = present stem + the suffix -nd (for the verbs of I-ll conj.) and -end
(for the verbs of llI-IV conj.) + gender endings -us (m), -a (f), -um (n)

Ad exemplum:
Infinitivus OcHoBa iH(pekTa / Gerundium
Present stem

| bellare bella- bella-nd- us, a, um — Toii (Ta, T€), 3 AKUM CITi]] BOIOBATH
/ necessary to be fought

Il monére mone- mone-nd- us, a, UM — 1oii (Ta, Te), IKOTo (SIKY, AKE) I
nepexkonysaTn / hecessary to be advised

111 vincére vinc- vinc-end- us, a, Um — Toii (Ta, T€), IKOTro (SIKY, SIKE) CITi]T
nepemarati / necessary to be won

IV servire servi- servi-end- us, a, Um — toii (Ta, Te), IKOMY CIIiI
ciyxuth / necessary to be served

TepynauB BinMiHoeThCs K npukMeTHuKy I-11 Bigmin /
Gerundive is declined like the first-second-declension adjectives.

SUPINUM / CYIIIH / SUPINE

Cynin — 11e BITIECTIBHUN IMEHHHK, 1110 Mae aBi ¢hopmu: Supinum I Ta Supinum I1/
The Supine is a verbal noun that has two forms: Supinum | and
Supinum Il.

Supinum | mae 3akiHYeHHS -UM i MpeacTaBieHUi y 3-i CIIOBHHKOBIiH (hopmi ieciioBa.
ByxuBaeThcs pu ieciioBax pyxy Ui MO3HAYSHHS i1, 0 € METOI0 1Iboro pyxy. IlepexiiagaeTscs
HEO03HAYEHOI0 (POPMOIO JIECIIOBA 31 CHOJYIHHKOM ,,11100"° 60 6€3 HhOTO /

Supinum [ has the ending -um and is placed in the third verbal form. It is used
with the verbs which indicate moving to perform the action which is the aim of
this moving. It can be translated as the infinitive.

Ad exemplum:
spectatum veniunt — BoHu npuxonATh [ Toro, 1mo0] nueutucsa / they are coming for
watching ezc.

Supinum |l mae 3akiH4eHHS -U 1 BXKMBA€ThCA Y IOEJHAHHI 3 MTPUCIIBHUKAMH, SKi
MMO3HAYAIOTh TIEBHE BITHOIICHHS A0 Jii, 10 nepeaaeTbest cymiaoM 11/

Supinum /I has the ending -v and is used in combination with adverbs
related to action which is expressed by supine Il.

Ad exemplum:

facile dictu, difficile factu — nerko cka3zatu, Baxkko 3pooutu / easy to say, difficult to
do (easier said than done);

horribile auditu — crpamrHo ciyxatu / horrible to listen to etc.
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EXERCITIA / BIIPABHA / EXERCISES

1. Vmeopims exaszani Oiecnieni ¢hopmu 6i0 nooanux oiecnis. Ilepexnadimo
VKpaincokoro mogoio |
Form the following verb forms from the verbs below. Translate
into English:

lustro, avi, atum, are — ocsiTirosaru / to illuminate

Formae verbales / diecaisui popmu / Verbal forms
PPA lustrans, antis (ocsimmorowuti) / illuminating
PPP lustratus, a, um (oceimnenui, a, e) /
having been illuminated
PFA lustraturus, a, um (moiu (ma, me), AKUU MAE HAMID
oceimnosamu) / intended to illuminate
Gerundium lustrandi (oceimmosamu, océimaenns) /illuminating
Gerundivum lustrandus, a, um (moti (ma, me), siKk02o cnio oceimarosamit) /
necessary to be illuminated
Supinum | /| lustraturum (ocsimnenns) / for illuminating
Supinum 1 lustraturu (oceimmosamu) / to illuminate

reprimo, repressi, repressum, reprimére — MPUAYIIYBaTH, 3yIIUHATH /
to repress, to prevent

Formae verbales / diecaisui popmu / Verbal forms

PPA

PPP

PFA

Gerundium

Gerundivum

Supinum |/
Supinum 11

censeo, censui, censum, censére — omidoBatu / to assess, to rate

Formae verbales / diecaiBui popmu / Verbal forms

PPA

PPP

PFA

Gerundium

Gerundivum

Supinum |/
Supinum 11
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venio, veni, ventum, venire — npuxoauTu / to come, to occur

Formae verbales / liecaiBui popmu / Verbal forms

PPA

PPP

PFA

Gerundium

Gerundivum

Supinum |/
Supinum 11

2. Ilepexnaodims yxpaincoroio mosoro | Translate into English .

1. Istam rem publicam deleturos cras videbimus. ........c.ccccovvrvnnieiciniennieeeseenee,
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16. Vox clamantis in deserto (Evangelium secundum loannem). .......c.ccoccevvvennnne

Vocabularium

absum, afui, abesse — Oyru BimcyTHiM /
to be absent

ad (+ Acc.)— o/ to

aegroto, -, -, are — xsopitu / to be ill,
to be sick

alius, alia, aliud — inmmii (3 Oaratpox) /
another

amor, oris m — xoxauus, J000s / love
animal, alis n — TBapuna / animal

arguo, ui, utum, ére — T0BOJUTH, BUSCHSATH
/ to prove, to argue

astrum, i n — 3ipka / star

audax, acis — cMiguBHi, BigBaxHHHA [
audacious, courageous

audio, ivi, itum, ire — uytu, cayxaru /

to listen, to hear

aveo, -, -, ére — 0ytu 310poBUM (Ave!
3apactyi, panyiics!) / to feel good, to be
well (Ave! Feel good! Hail!)

basio, avi, atum, are — iiaysatu / to Kiss
bene — no6pe / well, very, quite

cado, cecidi, casiirus, ére — nagaru / to fall
Caesar, aris m (Gaius lulius Caesar) — I'ait
FOmiii Le3ap (100-44 pp. 1o H.€.), pUMCBKUi
MMOJIKOBOJIELb, MO THYHWI iy,
nucbmennuk / Gaius Julius Caesar (100
- 44 BC), Roman military general,
politician and historian, writer

canis, is m, f — cobaka / dog

Catullus, i m — Karyn (I ait Banepii),
pUMCBKHI JTipuaHnid moet (6:1.87-54 pp. 1o
H.e.)/ Gaius Valerius Catullus, lyric and
elegiac poet of Verona (87- 54 BC)
cavo, avi, atum, are — qos6aru / to hollow
out

clamo, avi, atum, are - xpuuatu /

BN eNEeNEeHE®EE®EE®E (.

to proclaim; to shout, to cry

cras — 3aBtpa / tomorrow

cresco, crevi, cretum, ére — pocru /
to arise, to grow up

cum -3/ with

curro, cucurri, cursum, ére — 6irru / to run,
to hurry

de (+Abl.) — mpo / about

deleo, €vi, etum, ére — pyliHyBaTH, HULIIUTH
/ to delete, to remove

desertum, i n — nycrens / desert

dico, dixi, dictum, ére — roBopuru /

to speak, to say

disco, didici, -, ére — yautucs / to learn
discipilus, i m — yaens / pupil, student
dispiito, avi, atum, are - wMipKyBaTH,
po3mipkoByBatu / to discuss, to debate
do, dedi, datum, dare — naBartu; HagaBatu /
to give

donum, i n — nap, nomapysok / gift

emitto, misi, missum, ére — Bumyckaru /
to send out, to let go

estne = est + ne

frater, fratris m — 6par / brother

Gallus, i m — ramn (orcumenv Iannii) | a
Gaul, inhabitant of Gaul

garrilus, a, um — Ganakyuuii / talkative,
garrulous

gutta, ae f — kparuis / drop

habeo, ui, itum, ére — maru, Bomomitu /
to have, to possess

hic, haec, hoc — 1iei1 / this

ianua, ae f — nBepi; Bxix / door, entrance
ille, illa, illud — roi1 / that

imperator, 6ris m — imneparop / emperor

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
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invenio, véni, ventum, Ire — 3HaXOIUTH,
BigkpuBaru / to invent, to find

iste, ista, istud — Toii / that one

lapis, idis m — kaminb / stone

Latinus, a, um — natuncekuii / Latin

latro, avi, atum, are — rasxaru / to bark
Lesbia, ae f — JlecOis, »xiHoue im’s,
HCGBI[OHiM KOXaHKH  pHUMCBKOI'O II0€Ta
Karymta / Lesbia, the literary
pseudonym used by the Roman poet
Catullus to refer to his lover

lingua, ae f — moBa / language

littéra, ae f — ;mitepa / letter

lucidus, a, um - cBiTIHWi, sCKpaBui,
omuckyuawnii / bright, shining, lustrous
magis — o6ins, Oiasine / more, rather
maneo, mansi, mansum, ere — 3aJIHIIaTHC;
36epirarucs / to stay, to remain

medicus, i m — mikap / doctor

meus, mea, meum — miii / my

mirabilis, e — guBoBmwkuuit / admirable,
wonderful

morbus, I m - xBopoba, Hemyra /
sickness, illness

mordeo, momordi, morsum, ére — kycaru /
to bite

morior, mortuus sum, mori depon. -
nomupatu, runytu / to die, to pass
mulier, éris f — xinka / woman

multus, a, um - uucineHauii / much,
many, numerous

navis, is f — kopa6ens / ship

ne — yu? moxiuBo? / perhaps? maybe
not?

nihil — wimo / nothing

nisi — sxmo ue / if not, unless

non — ve / not

opéra, ae f — mpaus, Tpyxa, aisueHIiCTH /
work, care, service

permaneo, mansi, mansum, ¢&re —
sanumarucs, yrpumyBatucs / to last,
continue, remain, persist

planta, ae f — pociuna / seedling, young
plant

plurimum - 3ae6insmoro / the most
possible

publicus, a, um — nepxaBuuii / public

EHEOEO@® EOo@dEn@ @ EbidékE oI

puella, ae f — niBuuna / girl

puer, éri m — xmonens / boy

pugno, avi, atum, are — GOPOTHCS; BOIOBATH
/ to fight

pulcher, chra, chrum — rapuuii,
npekpacuuii / beautiful, handsome

qui, quae, quod - skuii / which;
somebody, someone

raro adv. — pizko / rare, seldom

res, rei f — cnpasa, piu / thing, affair

rigo, avi, atum, are — NOJIMBATH, 3pOIIYBaTH
/ to water, to irrigate

saepe — gacro / often

saliito, avi, atum, are — Bitatu / to greet,
to wish well

sapiens, entis — posymuwii / rational, wise
scribo, scripsi, scriptum, ére — mucaru / to
write

secundus, a, um — npyruii / second

sed — ane / but

senex, senis m, f — crapens / old person
sol, solis m — conrie / sun

sto, steti, statum, are — crostu / to stand
sub (+Abl.) — mix / under, below

sum, fui, -, esse — 6yru, icuysaru / to be,
to exist

tu—-Ttu/you

tuus, a, um — TBiii / your

uxor, uxoris f — npyxuna, xinka / wife
vendo, vendidi, venditum, ére — npogaBatu
/ to sell

venio, veni, ventum, ire — npuxoguTtH /
to come, to occur

veritas, atis f — ictuna / truth

vero — niiicHo / really, certainly

vis (acc. vim; abl. vi), f — cuma, mins /
strength, power

vinco, vici, victum, ére — mepemaratu /
to conquer, to win

video, vidi, visum, ére — 6auutu / to see,
look at

villa, ae f — Bimna, maerox / villa, farm
volo, avi, atum, are — miratu / to fly,
to speed

VOX, vocis f — romoc / voice
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namuncokux oienpukmemnuxie (PPA) |

3. Aki yKkpaincoki ma aneniticbKi c106a noxoosamv 6i0 NOOAHUX y mMaoauyi

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin
participles (PPA) given in the chart below?:

Participia praesentis activi

YKpaincbka

English

demonstrans, antis

agens, entis

docens, entis

studens, entis

constans, antis

opponens, entis

aspirans, antis

occupans, antis

OO N U W NP

patiens, entis

=
o

consultans, antis

e
-

constituens, entis

[N
N

praesidens, entis

[ERN
w

dominans, antis

H
D

audiens, entis

=
ol

laborans, antis

EE ekl Jebk ekl ekl Jeel ekt Id @

[aauBiTyanbHi

HaBYAJILHO-IOCIIIHI

3aBJaHHsA

Individual educational research tasks:

v" Publius Ovidius Naso.
v" Gaius Valerius Catullus.

/
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GENUS PASSIVUM TEMPORUM SYSTEMATIS PERFECTI /
MMACUBHUM CTAH YACIB CUCTEMM NNEP®EKTA /

THE PERFECT TENSES PASSIVE SYSTEM

Yacu ooxonanozo eudy OIICHO20 CROCOOY RACUGHOZ0 CHMAHY YHEOPIOIWOMbCA 3a
cxemoro |

The perfect tenses passive indicative are formed according to the
scheme:

JlienpuKMETHHK
MHUHYJIOTO Yacy JOKOHAHOTO BUAy + miecioBo sum, fui, esse (Oytu)
MaCUBHOTO CTaHY y BIJTIOBITHOMY Yaci:

(participium perfecti passivi)

Perfect
Passive participle + the verb sum, fui, esse (to be)
(participium perfecti passivi) in the appropriate tense:

¢ y TenepilHbOMY 4aci ailicHoro crnoco0y (ms perfectum indicativi passivi) /

In the present indicative (for perfectum indicativi passivi);
¢ y MUHYJIOMY 4aci HEIOKOHAaHOTro BHIy AilicHOro crmocoOy (mus plusquamperfectum
indicativi passivi) /

In the imperfect indicative (for plusquamperfectum indicativi passivi);
¢ y Maif0ytHpoMy mnepiioMmy uyaci AiiicHoro cmocoOy (mns futirum II (secundum)
indicativi passivi) /

In the future (for futarum Il (secundum) indicativi passivi).

3pazox eiominoeanus diecaie I-1V diegiomin y perfectum indicativi passivi /
Conjugation paradigm of verbs in perfectum indicativi passivi:

Persona I I
bellat-um vict-um
Singularis

1. bellatus, a, um sum s € sidsotiosanuti / | ViCtus, a, Um SUM s € nepemodicenuii /

| have been fought | have been won
2. bellatus, a, um es victus, a, um es
3. bellatus, a, um est victus, a, um est

Pluralis

1. bellati, ae, a sumus mu € gideotiosani | | Victi, ae, a SUMUS mu € nepemooiceni |

we have been fought we have been won
2. bellati, ae, a estis victi, ae, a estis
3. bellati, ae, a sunt victi, ae, a sunt

3paszoxk giominosanns diecnig I-1V diegiomin y plusquamperfectum indicativi passivi /
Conjugation paradigm of verbs in plusquamperfectum indicativi passivi:

Persona 11 v
monit-um servit-um
Singularis
1. monitus, a, um eram servitus, a, um eram

5 0y nepexonanuil |
| had been advised
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2. monitus, a, um eras servitus, a, um eras

3. monitus, a, um erat servitus, a, um erat
Pluralis

1. moniti, ae, a eramus serviti, ae, a eramus

mu 6ynu nepexonani |

we had been advised
2. moniti, ae, a eratis serviti, ae, a eratis
3. moniti, ae, a erant serviti, ae, a erant

3pazox eiominoeanus diecnie I-1V diegiomin y futiirum Il (secundum) indicativi passivi /
Conjugation paradigm of verbs in futirum |l (secundum) indicativi passivi:

Persona I 11
bellat-um monit-um
Singularis

1. bellatus, a, um ero monitus, a, um ero

5 6y0y siosotiosanuil | 5 6y0y nepexonanuil |

| shall have been fought | shall have been advised
2. bellatus, a, um eris monitus, a, um eris
3. bellatus, a, um erit monitus, a, um erit

Pluralis

1. bellati, ae, a erimus moniti, ae, a erimus

mu 6yoemo siosotiosani | mu 6yoemo nepexonani |

we shall have been fought we shall have been advised
2. bellati, ae, a eritis moniti, ae, a eritis
3. bellati, ae, a erunt moniti, ae, a erunt

VERBA DEPONENTIA / BIZKJIAJTHI JI€ECJIOBA / DEPONENT VERBS

Bioxknaonumu Ha3WBarOTHCS MIE€CTOBA, SKI MAaOTh MAacWBHY (GOpMY, a 3HAYEHHS AKTHUBHE.
BinknanHi giecioBa MaioTh Tpu OCHOBHI ¢dopmu: 1) praesens, 2) perfectum, 3) infinitivus
praesentis /

Deponent verbs have passive forms with active meanings. Deponent verbs
have three main forms: 1) praesens, 2) perfectum, 3) infinitivus praesentis

|. hortor, hortatus sum, hortari — 3aoxouyBatu / to urge, to encourage,;
interprétor, interpretatus sum, interpretari — TaymaunTtH, noscutoBatu / to interpret, to
explain;
1. vereor, veritus sum, veréeri — 6ostucs / to fear;
confiteor, confessus sum, confiteri — 3i3HaBatucs, He npuxoByBatu / to confess;
1. sequor, seciitus sum, sequi — nepecninysaru / to follow;
loquor, locutus sum, loqui — roBoputu, OecinyBaru / to talk, to speak;
IV. orior, ortus sum, oriri — Bunukaru / to rise;
experior, expertus sum, experiri — BunpoooBysatu / to experience.
Binkmnanni miecioBa BIIMIHIOIOTHCS SIK 3BUYAHI, ajie y TACKBHOMY CTaHi /
Deponent verbs are conjugated like usual but in passive voice.
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VERBA SEMIDEPONENTIA / HAIIIBBIAKJIA/ITHI JI€CJIOBA /
SEMI-DEPONENT VERBS

Hanigsioknaonumu Ha3UBaIOTHCSA JI€CIOBA, fKI YacH CUCTEMHU iH(EKTa YTBOPIOIOTH B
aKTHBHOMY CTaHi, a YaCH CUCTEMH NepeKTa — y TaCUBHOMY, a00 HaBMaKu /

Semi-deponent verbs have active forms for the tenses based on the present
stem and passive forms for the tenses on the perfect stem.

audeo, ausus sum, audere — HacmimoBatucs / to dare;
gaudeo, gavisus sum, gaudére — panitu / to rejoice;
soleo, solitus sum, solére — matu 3Buuky / to be accustomed,;
fido, fisus sum, fidere — nosipsrtu / to trust.
Nota bene!
Hiecnoso revertor, reverti, reverti — nosepmamucs yTBOprO€ 4acu cUcTeMH iH(DEKTa B
MaCMBHOMY CTaHi, @ 4acu CUCTeMH Nep(eKTa — B aKTUBHOMY /
The verb revertor, reverti, reverti (to return) forms the present system
tenses in passive voice, but the perfect system tenses - in active voice.

VERBA DEFECTIVA / HEJOCTATHI A1€CJIOBA / DEFECTIVE VERBS

Heoocmamuimu Ha3uBalOThCS MIECTOBA, SIKI MAIOTh TUIBKKM OKpeMmi (opmu dYaciB
cuctemu nepdexra /

Defective are verbs which have lost the present system, and use only
tenses of the perfect, in which they are inflected regularly:

coepi, coeptus, coepisse — st posnouas / | began;

memini, meminisse — naM’sraro / to remember;

odi, odisse — nenaBuky / | hate.

Ad exemplum: Perfectum indicativi: memini, odi.
Plusquamperfectum indicativi:  meminéram,  odéram.
Futurum Il indicativi: meminéro, odéro.

VERBA IMPERSONALIA / BE3OCOBOBI AI€CJIOBA / IMPERSONAL VERBS

be3zocobosumu Ha3UBaIOTHLCI TaKi JIE€CIIOBA, SKI B)KHMBAIOTHCS TIIBKH B 3-ii 0c001
OJTHWHU Pi3HHUX YaciB i cr1oco0iB /

Impersonal are verbs which appear only in the 3rd person singular in
different tenses and moods:

JiecnoBa, 1110 03HAYAKOTh SBUIA IPUPOJIH /

Verbs expressing the operations of nature:

pluit, pluit, pluére — ine mour / it rains;

tonat, tonuit, tonare — rpumutsb / it thunders;

ningit, ninxit, ningére — ine cHir / it Snows.

JliecnoBa i3 3HaYEHHSIM ,,0YTH IOBUHHUM, ,,HE00X1AHO” a00 € 6€30CO00BHMU TiILKH B
nesaux ymonax / Verbs which have a phrase or clause as their subject:
licet, licuit, licere — moxHa, no3Bossgerscs / it is permitted;

constat, constitit, constare — sigomo / it is clear;

praestat, praestitit, praestare — xparie / it is better;

oportet, oportuit, oportére — Tpeba, HeoOxinHo / it is necessary, ought to.

Hiecnosa, 1o o3navaioth nouytts / Verbs of feeling:
me piget, piguit, pigére — meni npukpo / | am disgusted,;
me pudet, puduit, pudére — meni copomuo / | am ashamed.

EDeEreeNefNeEneEne:{ 154 ) emre oo EneEaeEa
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EXERCITIA / BITPABU / EXERCISES

1. Buznaume mpu ocnosu 0ieciis, 8i0 AKUX YMBOPIOIOMbCA YCi 4acUu JAMUHCbKOTL
moeu |
Determine three stems of verbs from which all the tenses of Latin
language are formed:

OCHOBA OCHOBA OCHOBAa
Verba / ieciosa / Verb ingexra / nepdexra / cymina /
present perfect supine stem
stem stem
salito, avi, atum, are saluta- salutav- salutat-

(itatu / to greet)

caveo, cavi, cautum, ére
(octepiratucs / to look out)

pono, posui, positum, ére
(xmactu / to place)

definio, 1vi, Ttum, 1re
(susnauaru / to define)

statuo, statui, statutum, ére
(scranoBmioBatu / to establish)

moveo, movi, motum, ere
(pyxaru / to move)

2. Buznaume gpopmy oiecnis i nepexiadims YKpaiHCbKOW0 M0O80H0 /
Identify the form of the verbs and translate into English:

Verbum / Tempus, persona, numerus / Interpretatio / Mepexaan /
Hiecaoso / Verb Yac, ocoda, yncio / Translation
Tense, person, number
accusatus est perfectum indicativi passivi, | sin € seunysauenuii |
persona 3 sing. he has been accused

defensa eram

numeratum erit

egit

constitueramus

subductus est

donaverit

deleti erant

toleravimus

liberati erimus
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Vocabularium

accuso, avi, atum, are — oOBUHYBauyBaTu /
to accuse

ago, egi, actum, agére — pobutu, mistu /
to work, to do, to act

constituo,  stitui,  stitutum, ére -
ycTaHoBOBaTH, npusHadatn / to set up,
to erect, to post

defendo, fendi, fensum, ére — 3axmmaru /
to defend, to guard, to protect

deleo, levi, letum, &re - 3uummyBatu /
to delete, to remove

dono, avi, atum, are — gapyBatu, 001apOBYBATH
(uumocw) | to present, to grant

libéro, avi, atum, are — 3suisHsTH / tO free,
to liberate

numeéro, avi, atum, are — BuIIauyBatu /
to number, to pay

subdiico, diixi, ductum, ére — BuUTATYBaTH,
3abupatu / to transfer, to haul

toléro, avi, atum, are — BUHOCUTH, TEPIITH /
to tolerate

3. Ilposiominsiime diecnosa y ekazanomy daci /

Conjugate the verbs in the indicated tense:
subvenio, subveni, subventum, subvenire — donomazamu [ to rescue;
narro, narravi, narratum, narrare — posnosioamu I to tell, to narrate

Persona |

perfectum indicativi passivi

Singularis

1.

narratus, a, um sum

2.

3.

Pluralis

1.

2.

3.

condo, condidi, conditum, condére — 3acnosysamu / to build, to found;
munio, munivi, munitum, munire — suiynosamu | to secure

Persona |

plusquamperfectum indicativi passivi

Singularis

1. conditus, a, um eram

2.

3.

Pluralis

1.

2.

3.

pario, peperi, partum, parére — napooacysamu | to give birth to;
scribo, scripsi, scriptum, scribére — nucamu | to write

Persona | futiirum II indicativi passivi
Singularis

1. scriptus, a, um ero

2.

3.

S S®HE®EESEESEEI®EEIBE ( |



EHE @ EE @ [EE] 6@ B E @ EE @ [EE @ [E5] @ B 5 @EE @ [EE @ [EE @ [EE @R E @ [EE @ B 5 @ [EE

Pluralis

1.

2.

3.

4. Bnuwims 3 ocoby mnoxcunu 6i0 dieciosa ago, egi, actum, agére (pooumu,

oisimu), 8I00LIsIIOUU cyhikcu i 0co606i 3axinuentst |

Insert the form of the 3rd person plural of the verb ago, egi, actum,

agere (to do, to act), separated suffixes and personal inflexions:

Tempus Activum

Passivum

Praesens

Imperfectum

Futurum |

Perfectum

Plusquamperfectum

Futurum 11

5. 3aminime popmu axmueno2co cmany Ha NACUBHI YU HAGNAKU I nepexiadims |
Change forms of active voice to passive or opposite and translate:

ACTIVUM PASSIVUM
Maritus  donationem  promisit. — | Donatio a marito promissa est.
Hapeuenuu noodiyse secinbHUll | Becinbnuii  nodapymox €  006iyanuil

nooapyHok. |
The future husband has promised the

HapeueHum /
The wedding gift has been promised

gift. by the future husband.
Studiosi prudentes pensum

domesticum scripsérint. —

Pozymmui cmyoeHmu HANUWYma

oomawne 3a60anusi. |

Prudent students will have

written the homework.

Milites Romani naves  hostium

incendérunt. — Pumcobki 60iHu cnaiuiu
Kopabni eopozis. |

Roman soldiers have burnt the
ships of the enemies.

Romulus et Remus urbem Romam
condidérant. — Pomyn i Pem (0asHo)
sacnysanu micmo Pum. |

Romulus and Remus had found
the city of Rome.

S S®HE®EESEESEEI®EEIBE ( |
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Vocabularium

condo, didi, ditum, ére — 3acHoByBatm /
to build, to found

domesticus, a, um - nomammniii / domestic,
of the house

donatio, onis f — momapyHok (Becinbumii) / gift
(wedding)

hostis, is m — Bopor / stranger, enemy
incendo, ndi, nsum, ére — nanuTH, pyiHyBaTH
/ to burn, to incense

maritus, i m - mnapeuenuii / (future)
husband

miles, itis m — BoiH, congat / soldier

navis, is f — kopa6ens / ship

pensum, i n — 3aBaanus / task

promitto, misi, missum, ére — oGiaTH /
to promise

prudens, ntis — posymuuii / prudent,
skilled

Remus, i m - Pewm, Opar Pomyma /
Remus, brother of Romulus

Roma, ae f — Pum / Rome

Romanus, a, um — pumcekuii / Roman,
of Rome

Romiilus, i m - Pomyn (nerenmapHuit
3acHOBHHK Pumy, Opar Pema) / Romulus
(the legendary founder of Rome,
brother of Remus)

scribo, scripsi, scriptum, ére — nucaru /
to write

studiosus, i m — cryznent / student

urbs, urbis f — micto / city

6. Ilepexnadimo ykpaincororo mosoio | Translate into English:
1. Eloquentia data est multis, sapientia PAUCIS. .........ccccccoerieienieieeieseeese s

11. Oractilum Apollinis Atheniensibus respondit: «Belli finis erit, si rex ipse ab

hostibus OCCISUS €r1tY). vvvvvvveeeeeeeeeeee e

12. Themistocles, vir incredibilis ingenii et singularis memoriae, omnia, quae ab €o

visa et audita erant, meminérat. .................

EEPEHE®EHE@®EESEHE®EE® EDE®E (| :
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13. Troia a Graecis deletaest. ........cccovvevveevenn.
14. Aleaiacta eSt. ......ocoooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee,

15. Accepi omnes epistiilas, quae a fratre meo missae erant. .........c.cooeoeeverrereeerrenn.

17. Omnes dei ad nuptias Pelei, regis Thessaliae, et Thetidis deae invitati erant,

praeter Discordiam. ..o,

18. Legati ad Caesdrem ab eis nationibus, quae trans Rhenum habitabant, missi sunt

pacem rogatum. .......cccocevvveninenineneenns

19. Romulus et Remus in iis locis, ubi flumine Tibéri expositi et a pastore educati

erant, urbem condére statuerunt. ..................

Vocabularium

a(ab) (+Abl.) —Bixg / from

ad (+ Acc.) — o / to, towards, near

accipio, cepi, ceptum, ére — onmepxyBatu [/
to take, to accept

alea, ae f — rpanpHa KicTka; xxepeod / die
Alexander Magnus - Anekcanap Benmkui,
3acCHOBHMK MakenoHcbkoi immepii (356 — 323 pp.
1o H.e.) / Alexander the Great (356 — 323
BC)

Apollo, Tnis m - Anomion (Oor cBitjia,
npopourea, meaunuan) / Apollo, Roman god
of prophecy, music, poetry, archery,
medicine

apud (+Acc.) — y/ at, near, among

aquila, ae f— opesn / eagle

Atheniensis, is m, f — adinsaun / Athenian
audio, audivi, auditum, ire — uytu / to listen, to
hear

auris, isf—Byxo / ear

bellum, i n — Biitna / war, battle

cado, cecidi, casiirus, ére — runytu / to die
Caesar, aris m — Ie3ap Tait FOmiit (100 — 44 pp.
0 H. €.), TMOJITHK, TOJKOBOMEIb, Oparop 1
MUChMEHHHK, ICTOPUK, 3aBOMOBHUK [ammi /
Gaius Julius Caesar (100 - 44 BC), Roman
military general, politician and historian,
writer

EEPEHE®EHE@®EESEHE®EE® EDE®E (| :

carpo, psi, ptum, ére — paru / to pick, to
gather

civilis, e — nmuBuIBHMI / civilian, civil

civis, is m, f — rpomaastHuH, TpoMansIHKa /
citizen

claudo, clausi, clausum, ére — 3amukarw,
sakpuartu / to close, to shut

€0gnosco, novi, nitum, ére — mizHaBaru / to
recognize

concordia, ae f — s3sroma / mutual
agreement, concord

condo, didi, ditum, ére — 3acHoByBatu /
to build, to found

dea, ae f — 6oruns / goddess

deleo, levi, letum, ére — 3ummysatu /
to delete, to remove

Delphicus, a, um - nenbdiiicekuii /
of Delphi

deus, i m—6or / god, divine essence
Discordia, ae f - [lickopmis, Ooruss
HE3roIu

do, dedi, datum, dare — naatu / to give
ediico, avi, atum, are — BuxoByBaTu /
to educate

eloquentia, ae f - xpacuomoBcTBO /
eloguence, oratory, rhetoric

epistiila, ae f—mcr/ letter
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et—i/and

€Xpono, posui, positum, ére — po3TaIIoByBaTH
femina, ae f — xinka / woman

finis, is m — mexa, kinenp / boundary, end

flos, floris m — xBitka / flower

flumen, inis n — pika / river

frater, fratris m — 6par / brother

Gallia, ae f — Tamnist (kpaina, sixka oxonmosana
mepumopii  @panyii i beweii) [ Gaul
(corresponding geographically to modern
France)

Graecus, i m—rpek / Greek

habito, avi, atum, are — npo>xuBatH, MerkaTu /
to inhabit, to live

Herciiles, is m — I'epakn / Hercules, Greek
hero of great strength

hostis, is m — Bopor / stranger, enemy

iacio, ieci, iactum, ére — kumaru / to throw

ico, ici, ictum, ére — paxxatu / to hit, to strike
in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
incredibilis, e — HeliMoBipHUIi, He3BUYAKHMI /
incredible

ingenium, i n — Tamanr, 3gioHicts / talent,
character

inscribo, scripsi, scriptum, ére — BrucyBaTy;
Haamucysatu / to inscribe, to write on

invito, avi, atum, are — 3anpornrysatu / to invite
ipse, ipsa, ipsum — cam / alone

is, ea, id — e, Toit, Bin / this, that, he, she, it
legatus, i m — mocoun, serar / ambassador,
legate

legio, onis f — nerion (pumcoke abo siiicokose
3’€OHanns, sike 8 pizHi enoxu exmouae 6io 3 000 do
6 000 conoamie nixomu i 300 eepwmnuxie) |
legion, army

libéro, avi, atum, are — 3BuibusaTH / tO free, to
liberate

locus, i m — micuie / place, locality

magnus, a, um — semmkwii / large, big, great,

huge
memini, meminisse -  mam’statn /[
to remember

memoria, ae f — mam’sits / memory

meus, mea, meum — miii / my

miser, €ra, érum — OigHuii, HemacHuiA [
miserable

mitto, misi, missum, ére — nocunaru / to send
mortuus, a, um — meptBuii, momepiii / dead
multus, a, um — uuciennuit / much, many,
numerous

EHEOEO@® EOo@dEn@ @ EbidékE oI

natio, onis f — Hapox, mrem’st / nation,
people

neco, avi, atum, are — sousaru / to kill

nisi — sixmo we / if not

nosco, novi, notum, ére — misHaBaru /
to get to know, to learn

nuptiae, arum f (pl.) — noo6 / Mmarriage,
wedding

occido, cidi, cisum, ére — sousaru / to kill
officium, ii n — 060B’s30k / duty

omnis, e —ecs / all or the whole of
oractilum, i n — opakyn / oracle

orbis, is m — kpyr; orbis terrarum — 3emus,
cBiT, Bcecit / circle, sphere

pars, partis f — vacruna / part

pastor, oris m — macryx / shepherd,
herdsman

paucus, a, UM — He3HAYHKI, HeUNUCITICHHUIA /
little

pax, pacis f — mup / peace

Peleus, i m — Ienei, map deccanii (I peyis),
oatbko Aximma / Peleus, king of
Thessaly (Greece), father of Achilles
perturbo, avi, atum, are — posnannyBatu /
to pertube, to confuse

pono, posui, positum, ére — xmactu /
to place

popiilus, i m —Hapox / people, nation
praeter (+Acc.) — xpim | beyond, aside
from

proelium, ii n — 6uTsa, 6iii / battle, fight
Prometheus, i m — TIpomereii, omuH i3
turadis / Prometheus, discoverer of
the use of fire, about which he

taught the people
publicus, a, um — cycniieauti / public
qui, quae, quod - sxumit / which;

somebody, someone

removeo, movi, motum, ére — BigcyBaru,
ycyBartu / to remove

Remus, i m—Pem / Remus

respondeo, ndi, nsum, €re — Bianosinaryu /
to answer

rex, regis m—uap / king

Rhenus, i m — pika Peiin / the Rhine, the
river between Gaul and Germany
rogo, avi, atum, are — npocutu / to ask,
to ask for

Roma, ae f— Pum/ Rome

Romanus, i m — pumsiaue / Roman, a
citizen of Rome
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Romiilus, i m — Pomyn / Romulus

sagitta, ae f — crpina / arrow

sapientia, ae f — myapicts / wisdom

Si — sixmo / if

singularis, e — ocoOnuBHiA, cBOEpiTHMIT / UNique,
unusual

statuo, tui, tutum, ére — nocranossatu / to set,
to establish

sum, fui, esse — 6ytu, icuysaru / to be, to exist
templum, i n — xpam / temple

terra, ae f—3emim / land, earth

Themistocles, is m — ®ewmicrokn (524-461 pp.
IO H. €.), apiHCBKUN TONITHK 1 TMOJIKOBOJICIH /
Themistocles, Athenian admiral and
statesman

Thessalia, ae f — Teccamist (OaTbKiBIIMHA AXLLIa,
oomacte miBHiuHOI ['penii) / Thessaly, the
most northerly district of Greece

Thetis, Thetidis f — ®erima, Mopcbka OGOTHHS,
maru Aximia / Thetis, sea nymph, mother of
Achilles

Tibéris, is m — Tiop, pika B cepeanii Iramii /

[aauBiTyanbHi
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theriver Tiber in Italy

trans (+Acc.) — gepes, 3a; 3 Toro Goky /
across, over; on the other side

tres, tria—tpu / three

Troia, ae f — Tpos, naBHe MicTO Ha
niBeHHOMY 3axoni Maioi Asii / Troy,
the city of Troy in Asia Minor, at the
entrance of the Hellespont

tu—Tu/you
turpiter —  orumHo;  raHebHO @/
disgracefully, shamelessly

ubi — ne / where

urbs, urbis f—wmicro / city

vel —abo / or

veritas, atis f —icruna / truth

vetus, éris — crapuii / old

video, vidi, visum, €ére — 6aunTH; HOMi4aTH
/ to see, look at

vir, viri m —gonosik / man

vita, ae f — xurra / life

vivus, a, um —xusuii / alive, living

HaBualibHO-nochigai 3amanHs / Individual
educational research tasks:

v" AnonnoH i ges’atb my3 / Apollo and the 9 Muses.
v Lucius Apuleius.
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Numeralia cardinalia (kinbkicui umcniBauku / cardinal numerals) — cxinoxku? | how

NOMEN NUMERALE / YACJIBHUK / NUMERAL

many? how much?

Numeralia ordinalia (mopsiaxosi uncnisauku / ordinal numerals) — sxui, a, ¢? | which

one?

Numeralia distributiva (po3ainosi uuciiBauku / distributive numerals) — no cxinoxu? /

how many at a time? how much at a time?

Numeralia adverbia (npucniBaukosi uyuciiauku / adverbial numerals) — cxinoxu pasis? |

how many times?

Apadcbki | Pumcbki Cardinalia/ Ordinalia/
uudpu / | uudpu/ KinbkicHi / Iopsiankosi /
Arabic Roman Cardinal Ordinal

numbers | numbers

1 | unus, una, unum primus, a, um

00uH, 0oona, oone | one |nepwui, a, e l the first
2 I duo, duae, duo secundus, a, um; alter, &ra, érum
0sa, 08i, 0sa | two opyeutl, a, e | the second
3 Il tres, tres, tria tertius, a, um
mpu | three mpemiii, 5, € | the third
4 v quattuor quartus, a, um
yomupu | four yemeepmuil, a, ¢ | the fourth
5 \Y/ quinque quintus, a, um
n’ams [ five n’amuii, a, e | the fifth
6 Vi sex sextus, a, um
7 VII septem septimus, a, um
8 VIl octo octavus, a, um

9 IX novem nonus, a, um

10 X decem decimus, a, um

11 Xl undécim undecimus, a, um

12 Xl duodécim duodecimus, a, um

13 X1 tredécim tertius decimus, a, um

14 X1V quattuordécim quartus decimus, a, um

15 XV quind&cim quintus decimus, a, um

16 XVI sedécim sextus decimus, a, um

17 XVII septendécim septimus decimus, a, um

18 XVIII duodeviginti duodevicesimus, a, um

19 XIX undeviginti undevicesimus, a, um

20 XX viginti vicesimus, a, um
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Apabcebki | PuMmcebki Cardinalia/ Ordinalia/
uuppu / | uudpu/ KinbkicHi / IMopsiaxosi /
Arabic | Roman Cardinal Ordinal

numbers | numbers

21 XXI unus et viginti; viginti  |unus et vicesimus, a, um; vicesimus
unus primus, a, um

22 XXII duo et viginti; viginti alter et vicesimus, a, um; vicesimus alter,
duo éra, érum

28 XXVII duodetriginta duodetricesimus, a, um

29 XXIX undetriginta undetricesimus, a, um

30 XXX triginta tricesimus, a, um

40 XL quadraginta quadragesimus, a, um

50 L quinguaginta quinquagesimus, a, um

60 LX sexaginta sexagesimus, a, um

70 LXX septuaginta septuagesimus, a, um

80 LXXX octoginta octogesimus, a, um

90 XC nonaginta nonagesimus, a, um

98 XCVIII octo et nonaginta; octavus et nonagesimus, a, um;
nonaginta octo nonagesimus octavus, a, um

99 XCIX novem et nonaginta; nonus et nonagesimus, a, um;
nonaginta novem nonagesimus nonus, a, um

100 C centum centesimus, a, um

200 CC ducenti, ae, a ducentesimus, a, um

300 CCC trecenti, ae, a trecentesimus, a, um

400 CD quadringenti, ae, a quadringentesimus, a, um

500 D quingenti, ae, a quingentesimus, a, um

600 DC sescenti, ae, a sescentesimus, a, um

700 DCC septingenti, ae, a septingentesimus, a, um

800 DCCC octingenti, ae, a octingentesimus, a, um

900 CM nongenti, ae, a nongentesimus, a, um

1000 M mille millesimus, a, um

2000 MM duo milia bis millesimus, a, um

3000 I tria milia ter millesimus, a, um

4000 v quattuor milia quater millesimus, a, um

5000 \ quinque milia quinquies millesimus, a, um

10.000 X decem milia decies millesimus, a, um

100.000 C centum milia centies millesimus, a, um

1.000.000 |M decies centena milia decies centies millesimus

10.000.000 centies centena milia centies centies millesimus
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Nota bene!

I3 KiJIBKICHUX YHCIIBHHKIB BIAMIHIOIOTECS UNUS, @, um (oaus), duo, duae, duo (aBa), tres,
tria (Tpu); mille (Tucsua) BiAMiHIOETHCS THUIIE B MHOXKHHI? /

Among cardinal numerals only unus, a, um (one), duo, duae, duo (two), tres,
tria (three) are declined; mille (thousand) is declined only in the plural.

3pa3ok BinmiHIOBaHHs KinbkicHux ynciaiBHukis / Declension of cardinal numerals

Casus Singularis Pluralis
m f n m f n m f n

Nom. | unus una unum | duo duae duo tres tres | tria

ooun/ | oona/ | oone/ | 0sa/ mpu /

one one one two three
Gen. untuS | unius |unius | dudrum | duarum | dudrum | trium | trium | trium
Dat. uni uni uni dudbus | duabus | dudbus | tribus | tribus | tribus
Acc. unum | unam | unum | duos duas duo tres tres | tria
Abl. uno una uno dudbus | duabus | dudbus | tribus | tribus | tribus
Voc. une una unum | duo duae duo tres tres | tria

CorHi Big 200 mo 900 BiamiHIOW0OTHCS 3a I i 1] 6i0oMiHOIO IMEHHHKIB Y MHOXKHHI /
Hundreds from 200 till 900 are declined like the first and second declension
of nouns in plural:

Casus Pluralis
m f n
Nom. | quingenti quingentae quingenta milia
n'smcom / five hundred

Gen. quingentorum quingentarum | quingentorum | milium
Dat. quingentis quingentis quingentis milibus
Acc. quingentos quingentas quingenta milia
Abl. quingentis quingentis quingentis milibus
Voc. quingenti quingentae quingenta milia

[TopsiAKOBl YMUCITIBHUKUA BIIMIHIOIOTHCS, SK TPUKMETHUKU [ i Il 6iOminu B OIHWHI Ta

MHOKHHI /
Ordinal numerals are declined like the adjectives of first and second

declension in singular and plural.

Numeralia adverbia /
IpucaiBHUKOBI YHCAIBHUKH /
Adverbial numerals

Numeralia distributiva /
Po3aisioBi yncaiBHUKH /
Distributive numerals

singtli, ae, a 1o ogaomy / one at a time | semel pa3/once

bini, ae, a no a8a / two at a time bis JBa pasu, nBivi / twice
terni, ae, a no tpu / three at a time ter tpuui / three times
quaterni, ae, a | mo worupu / four at a time | quater yotupu pasu / four times

2Yycaisauk Mille (Tuesya) He BiAMIHIOETLCS; 111 MHOKHHH CJIYKHTh cJ10B0 milia (Tuesiui) i BigmMiHIO€TBCH 30
mpemvoio 2o0nocnoro Biaminoro / The numeral mille is not declined; for plural the word milia
(thousands) is used and it is declined like the third declension vowel type.
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quini, ae, a no ”’sth / five at a time quinquies ’sth pasis / five times
seni, ae, a no mricts / SiX at a time sexies 1ricTh pasis / Six times
septéni, ae, a no cim / seven at a time | septies cim pasiB / seven times
octoni, ae, a no sicim / eight at a time | octies Bicim pasis / eight times
noveni, ae, a 10 Jie’s1Th / nine at a time | novies JIeB’ ATk pasiB / nine times
deni, ae, a no gecars / ten at a time | decies necsath pasis / ten times

EXERCITIA / BITPABU / EXERCISES

1. 3anuwimo ¢hopmy kinekicnoco uucnisnuxa |
Write down the form of cardinal numeral:

153

centum quinguaginta tres

341

965

18

227

29

592

1875

444

2019

8888

876

2. 3anuwims yucnienuku apabcokumu yugpamu |
Write down the numerals using Arabic numbers:

Pumcoki yugppu /| Apaécoki yugppu / Pumcoki yugppu / Apabcoki
Roman Arabic Roman numbers uyugpu /
numbers numbers Arabic

numbers

CMXCVIII 998 MCMXCIV

DCCCLIV CCXXXIX

MMXLI MDCLXV

CDXXXVIII HIDXVI

XXV VIIDCCCLXXXVIII

DCXVII IVCCXLI
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3. 3anuwims yucnienuku pumcbkumu i apabcokumu yugpamu |
Write down the numerals using Roman and Arabic numbers:

YucaiBauk / Numerale / pumcoki yugpu | apaocoki yughpu |
Numeral Roman numbers Arabic numbers
mille ducenti viginti duo MCCXXII 1222

duo milia septem
nonaginta novem
centum quinquaginta tres
quadringenti duodeviginti
mille trecenti sex

4. [lepexnadims yrpaincwvkoio mosoio | Translate into English:

1. Tres faciunt COMEQIUM. ..o s
2. CoNSCIENTIA MITTE TESIES. ...
I =T 10T I Lo I = T
4. PrIMUS INTEE PAIES. ....ooivvcvieciceietee ettt
5. Duo litigant, tertius QAUTEL. ..........cccccovivieiciiecsee e
6. Duo, cum faciunt idem, NON €St IAEM. ...

14. Aetate Traiani, qui undeviginti annos imperavit, quadraginta quinque
PIOVINCIAE BIANT. .....vocvieiiieicie ettt
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16. Annd septingentesimo septuagesimo sextd ante aeram nostram in Graecia prima

Olympia constituta sunt. ..............ccc........

17. Caesar, a viginti tribus senatoribus circumventus, caput toga operuit, tum

NECATUS €St.  oooeeeeeeeeeeee

19. Stratonicus citharista in schola sua novem Musarum simulacra et Apollinis

statuam habébat, sed duos tantum diSCIPUIOS. .....ccccvvrririirerrees e

20. Amici aliquando eum interrogaverunt: «Quot disciptilos habes?» Tum ille:
«Deorum, — inquit, — auxilio duod@CIim». ........ccccvviveviciiicecece e,

Vocabularium

aera, ae f—epa/ era, epoch

aestas, atis f — miro / summer

aetas, atis f — Bik; crapicte / age,
generation

Alexander Magnus — Asekcanap Bemukwuii,
3aCHOBHMK MakenoHchKo1 imriepii (356 — 323
pp. 1o u.c.) / Alexander the Great (356 -
323 BC)

aliguando - komuces, skocs / ever,
sometime, once

amicus, i m — 1pyr, konera / friend

annus, i m - pik / year

ante (+ Acc.) — iepen, 1o / before, in front
Apollo, inis m — Anomnon (pumcbkuii 6or
cBiTia, npopoursa, meaununu) / Apollo,
Roman god of prophecy, light,
medicine

apud (+Acc.) - y/ at, near, among
Augustus, I m - OkraBian ABrycrT,
puMcbkuii iMnepatop (63 mo H.e. — 12 p.
n.c.) / Augustus, title of Octavius
Caesar, Emperor, an after him of all
emperors (63 BC-12 AD)

autumnus, i m — ocins / autumn

auxilium, ii n — gomomora, migTpUMKa /
help, assistance

S S®HE®EESEESEEI®EEIBE ( |

Caesar, aris m — Ile3ap I'ait FOmiii / Gaius
Julius Caesar

capio, cepi, captum, ére - mgoButu /
to take, to catch

caput, itis n — ronosa / head

circumvenio, véni, ventum, Ire -—
orouyBaTu 3 ycix OokiB / to circumvent,
to surround

citharista, ae m — kidapucr / cithara player

collegium, i n — koerisi, TOBapHCTBO /
colleagueship, corporation

conscientia, ae f — cymmninns / constience
constituo,  stitui, stitutum, ére -
npu3Havaty, 3acHoByBatm / to set up,
to erect, to post

cum (coni.) — ko / when

cum (+Abl.) -3/ with

decem — gecsats / ten

deus, i m — 6or / god, divine essence
discipiilus, i m — yuens / pupil

do, dedi, datum, dare — naBaru / to give
dominus, i m — rocnogap, man / master,
lord, owner

duo, duae, duo — nBa / two

duodécim — nBananusars / twelve
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ex (+Abl.) - 3/ out of, from

facio, feci, factum, ére - poOurny,
crBoproBatu / to make, to do

gaudeo, gavisus sum, ere — pagita /
to rejoice

Graecia, ae f—I'periis / Greece

Graecus, i m —rpek / Greek

guberno, avi, atum, are - KepyBary,
npasutu / to govern, to manage

habeo, ui, itum, ére — matu, BojomiTh /
to have, to possess

Hannibal, alis m — I'anni6an (248-183 pp. mo
H.C.), BUIaTHUI Kap(hareHChbKuit
TTOJIKOBOJEIID, OpraHizarop MHPHOTO
noroBopy 31 Cmimionom y 202 p. mo H.e. /
Hannibal, a Carthaginian general in
2nd Punic War

hiems, hiémis f — 3uma / winter

Hispania, ae f — Icnanis / Spain

hydra, ae f — Boxsna 3mis, rigpa / water-
serpent, snake

idem, eadem, idem — Toii camuii / the same
ille, illa, illud — Toii / that

immortalis, e — 6e3cmepTHuii / immortal
imperator, oris m — imneparop / emperor
impéro, avi, atum, are - KepyBary,
nanysatu / to rule, to command

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
inquit — roBoputs / Says

insequor, secutus sum, sequi — THaTHCH,
nepecmigysaru / to follow

inter (+ Acc.) — mix, cepen / between,
among

interréogo, avi, atum, are — 3amnutyBaTu /
to interrogate, to ask

IS, ea, id — Toii / that, he, she, it

lepus, leporis m — 3aerns / hare

litigo, avi, atum, are — cnepeuarucs /
to quarrel

mille — tucsiua / thousand

mortalis, e — cmepTauii / mortal

Musa, ae f - My3a, NOKpOBHUTEIbKA
mucreurs / Muse, the goddess of
literature, science and the arts,
particularly poetry and music

neco, avi, atum, are — sousaru / to kill
nemo — uixto / nobody

neuter, tra, trum — ui Toi, Hi inmmii / neither
non — e / not

noster, nostra, nostrum — wam / our
novem — xeB’sth / nine

EHEOEO@® EOo@dEn@ @ EbidékE oI

numéro, avi, atum, are — HapaxoByBaTH /
to number, to count

octo — Bicim / eight

Olympia, orum n — Onimmiiiceki irpu / the
Olympic games

operio, perui, pertum, Ire — TOKpHBAaTH,
okyryBaru / to cover, to clothe

par, paris — pisauii / equal, pair

pariter — pisaoro miporo / equally

possum, potui, posse — mortu / to be able,
can

potestas, atis f — cuna, mins / power,
force, strength

primus, a, um — nepmwuii / first

provincia, ae f — oGmactb, TpOBIHIIS /
province

publicus, a, wum - rpomMaIChKUH,
cycrinsuuii / public

pugno, avi, atum, are — BotoBatu / to fight
guadraginta — copok / forty

quattuor — yotupu / four

qui, quae, quod - sxmii / which;
somebody, someone

quinque — i’sth / five

quot — ckinpku / as many, how many
redigo, égi, actum, ére — miakopsaTu /
to reduce, to render

regno, avi, atum, are — iaprosatu / to reign
res, rei f — piu, cnpasa / thing, cause,
affair

res publica — pecrnyOmika, aepxasa /
republic, state

sed — ane / but

senator, oris m — ceHaTop, WIeH ceHaty /
senator, a member of the Roman
senate

septingentesimus, a, um — ceMHCOTHH /
seven hundredth

septuagesimus, a, um — ceMuaecATANH /
seventieth

servio, ivi, itum, ire — cryxutu / to serve
sextus, a, um — moctuii / sixth

statua, ae f — crarys / statue

Stratonicus, i m — Crparonik (uon. im’s) /
Stratonicus, the name of a man
schola, ae f — mxoma / school

simulacrum, i n — 300paxeHHs, cTarys /
image, statue

sum, fui, esse — 6yru, icuysaru / to be, to
exist

suus, sua, suum — cgiii / his, her, its
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tantum adv. — Ttinbku, aume / SO, only,
just as

tempus, temparis n — mopa / time, season
tertius, a, um — tperiii / third

testis, is m — cBimok / witnhess

toga, ae f — Tora (y MUpHHUI Yac CBATKOBHIA
BEpXHIA OOSAT PHUMCBKOTO TPOMaJsHUHA) /
toga, the outer garment of Roman
citizen

totus, a, um — Bech, 1imii / whole
Traianus, I m — TpasH, pUMCBKUI
immeparop y 98-117 pp. v. e. / Trajan,

(Ulpius Traianus) Roman Emperor
tredecim — tpunanusrs / thirteen

tres, tria — tpu / three

tribus, us f — tpuba, paiion / tribe,
hereditary division

Troianus, i m — tposiens / Trojan

tum - roxi / then, next, besides
undeviginti — ner’atHaauats / nineteen
unus, a, um — oaun / one

Ver, veris n — Becua / spring

viginti — aeamigts / twenty

5. Ilepexnadime peuenHs NAMUHCLKOIO MOB0IO, BKA3ABUIU CHPABICHI POKU

HApOOACEHHSL C8OIX pOOUHi8 i Opy3i6 /

Translate the following sentences into Latin and indicate the real
years of birthday of your relatives and friends:

Ad exemplum: A napoouscs / napoounacs 1993 poxy. /| was born in 1993. —
Natus / nata sum anné millesimo nongentesimo nonagesimo tertio.

1. 51 HapoauBCst / HAPOMIACS ... .. poky /|l was bornin.......

2. Mif Garsko napomuecs ..... poxy / My father wasborn in.....
3. Mos waru mapomunacs ... poxy/ My mother wasborn in.....
4. Mos cecrpa mapomumacs ..... poxy/ My sister wasborn in......
5. Mii Gpar rapoauncs ........ poxy / My brother was born in......
6. Mos GaGycs Hapomnac ....poxy | My grandmother was bornin.......
7 Ml xizycs wapouscs ......... poxy / My grandfather was born in.......
8. it mpyr (nonpyra) mapomaees (apomwnacs) ........poky/
My friend was bornin.......

......................................................... V ocabUIa”um

6adycs / grandmother — avia, ae f
oarnko / father — pater, trism

opar / brother - frater, trism
ninycs / grandfather —avus, i m

EEPEHE®EHE@®EESEHE®EE® EDE®E (| :

apyr / friend — amicus, i m
martu / mother — mater, tris f
cectpa / sister — soror, oris f
noxpyra / friend — amica, ae f
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6. Hanuwime na36u KibKICHUX YUCTIBHUKIE V éKkazanux mosax. Tlopieusiime |
Write the names of cardinal numerals in the indicated languages.
Compare:

Latina Italiano Romana Francais Deutsch English
unus un(o) unul un, une ein one
duo
tres
guattuor
guinque
sex
septem
octo
novem
decem

[HauBiTyanbHI HaBYAIBHO-AOCTIIHI 3aBAaHHS /
Individual educational research tasks:

v" Pumcbkunin kaneHgap / Roman Calendar.
v' MoHeTHa cuctema CTtapogaBHbOro
Pumy / Roman currency.
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MODUS CONIUNCTIVUS / YMOBHUM CIIOCIE /
SUBJUNCTIVE MOOD

B natuHCBHKIN MOBI coniunctivus BUpa)ka€ BITHOIIEHHS MOBI 10 Aii. Hum mosxHa
BUCJIOBUTH Haka3 (BBIWINBY (OpMY), 3aKJIMK, TOOaKaHHS, CyMHIB TOLIO.

VY He3aneXHUX PEUYCHHSIX YMOBHHH CIOCIO BXXHBAETHCSA I BUPAKEHHS YOTOCH
0a)kaHOT0, O4IKYBAaHOT'O, MOXKJIMBOTO Ta Ma€ 0araro BiATiKIB 3HAYEHB /

In Latin language the subjunctive represents the attitude of the speaker
to the action. It is used to express order (polite form), appeal, wish, doubt, etc.

In Independent sentences the subjunctive is used to express something
as willed, desired, conceived of as possible and has many uses:

1) coniunctivus hortativus — ymoBumii 3aoxouennsi / the hortatory subjunctive
(exhortation, command, appeal):

Gaudeamus igitur, iuvenes dum sumuS. — Omooic 6ecenimocs, 00Ku mu € Monooi |

So let us rejoice while we are young !

Amemus patriam! — Jlio6imo 6ameriswuny! | Let us love our country!

2) coniunctivus imperativus — ymoBHmii Haka3y / the jussive subjunctive (order):
Fiat lux! — Hexau 6yoe ceéimno! | Let there be light !

3) coniunctivus prohibitivus — ymoBumuii 3a60ponu / the prohibitive subjunctive:
Ante victoriam ne canas triumphum! — He cnisait mpiymghy 0o nepemoeu! /
Do not sing your triumph before the victory !

4) coniunctivus optativus — ymoBHuii nodaxaiabuuii / the optative subjunctive
(wish):

Vivat, crescat, floreat! — Hexaii orcuse, 3pocmae, nexaii npoysimae! |

May it live, grow and flourish!

5) coniunctivus dubitativus — ymoBumii cymuiBy / the deliberative subjunctive
(question of doubt):
Quid faciam? — I1]o owc meni pooumu ? / What shall i do ?

6) coniunctivus potentialis — ymoBHuii moxsmBocti / the potential subjunctive
(possibility or contingency):
Aliquis dicat? — Xmocw mie 6u ckazamu / Someone may say.

PRAESENS CONIUNCTIVI ACTIVI ET PASSIVI/
TEIEPIITHIA YAC YMOBHOTI'O CITIOCOBY AKTUBHOI'O I TACUBHOI'O
CTAHY / PRESENT ACTIVE AND PASSIVE SUBJUNCTIVE

3amina Kinyeso2o TOJIOCHOTO OCHOBH 1H(eKTa a Ha € (1 mieciiB | mieB.) /
Changing the final vowel of the stem -a into -€ (for the first conjugation verbs)

abo / or
Ocnosa ingpexma + cydike a (st giecis 11, 111, IV mies.) /
The present stem + suffix a (I,111,IV conj.)

+ 0c0006i 3aKiHYEHHA AKMUBHO20 YU NACUBHO20 CcCmawny /
personal endings of active or passive voice
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Singularis Pluralis Singularis | Pluralis
1.-m 1. -mus 1. -r 1. -mur
2.-S 2. -tis 2. -ris 2. -mini
3. -t 3. -nt 3. -tur 3. -ntur

3pa3ok BinmiHoBanH4 aiecaiB I-1V gieBiagMin y praesens coniunctivi activi /
Conjugation paradigm of verbs in praesens coniunctivi activi:

I 11 111 v
Persona bella-re monge-re vinc-ére servi-re esse
(6orosamu | (nepexonyeamu | (nepemazamu | (cayscumu | (6ymu /
to fight) / to advise) / to win) to serve) to be)
Singularis
1. belle -m mone -a-m vinc -a-m servi -a-m sim
(2 6 6010808 | Hexail Ou 51
| should fight, oyel |
let me fight) should be,
let me be
2. belle -s mone -a-S vinc -a-s servi -a-s sis
(mu 6 sorsas | Hexatl Ou mu
you should oye | you
fight, fight) should be,
let you be
3. belle -t mone -a-t vinc -a-t servi -a-t sit
(6in 6u 6or086as | Hexatl ou 6in
he should oye | he
fight, let him should be,
fight) let him be
Pluralis
1. belle -mus mone -a-mus | vinc -a-mus | servi -a-mus | simus
(mu 6 soro6anu | Hexatl Ou mu
we should oynu | we
fight, let’s should be,
fight) let’s be
2. belle -tis mone -a-tis vinc -a-tis servi -a-tis sitis
(6u 6 sorosanu | Hexatl ou eu
you should oyau [ you
fight, fight) should be,
let you be
3. belle -nt mone -a-nt vinc -a-nt servi -a-nt sint
(6onu 6 sorsanu Hexatl ou
/ they should 6oHu 6ynu |
fight, let them they
fight) should be,
let them be
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3pa3ok BinmiHoBaHHA giecaiB I-1V nieBinmin y praesens coniunctivi passivi /
Conjugation paradigm of verbs in praesens coniunctivi passivi:

I
bella-re
(6or06amu |

to fight)

I
mone-re
(nepexonysamu
/ to advise)

Persona

I
vinc-ére
(nepemazamu | to win)

v
servi-re
(cayorcumu |
to serve)

Singularis

belle -r mone -a-r

vinc -a-r servi -a-r
(2 6y6 6u nepemooicenuii |
| should be won, let them

win me)

belle -ris mone -a-ris

vinc -a-ris servi -a-ris
(mu 6ye 6u nepemosicenuii |
you should be won, let

them win you)

belle -tur mone -a-tur

vinc -a-tur servi -a-tur
(6in 6y6 6u nepemosicenuii |
he should be won, let

them win him)

Pluralis

belle -mur mone -a-mu

vinc -a-mur servi -a-mur
(mu 6ynu 6u nepemosiceni |
we should be won, let

them win us)

r

belle -mini

mone -a-mini

vinc -a-mini servi -a-mini
(6u 6ynu 6u nepemosnceni |
you should be won, let

them win you)

belle -ntur

mone -a-ntur

vinc -a-ntur servi -a-ntur
(6onu 6ynu 6u nepemosiceni |
they should be won, let

them be won)

CONIUNCTIO / CHOJIYYHHUK / CONJUNCTION

CYPsIJIHI CIOJTYYHUKH /
COORDINATE CONJUNCTIONS

MNIAPSIAHI CHOJTYYHUKH /
SUBORDINATE CONJUNCTIONS

€onanvui [ Copulative
(copulativae):
et, -que, at, ac, atque
(1, 1 rakoxx / and, and also)
neque, nec
(He, 1 HE, TAKOXK HE, 1 TAKOXK HE, 30BCIM
He, aHi-aHi / Nor)
et... et, que... que
(i...1/ both... and)
et... necque et
(i...1ue / both . .. and not)
cum... tum

ut, uti

(06, mo / in order that)

ne, quin

(1106 =e, mo He / that not)
quominus

(06 tum mentre / that not)
quo

(1106 / so that, in order that)
ne, neve

(o6 ue / lest (that . . . not, in order that not),
that not, nor)
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(sx... Tak / both . . . and, not only .
.. but also)

modo...modo

(TO... TO, pas... pa3 / NOW . . . NOW)

Ipomucmasni | Adversative
(adversativae):
at (ane, ognax / but)

sed, autem, vero, verum (aie,
crpasi x / but)
tamen (ommak, mpore [/ yet,

nevertheless, still)
ceterum (3pemrroro / on the other
hand, but)

Po3zoinosi | Disjunctive

(disiunctivae):
aut, vel, -ve, sive
(abo / or)
vel... vel, -ve...-ve, sive... sive,

aut... aut, seu... seu
(abo... abo / either . . . or,
whether . .. or)

Ipuuunosi | Causal (causales):
nam, enim, namque, etenim

ut, ubi, ut primum, simulac
(KOJIH, KOJIM TUIBKH, SIK TIJIbKH / @S SO0N as)
donec, dum, quamdiu

(rokw, i yac, Tofi K, 10 THX mip moku / until, as

long as, while)

postquam, antequam, priusquam
(micnst Toro sik / after)

cum

(xonu, y Tol yac sik, micis Toro sk / when, after)

quod, quia, quoniam, quando

(Tomy 110, 60 / because)

guamqguam

(xou / though, although)

ut, quamvis, licet, cum

(xou4, x0u Ou, He3BaKaroun Ha / SO that)
etsi, etiamsi, tametsi

(xo0u, HaBiTh K110 / even if)

Si

(sIx1m10, 51K, sikou / if)

sin, nisi, si minus

(sxmro e, sikou He / if not, unless, but if)
sicut

(tax six / as if)

(60, a came, TOMY 110, OCKIJIBKH / velut
for) (nenaue / as if)
Hacniokosi abo sucnosxosi [ Illative | quasl

(conclusivae):
itaque, igitur, ergo, proinde
(oTKEe, TAKUM YUHOM, TOMY /
therefore, accordingly).

(memoBOHM, HaueOTO / @S if)

PARTICULA / YACTKA / PARTICLE

SAIIEPEYUHI YACTKHA / | IUTAJBHI YACTKHA | IIIJTICUJIIOBAJIBHI YACTKHA /
NEGATIVE PARTICLES / INTERROGATIVE AMPLIFYING PARTICLES
PARTICLES
non, haud ne, num ecce, eccum, eccillud, eccistum
(ue, Hi (ani) / not) (un, wmemxe / if, | (ock, och 5K, OT, 1e, OHHAE, TeH /
ne... quidem whether) behold! see! Ilook! there!
(naBiTh Hi / not... even) nonne here!)
(meBxe HI / not, | at
interrogative) (ta, 6a / but yet)
an, anne quippe, nempe, plane, sane, verum,
(uu / whether) vero, quidem, equidem
utrum... an (omnaue, amke, ke (X), TOYHO,
(um... ado / whether) cipasai, Biacie / of course,
necne obviously, certainly, really, in
(abo Hi / or not) particular)
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INTERIECTIO / BUT'YK / INTERJECTION

NEPBUHHI (HEINMOXIJIHI) BUT'YKMU / BTOPUHHI BUT'YKH /

FIRST-ORIGIN INTERJECTIONS SECOND-ORIGIN INTERJECTIONS

¢ BUpPAXaIOTh PAJICHI MOYYTTS 1 MO3UTHBHY | age!

OIIHKY (hakTiB oTouyrodoi aikicHocti / to | (Hymo! reii! / come!)

express delight, pleasure, surprise, | sophos!

sometimes ironic): (bpao! / bravo! well done!)

euge! cedo!

(uymoso! OpaBo! / oh, good! fine! well | (naBaii! Hymo! / let’s go!)

done!) macte!

eu! euan! (bpaso! xBaina! / bravo! good! well done!)

(mpekpacuo! uymnoso! / well done! bravo!
(sometimes ironic) splendid!)

euax!

(ypa! 6paBo! / good! great!)

¢ BHUPaXalOTh TSHKKUHA TCHXOJOTTYHUN CTaH
a00 HeraTMBHY OINHKY (DaKTiB OTOYYIHOUOT
mificHocTi  (OUTh, JKab, CTPOKHAAHHS, CYM,
3ueBara, oOypenns) / to express joy,
satisfaction, pain, sadness, contempt,
surprise):

o! oh!

(ax!/ oh, ah, alas, alas! oh! ah!)

oiei!

(oit! ox! / oh dear!)

vael

(rope! / alas!)

au!

(ex! ox! Ta my! / oh! ow! oh dear!

goodness gracious!)

4 BHUPaXaIOTh Haka3 a0 YMOBHUU CHTHAI JO
MIPUITUHEHHS pisil (Haka3 MOBYATH,
notpuMyBaTuch Trin) / to express silence:
st! pst!

(tcc! / hist, psst! shut up!, hush!)

hercle, meherc(u)les!
(xmsaycs ['epkynecom! / by Hercules!)
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3PASOK TPAMATHUYHOI'O AHAJII3Y CJIIB Y PEYEHHI /
MODEL OF GRAMMATICAL WORD ANALYSIS IN A SENTENSE

Verbum
= cnoHHKOBa Gopma / dictionary form;
= Coniugatio (I, I1, I, 1V);

= Tempus (praesens, imperfectum, futurum I, perfectum, plusquamperfectum, futurum I1);
= Modus (indicativus, coniunctivus, imperativus);

= Genus (activum, passivum);

= Forma verbale (infinitivus, participium, gerundium, gerundivum, supinum);

= Persona (1,2,3);

= Numerus (Singularis, Pluralis).

Nomen Substantivum
= cnoBHHKOBa ¢opma / dictionary form;
= Declinatio (I, 11, ll1, 1V, V);
= Classis (consonans, mixta, vocalis);
= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);
= Numerus (Singularis, Pluralis).

Nomen Adiectivum
= cnoBHHKOBa ¢opma / dictionary form;
= Declinatio (I-11, 111);
= Genus (femininum, masculinum, neutrum);
= Gradus (positivus, comparativus, superlativus);
= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);
= Numerus (Singularis, Pluralis).

Nomen Numerale
= crnoHHKOBa Gopma / dictionary form;
= Pospsn (cardinale, ordinale, distributivum, adverbium) / Class (cardinal, ordinal,
distributive, adverbial);
= Genus (femininum, masculinum, neutrum);
= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);
= Numerus (Singularis, Pluralis).

Pronomen

= cnoBHuKOBa Gopma / dictionary form;

=  Pospsin (personalia, reflexivum, possessiva, adiectiva pronominalia, demonstrativa,
determinativa, relativa, interrogativa, indefinita, negativa) / Class (personal,
reflexive, possessive, pronominal adjectives, demonstrative,
determinative, relative, interrogative, indefinite, negative);

= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, VVocativus);

= Numerus (Singularis, Pluralis).

Adverbium
= cnoHHKOBa Gopma / dictionary form;
= Kareropis (camocriiiauii, noxinuuii) / Category (self-dependent, derived);
= Gradus (positivus, comparativus, superlativus).

Praepositio
= cnoBHHKOBa Gopma / dictionary form;
= +Casus (Genetivus, Accusativus, Ablativus).

EOEOI@ En@ En@EnId®d En @ EE e @SEOIPEOI@REEI@EOI@® EIn @ EE @S]



HEi®HEHSEHEeEEaSEE@ EESEE@®EENSESSEE@ EESEESEESEE S EESEE
Coniunctio
= crnoHHKOBa Gopma / dictionary form;
* cuHTakcuuHa ¢QyHKOis (cypsoHumid, nigpsanui) /  syntactic  function
(coordinate, subordinate);
=  cypsauuit (copulativa, adversativa, disiunctiva, causalis, conclusiva) / coordinate
(copulativa, adversativa, disiunctiva, causalis, conclusiva).

Interiectio
= cnoBHuKOBa ¢opma / dictionary form;
* noxopKeHHs (nepBuHHMIA, BTopuHHuK) / origin (first, second).

Particula
= crnoHHKOBa Gopma / dictionary form;
"  XapakTep BHpakeHHs (3arepeuHa, MuTaabHa, macumoBansHa) / character of
expression (negative, interrogative, amplifying).

Ad exemplum: Romani pro eloquentia insigni Ciceronem diligebant.

Romani — Substantivum, cioBaukoBa ¢popma: Romanus, i m — pumisaun; Declinatio
I1, Casus Nominativus pluralis /

Romani - Substantivum, dictionary form: Roméanus, i m - roman;
Declinatio Il, Casus Nominativus pluralis.

pro — Praepositio, cmoBHuKOBa Gopma: pro (+ Abl.) —3a/
pro - Praepositio, dictionary form: pro (+ Abl.) - for.

eloguentia — Substantivum, cimoBHukoBa ¢opma: eloquentia, ac f — KpaCHOMOBCTBO;
Declinatio I, Casus Ablativus singularis /

eloquentia - Substantivum, dictionary form: eloquentia, ae f -
eloquence, oratory; Declinatio |, Casus Ablativus singularis.

insigni — Adiectivum, crmoBHMKOBa ¢opma: insignis, € — BHUIATHUMN, HE3BHYANHUIA;
genus femininum, Declinatio 111, Casus Ablativus singularis /

insigni — Adiectivum, dictionary form: insignis, e — eminent, famous;
genus femininum, Declinatio lll, Casus Ablativus singularis.

Ciceronem — Substantivum, crnoBHukoBa ¢opma: Cicéro, Onis m — Ilunepon;
Declinatio Ill, classis consonans, Casus Accusativus singularis /

Ciceronem - Substantivum, dictionary form: Cicéro, onis m - Cicero;
Declinatio lll, classis consonans, Casus Accusativus singularis.

diligebant — Verbum, cnoBuukoBa ¢opma: diligo, lexi, lectum, &re — uiHyBarwu,
noBaxkatu; Coniugatio III, Tempus Imperfectum indicativi activi, persona 3 pluralis /

diligebant - Verbum, dictionary form: diligo, lexi, lectum, ére - to love,
to esteem; Coniugatio lll, Tempus Imperfectum indicativi activi, persona 3
pluralis.

Ilepexnao: Pumasinm ninyBaau L{unepoHa 3a BUIaTHe KPAaCHOMOBCTBO.
Translation: The Romans esteemed Cicero for eminent eloquence.
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EXERCITIA / BIPABU / EXERCISES

1. [Ilpouumaime “Gaudeamus” ma “Pater noster” (c.181-183).
3Haudimo i eunuwimes peueHHs 3 KOH 1oHKmugom. Ilepexnadimv yKpaincbKoio
M08010, nidibpasuiu 8i0N0GIOHe CMUCI08e 3HAUEHHS KOH TOHKMU8a /

Read ,,Gaudeamus” and ,,Pater noster” (p.181-183). Find and
write down the sentences with the verbs in subjunctive mood.
Tranaslate into English choosing the appropriate meaning of
subjunctive mood:

PeyeHHsI 3 KOH HOHKTHBOM / Ilepexnao / Interpretatio / Translation
Sentences with the verbs in
subjunctive mood
1 | Gaudeamus igitur, iuvénes dum Omooic ecenimocs, 0oku Mu € Monooi |
sumus! So let us rejoice while we are young!
(coniunctivus hortativus)

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

2. Ilepexnadimb mexcm YKpAiHCbKOK MOBOI0, 3P0OUBWU PAMAMUYHULL
aHani3 ycix wacmun mosu /

Tranaslate the text into English, and make grammar analysis
of all parts of speech:

Universitas Cernivicensis in regione Bucovina annd 1875 (millesimo
octingentesimo septuagesimo quinto) condita est.
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Primus rector eius professor, iuris doctor Kostiantin Tomasciuk fuit (1875-
1876), natus ex mixta familia, Ucrainica — Dacoromanica.

Nomina varia habuit, a principio in imperio Austrohungarico (1875-1918)
“Kaiserlich-konigliche Franz-Josefs Universitat in Czernowitz”, inter annos
fere 1919 (millesimos nongentesimos undevicesimos) et 1940 (millesimos
nongentesimos quadragesimos) in Romania “Universitatea Regele Carol 1 din
Cernauti”, hodie in Ucraina “YepHiBel[bKUil HalllOHAJLHUN YHIBEPCUTET 1MEH1
Opis ®enpkoBuua”, cognomine a scriptore Ucrainico Georgio Fedkovicz
appellata.

Universitas Cernivicensis, olim domus archiepiscoporum
metropolitanorum Bucovinae fuit.

Bibliothéca Universitaria annd 1852 (millesimo octingentesimo
quinquagesimo secundo) condita est et officium bibliothécae publicae
provinciae Bucovinae implebat.

Annd 2005 (bis millesimo quinto) libros 2 600 000 (vicies centena milia et
suscenti milia) continuit.

e NieNienme e EaSEE®E |79




DESEESEESCESEESEESEESEESEES HDE S EESDESEE S EE®EE®EE
Vocabularium

a (ab) (+Abl.) — Bix, 3/ from (time)

annus, i m — pik / year

appello, avi, atum, are — nHasuBaru(cs) /
to name, to call

archiepiscopus, i m - apxienuckorn /
archbishop
Austrohungaricus, a, um - ABcTpO-

yropeekuii / Austro-Hungarian
bibliothéca, ae f — 6i6Gmioreka / library
Bucovina, ae f — Bykouna / Bucovina
Cernivicensis, e - UYepHiBeupkui /
Chernivtsi

cognomen, inis N — npi3Buiie / sUrname
condo, didi, ditum, ére — 3acuoByBatu /
to build, to found

contineo, tinui, tentum, ére — mictutu /
to contain

Dacoromanicus, a, um — pyMyHCbKHU /
Romanian

doctor, oris m - mokrop / (academic
title) doctor

domus, us f - wmicuenepeOyBaHHS;
pesunentis / building, residence

e, ex (+Abl.) - 3, Biz, i3 / out of, from
familia, ae f — cim’s / family

fere — maitxe; mpubausuo / about, nearly
Georgius Fedkovicz — IOpiii ®eapkoBuY
(1834-1888) — ykpaiHChKHMI NUCHMEHHUK,
moet, QoapkIopucT i nepekiagad / Yuriy
Fedkovych (1834-1888), Ukrainian
writer, poet, folklorist and translator
habeo, ui, itum, ére — maru / to have

hodie — croroani / today

imperium, ii n — immepis / empire

impleo, €vi, €tum, €re — BuUKOHYBaTH /
to implement

inter (+Acc.) — mix / between

is, ea, id — nei1, Toii; Bin / this, that, he,
she, it

EEeNFeNEeNEe®EHE®EE®EE®E (

ius, iuris n — mpaso / law

Kostiantin  Tomasciuk - KoctsauTun
Tomamyk (1840-1889) — mepmmii pexrop
YepniBenbkoro yHiBepcutery B 1875-1876
poKax; JOKTOp mpaBa, mpodecop /
Kostyantyn Tomashchuk (1840-1889)
— the first rector of Chernivtsi
University in 1875-1876; doctor of
Law, professor

liber, bri m — xaura / book
metropolitanus, a, um -
merponoiitancekuii / Metropolitan
mixtus, a, um — 3mimanuii / mixed

natus, a, um — mapopkenutii / born

nomen, inis N — iM’s1, Ha3Ba / name
officium, ii n — 060B’s130k; ciryx6a / duty
olim — konmce / formerly, once

primus, a, um — nepmwuii / first
principium, i n - mnouarok / start,
beginning, origin

professor, oris m — npodecop / professor
provincia, ae f — oGiacte, mpoBiHIlA /
province

publicus, a, um — nepxaBuuii / public
regio, onis f — paiion, perion; o6macts /
region

rector, oris m — pexrop / rector

Romania, ae f — Pymynisi / Romania
scriptor, oris m — nucrMeHHHK / Writer
sum, fui, esse — Oyrtu, icuyBatu / to be,
to exist

Ucraina, ae f — Ykpaina / Ukraine
Ucrainicus, a, um - ykpaiHCbkuii /
Ukrainian

Universitarius, a, um — yHIBEepCUTETChKUI
/ University

Universitas, atis f - ymiBepcurer /
university

varius, a, um — pizuuii / various
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LATINA VKPAIHCBHKA ENGLISH
Gaudeamus igitur, [orynsiimo, roHaKH, While we're young, let us
Tuvénes dum sumus! IMoku B Hac € cua. rejoice,

Post i dam i - Mune monozicTs maciusa, |Singing out in gleeful tones;
ost iucundam 1Ventuten, Muge crapicrs noxywmea, |After youth's delightful frolic,

Post molestam senectiitem, (Bxpue nac moruna. And old age (so melancholic!),
Nos habébit humus. Earth will cover our bones.

Ubi sunt, qui ante nos - .
q [[le Ti, 11O JKIJTH KOJIHCh Where are those who trod this

In mundo fuere? Ha posnorim cBiTi? globe

Transeas ad sup€ros, Tpeba uu mix 3emMImo WTH, || the years before us?

Transeas ad inf€ros, u na neGo sy, They in hellish fires below,

Hos si vis videre. Io6wu ix sycTpiTn Or in Heaven's kindly glow,
(4.Cooomopa) ] Swell th' eternal chorus.

Vita nostra brevis est, Mu He0Bro KHBeMo, Life is short and all too soon

Brevi finiétur, IIBuKO BiK MUHAE. We emit our final gasp;

Venit mors velociter, g;“;ﬂp;;’em Taromceb, Death ere long is on our back;

i ¥ ’ ) Terrible is his attack;
Rap|E nos atr? citer, bes posbopy BCIX IORIHHE — |\ 006 escanes his dread grasp
Nemini parcétur. CMepTh a0 HE 3HaE. '
Y p

Vivat Academia, Long live our academy,

Xaii )KMBYTbh HaM BY3H BCl,

Vivant professores! Bes Hama exita: Teachers whom we cherish;
Vivat membrum quodlibet, |[ipodecopu i norent, Long live all the graduates,
Vivant membra quaelibet AcriipanTH i cTyneHTH, — And the undergraduates;

2

Semper sint in flore! "Muoras im xita!" Ever may they flourish.

Vivant omnes virgines,  [Xait aisuara sei xusyrs,  |Long live all the maidens fair,

Graciles, formdsae! Heliop;[i, KpacuBai, ' Easy—g_oing, pretty; .

. .o Xaii sxuByTh HaM Mojtoauii, |Long live all good ladies who
Vivant et muh?res Hauui 1m06i, HixHOmmL, Are tender and so friendly to
Tenérae, amabiles, Jo0Opi, He siHuBI! Students in this city.

Bonae, laboriosae!
Vivat et Respublica Xait HKHBE pecmy6utika Long live our Republic andl
Et qui illam regit! 4| TO, XTO ynpassse; The gentlefolk who lead us;

. g I Xaif sxuBe Hama crineHoTa  |May the ones who hold the
Vivat nostra civitas, I Gnaroiitnukis meapora, |purse
Maecenatum caritas, IIlo mpo Bcix Hac xdae. Be always ready to disburse
Quae nos hic protegit! Funds required to feed us.
Pereat tristitia, Besikuit emyTok reth Big Hac, |[Down with sadness, down with
Pereant dolores, IlecuMizMy JOCHTB; gloom,

Pereat diabélus, Besikuii Oic Hexait ckonae,  |Down with all who hate us:
Quivis antiburschius Ilo crynentam ne cnpusie \Down with those who criticize,
Ha raym ix migHOCHTS. Look with envy in their eyes,

Atque irrisores! Scoff, mock and berate us.

Ilepecnie Muxauna binuka |Translated by Mark Sugars
(1997)
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Vocabularium

academia, ae f — akagemist / academy,
university

amabilis, e — mpuemuuii, muuii / amiable,
pleasant, lovely, attractive

ante (+Acc.) — epen / before
antiburschius, it m - To#, xTOo mHpoTH
momozai / whoever is against the youth
atque - i, a takox / and also

atrociter — cyBopo, 6e3xaiicuo / violently,
cruelly

bonus, a, um — no6puii, xopormii / good
brevis, e — kopotkwuii / short

caritas, atis f — mosara, mouects /
affection, esteem, favour

civitas, atis f — nepxaBa / state

diabdlus, i m — gopr, nusason / devil

dolor, oris m — Oinb; CTpaXmaHHS, cyM /
pain; sorrow

dum - noku / while, as long as, until
finio, 1vi, Ttum, ire - 3akiHuyBatu /
to finish, to end

flos, floris m — kBitka, it / flower, blossom
formosus, a, um — mnpekpacHuii, rapauii /
beautiful

gaudeo, gavisus sum, €re — pajiTH,
Becenutucs / to rejoice

gracilis, e — crpyukuii / slender, thin,
slim

habeo, ui, itum, ére — maru, Bomomith /
to have, to possess

hic, haec, hoc — ueii / this

humus, i f — 3emns, rpynt / earth, ground
igitur — omxe / therefore, so

ille, illa, illud — toi1 / that

inféri, orum m — mig3emsui (6orm); Ti, 1O
sum3y / the world below; the dead
irrisor, oris m — nacmimauk / mocker
iucundus, a, um — macaIUBHHA, nprueMHuii / /
pleasant, delightful

iuveénis, is m, f — romak; aiBumHa; Mooma
moauna / youth, young man, young
woman

iuventus, ttis f — momoxicts / youth
laboriosus, a, um - npanpoBuTHii /
laborious, hardworking

maecénas, atis m — mereHar, MOKPOBUTEIb /
benefactor

membrum, i n — tisto, wied / member
molestus, a, um — BakKuii, OOTSKIUBHH /
annoying, troublesome, tiresome

EHEOEO@® EOo@dEn@ @ EbidékE oI

mors, mortis f — cmepts / death

mulier, éris f — xinka / woman

mundus, I m - cBir, Bcecsir / world,
universe

nemo — uixro / nobody

nos — mu / we

noster, nostra, nostrum — uam / our
omnis, e — secs / all or the whole of
parco, peperci, —, ére (+Dat.) — xaiitu,
maguth / to spare, to refrain from
pereo, ii (ivi), itum, ire — runytu / to die,
to pass away

post (+Acc.) — micis / after

professor, oris m — npodecop / professor
protégo, texi, tectum, €re — 3axumaru /
to protect, to cover

qui, quae, quod - sxmit / which;
somebody, someone

quilibet, quaelibet, quodlibet — Oynb-sKui,
koxker / any one (you like)

quivis, quaevis, quodvis — sIKuii 3aBrojHO,
Beskuii / anyone at all

rapio, rapui, raptum, ére — 6patu, xamnaru /
to snatch, to seize

rego, rexi, rectum, ére — KepyBaTH,
npasutu / to rule, to manage

res publica, rei publicae f — nepxasa /
state, republic

semper — 3apxau / always

senectus, ttis f — crapicts / senility, old age
sum, fui, -, esse — 6yrtu / to be, to exist
supéri, orum m — HebOecHi Goru / the
supernal gods

tener, €ra, érum - wuibkami / tender,
delicate

transeo, ii (ivi), itum, ire — nepexoautu /
to cross, to go over

tristitia, ae f — cym, cmyrok; xypba /
sadness, melancholy

ubi — e / where

velociter — mBuako, xyrko / quickly, in a
short time

venio, veni, ventum, ire — npuxomutu /
to come, to occur

virgo, inis f — niBumna / virgin, young girl
vita, ae f — xwurrs / life

vivo, vixi, victum, ére — ;xutu / to live
volo, volui, velle - xoritu, Oaxatu [
to want, to wish, to be willing
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PATER NOSTER
Pater noster, qui es in coelis,
sanctificétur nomen Tuum.

Adveniat regnum Tuum.

Fiat voluntas Tua, sicut in coelo et in terra.
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie.
Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris.

Et ne nos inducas in tentationem,

sed libéra nos a malo. Amen.

(Vulgata “Matthaeus™, VI, 9-13)

Vocabularium

advenio, veni, ventum, ire — npuxoautu /
to come

coelum (caelum), i N — He6o, HeOeca / SKY,
heaven

debitor, oris m — 6opxuuk / debtor, one
who owes

debitum, i n — 6opr / debt

dimitto, misi, missum, ére — 3BUILHATH,
Bignyckatu / to dismiss, to forgive

do, dedi, datum, dare — naBaru / to give
fio, factus sum, fiéri — poburucs, craBarucs
/ to be done, to become, to happen
hodie (hoc+die) — croroani / today
induco, duxi, ductum, ére — BBoguTH /
toinduce

libéro, avi, atum, are — 3BIILHATH /

to free, to liberate

malum, i n — 310 / bad, misfortune; evil
ne — ue / not

Ykpaincoka
Ortue Ham, Tu mo ecu Ha HeOecax,
Hexal cBsITUTCS IM'S TBoe,
HEXau npumae napcTBo TBOE,
Hexal Oyne BoJis TBosl,
sIK Ha HeOl1, Tak 1 Ha 3eMJII.
X110 Halll HaCYITHUHN, Jall HaM, THECH,
1 IPOCTH HaM MPOBUHU HalIIIl,

JK 1 MH IIPpOIIaEMO BHUHYBATINIM

HaIlIUM
1 HE BBEJIU HAC y CIIOKYCY,
a 130aBU HAC BiJl JIyKaBOTr0. AMIHb.

EHEOEO@® EOo@dEn@ @ EbidékE oI

nomen, nominis N —iM’sg / name

nos — mu / we

noster, nostra, nostrum — xam / our
panis, is m — xi6 / bread

pater, patris m — 6ateko, orers / father
qui, quae, quod — sxuii / which;
somebody, someone

quotidianus (cotidianus), a, um —
moeHHui, 3uuaitauii / daily, everyday
regnum, i n — mapcteo / kingdom
sanctifico, avi, atum, are — ocBsiayBatu /
to sanctify, to treat as holy

sicut — sk / as, like, as if

tentatio, onis f — BunpoGoByBaHHs /
temptation

terra, ae f —3emus / land, earth

tuus, a, um — tBiii / your

voluntas, atis f — sosts / will, desir

English
Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in heaven.
Give us this day, our daily bread,
and forgive us our trespasses
as we forgive those who trespass
against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil. Amen.

) SreEr Jelal Yool et Jeel JeEl Jele]
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AVE, MARIA

Ave, Maria, gratiae plena,

Dominus Tecum,

benedicta tu in mulieribus,

et benedictus fructus ventris Tui, lesus.
Sancta Maria, Mater Dei,

ora pro nobis peccatoribus,

nunc et in hora mortis nostrae. Amen.

Vocabularium

aveo, -, -, ére — OyTtu 310poBUM (Ave!
3npactyi, panyiics!) / to feel good, to be
well (Ave! Feel good! Hail!)
benedictus, a, um — 6arocioBeHHuIT /
blessed

cum (+Abl.) — 3/ with

Deus, Dei m — bor / God

Dominus, i m — I'ocoxs / the Lord
fructus, us m — iz / fruit

gratia, ae f — municts, 6maromats / grace,
goodwill, kindness

hora, ae f — roguna / hour

lesus, u m —Icyc / Jesus

mater, tris f — matu / mother

mors, mortis f — cmepts / death

English

Hail Mary, full of grace,

the Lord is with you.

Blessed are you among women,

and blessed is the fruit of your womb,
Jesus.

Holy Mary, Mother of God,

pray for us sinners,

now and at the hour of our death.
Amen.

EEH @ EE@®EE®EE®EEH@EEREEE

mulier, muliéris f — xinka / woman
nos — mu / we

nunc — 3apas, Tenep / NOW

oro, avi, atum, are — mosiutucs / to pray
peccator, oris m — rpimHuK / Sinner
plenus, a, um — nmosuwuii / full

pro (+Abl.) —3a / for, on behalf of,
about

sanctus, a, um — castwuii / holy
tecum = cum te

tu —tu / you

tuus, a, um — tBiii / your

venter, tris m — KuBiT, 4epeBo, JIOHO /
belly, womb

Ykpaincoka

Panyticsi, Mapie, 6naronari moBHa!
I'ocoas 3 T000r0!

bnarocinoBenna Tu Mix JKiHKaMH,

1 OJ1arocyIoBeHHHUI LT JToHA TBOrO,
Icyc.

Casita Mapie, Matu boxa,

MOJIHChH 32 HAC, TPIITHUX,

HUHI 1 B TOAMHY CMEPTi HAIIo].
Amine.
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AD CICERONEM

Disertissime Romtili nepotum

Quot sunt quotque fuére, Marce, Tulli,
Quotque post aliis erunt in annis,
Gratiés tibi maximas Catullus.

Agit péssimus Omnitim poéta,

Tanto péssimus 6mnitm poéta,
Quanto t(u) 6ptimus dSmnium patrénus.

Gaius Valerius Catullus

Vocabularium

ago, egi, actum, ére — poburtw, gistu / to
do, to make, to act

alius, alia, aliud — inmmit (3 Gararpox) /
another

annus, i m — pik / year

bonus, a, um — xopommuii / good

Catullus, i m — Karyn (I"ait Banepiii),
PUMCBKUH TIOeT-TipuK (051.87-54 pp. o H.€.)
/ Gaius Valerius Catullus, lyric and
elegiac poet of Verona (87- 54 BC)
Cicéro, onis m — L{inepon (Mapxk Tymiit) /
Cicero (M. Tullius), Roman orator and
statesman

disertus, a, Um — BUEHHIA, KPACHOMOBHHIA /
eloquent; skilfully expressed

gratia, ae f — momsika, muiicts / favour,
goodwill, kindness

gratias agére — qsaxysaru / to thank
magnus, a, um — Benukwuii / large, big,
great, huge

malus, a, um — noraunwuii / bad

Marcus, i m — Mapk / Mark, first Roman
name

nepos, otis m — Haragok / grandson,
descendant

omnis, e — yeecs / all or the whole of
patronus, i m — MOKpOBHUTEb; a{BOKAT /
patron; avocate; protector

poéta, ae m — noet / poet

guanto — mackineku / how much, how
many; of what degree

guot — ckinpku / as many, how many
Romilus, i m - Pomyn (serenmapHuii
3acHOBHHK Pumy, Opar Pema) / Romulus
(the legendary founder of Rome,
brother of Remus)

sum, fui, —, esse — oyru / to be, to exist
tantus, a, um — Takuii 3Ha4HMIT / SO great,
so much

Tullius, i m — Tymriii (puMckkuit HoMeH) /
Tullius (the Roman male name)

EOeDelEeEeHEeEa®Ia®E( 186)
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Ykpainucoka
J0 OIITEPOHA

HaiixpacHoMoBHimmii i3 PomynoBux van,

I3 TuX, SK1 KUBYTH, 13 TUX, IIIO0 B)KE HEMAE,
I3 THX, M0 NpuHece MaltOyTHIX POKIB P, —
Miit Mapky Tymiro! XBamy T0o01 6€3 kpato
I nsixy 6e3 kinus Kartym 3moxutu paj —
Katymi, Mix yciMa rmoeramMu HauTipIimi,
Takuii MK yCiMa MOeTaMu HaWTipIIuii,

Ak ™” MK yciMa HalKpalui agBoKar.
Ilepeknao Mukonu 3eposa

English
CARMEN 49

Most eloquent of the descendants of Romulus,

As many as there are and however many there have been,
Marcus Tullius,

And however many there will be in the years to come
Catullus drives the greatest thanks to you

The least poet of all gives

As much the least poet of all,

As you are the best patron of all.

Translated by Greg Drudly (1997)
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SENTENTIAE LATINAE
KPUJIATI IATUHCBKI BUCJIOBH

LATIN APHORISMS

1. | Ab imo pectore.

Big muporo cepis.
From the bottom of the breast or chest.
Speaking from the heart (or sincerely).

2. | Aleaiacta est (Caesar).

XKepeb kunyTo.
The die is cast.

3. | Amicus Plato, amicus
Socrates, sed magis amica
veritas (Aristoteles).

Hpyr — I1naton, npyr — Cokpar, ane
1CTMHA JOPOIKYA.

Plato is my friend, Socrates is my
friend, but truth is more friendly.

4. | Amor et tussis non celatur.

JIxo00B 1 KaIeap He TPUXOBAEII.
One cannot hide love and cough.

5. | Amor, ut lacrima, ab octilo
oritur, in cor cadit (Publius
Syrus).

KOX&HH}I, HCHA4YC CJIb03a. IOYNHAETHCA 3
O4Y€eH, a 3amajace B cepue.

Love, like a tear : starts with the eyes
and falls into the heart.

Who ever loved that loved not at first
sight?

6. | Aquila non captat muscas.

Opeit HE JTOBUTH MYX.
Eagles do not catch flies.

7. | Ars longa, vita brevis
(Hippocrates).

MucTenTBo A0BTe, BiK KOPOTKHA.
Artis long, life is short.

8. | Aut inveniam viam, aut
faciam.

A0o0 3Haiiny nopory, abo MpoKay.
| shall either find a way or make one.
Where there's a will, there's a way.

9. | Barba crescit, caput nescit.

Bbopona BigpocTae, a rojoBa HIYOTO HE
3Hac€.

Let the beard grow, the head wiill
nothing know.

A big head and little wit.

10. | Barba non facit

philosophum.

Bopona ne pobuth dinocodom.
A beard does not make a
philosopher.

11. | Beatus ille, qui procul

negotiis (Horatius).

brnaxxeHHuit ToM, XTO JAJIEKO BiJ CIIPaB.
Lucky is the man who stays away
from business.

12.| Bona valetudo melior est

quam maximae divitiae.

JloOpe 310poB’st Kparie 3a HalOIbIIe
0araTcTBo.

Good health is worth more than the
greatest wealth.

13. | Carpe diem! (Horatius)

JloBu MOMeHT!
Seize the day!

EHEH@EEH@EE®ES®EE@EEH @ EEe@t
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14. | Charta non erubescit [Tamip He yepBoOHie (Bi cOpomy).
(Cicero). Paper won’t blush.
15. | Citius, altius, fortius! (zacro | llIBuamie, Buie, cuibHine!
Onimniiicokux ieop) Faster, higher, stronger!
16. | Consuetudo est altéra 3BUYKa — Jpyra Npupoja.
natura (Cicero). Habit (custom)is a second nature.
17. | Contra spem spero (Lesia be3 Hanii cnoaiBaiock.
Ucrainca). Hope against hope.
18. | De gustibus et coloribus [Ipo cmakwu 1 KobOpU HE Tpeda
non est disputandum. CIIEPEUYaATHCh.
There is no accounting for tastes.
Tastes differ.
19. | De mortuis aut bene, aut [Tpo momepnux abo nobpe, abo HiYOTO.
nihil. About the dead only good.
20. | Dies diem docet. JleHb HaBYA€ IE€Hb.
The day teaches the day.
21.| Dives est, qui sapiens est. | baratuii Toii, XT0 MyApHil.
Rich is the one who owns the
knowledge.
22.| Domus propria — domus Bracumii nim — Hafikparmmii 1im.
optima. There is no place like home.
East or West, home is best.
23. | DOnec eris felix, multos Jloku Oyenn macIuBUM, MaTHMEIII
numerabis amicos Oararto JIpy3iB.
(Ovidius). The rich has many friends.
24. | Dulcia non novit, qui non | Toii He Ti3HAB COJIOAKOTO, XTO HE
gustavit amara. crpoOyBaB TipKoro.
Who has never tasted bitter knows
not what is sweet.
25. | Duobus litigantibus tertius | Konu n1Boe cBapsThcs, TpeTiit paie.
gaudet. While two men argue, the third one
rejoices.
26. | Duos qui lepores sequitur, | XTo 3a 1BOMa 3aHIIMU TIOKEHETHCS,
neutrum capit. YKOJIHOTO HE CIiMaE.
If you run after two hares, you will
catch neither.
27.| Dura lex, sed lex CyBopwii 3aKOH, aJie 3aKOH.
(Ulpianus). The law is harsh but it is the law.
28. | E plumis cognoscitur avis. | [ITax mi3HaeTscs 3 mip’s.
The ass is known by its ears.
29. | Equi donati dentes non JlapoBaHOMY KOHEBI Ha 3yOU HE TUBJISITHCS.
inspiciuntur. Don’t look in the mouth of a gift horse.
30. | Errare humanum est [ToMuIATHCS BIACTUBO JIFOIHHI.
(Seneca). To err is human.
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tempus loquendi.

31.| Est modus in rebus € mipa B peuax.
(Horatius). There is measure in things.
Everything has a limit.
32. | Est tempus tacendi et € "yac MOBYATH 1 4YaC TOBOPHTH.

There is time to speak, and time to be
silent.

33. | Facile dictu, difficile factu. | Jlerko ckazatu, aine BaKKO 3pOOUTH.
Easier said than done.

34. | Festina lente! (Augustus) [Tocninrait moBiIbHO!
Make haste slowly!
Hurry slowly!

35. | Finis coronat opus. Kinenp BiHYa€ i10.

The end crowns everything.

credunt (Caesar).

36. | Fortes fortuna adiuvat XopoOpuM JT0JIsI ToTIOMarae.
(Terentius). Fortune likes courageous people.
37. | Historia magistra vitae [cTopist — BUMTENbKA KUTTSL.
(Cicero). History is the teacher of life.
38. | Homines quod volunt JItoau BIpsATH B T€, IO XOUYTh BIPUTH.

People believe what they want to.

39.

Homo homini lupus est
(Plautus).

JItoauHa JII0INHI BOBK.
Man is to man a wolf.

40.

Homo locum ornat, non
hominem locus.

JlronuHa mpuKpaliae Miciie, a He MicIe
JIIOJTUHY.

Itis not the places that grace the
men, but men the places.

sanitas.

41. 1 Homo proponit, sed Deus | Jlionuna Hamivae, a Bor mocranosse.
disponit. A man proposes, God disposes.

42. | Ignorantia non est Hesnanns (HEYUTBO) — HE JIOKa3.
argumentum (Spinosa). Ignorance is no argument.

43. | In vino veritas, in aqua VY BuUHI npaB/ia, y BOJ1 3/I0pPOB 4.

In wine there is truth, but health is in
water.

(Sallustius).

44. 1 Lupus non mordet lupum. | BoBk BoBKa He Kycae.
A wolf does not bite a wolf.
Dog does not eat dog.

45. | Mala herba cito crescit. [Torana TpaBa MBUIKO POCTE.
Bad herb grows quickly.
Il weeds grow apace.
Weeds want no sowing.

46. | Manus manum lavat Pyka pyky mue.

(Petronius). One hand washes the other.
47.| Maria montesque pollicéri | Mops 1 ropu o0iusTu.

To promise seas and mountains.
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48. | Mel in ore, fel in corde. Men Ha ycTax, )KOBY y CEpIli.
A honey tongue, a heart of gall.
49. | Mens sana in corpore sano | B 310poBoMy Tisii — 310pOBUI AYX.
(luvenalis). A sound mind in a sound body.
50. | Nidus testatur, ibi qualis ['Hi310 TIOKa3ye, A€ SKUil MTax KUBE.
avis dominatur. The nest attests what sort of bird
rules there.
51. | Non progrédi est regrédi. | He iiTu Bnepen — 3Ha4UTh 1TH HA3a/.
To stand still is to move back.
52.| Non scholae, sed vitae He mmst mxomu, a 11t )KATTS BUUMOCH.
discimus. We learn for life not for school.
53. | Nulla familia sine maciila | Hemae >xoH0i ciM’1 6€3 misiMu.
est. Many a good father has but a bad son.
A scheleton in the cupboard.
54. | Nulla regiila sine Hemae sxoHoro npasuia 0e3 BUHSTKY.
exceptione est. There is no rule without an
exception.
95.| O tempora, o mores! O yacu, o 3BHyai!
(Cicero) Oh times, oh customs!
56. | Omne initium difficile est. | KoxxHuii moyaTox BaKKuH.
The beginnings are always hard.
57. | Omnia mea mecum porto | Bce cBoe Hotry 3 c060i0.
(Bias). What | possess | keep with me.
58. | Omnia itinéra Romam Bci misixu Begyts 10 Pumy.
ducunt. All roads lead to Rome.
59. | Otium post negotium. BinnounHoK micis crpasy.
Rest comes after work.
60. | Panem et circenses! Xmiba i BumoBw!
(I'acno pumcwvrozo nnebey vacie | Bread and circuses! Bread and
3anenaody Imnepir) games!
61.| Parsimonia est magnum OmamBicTh — HAMOITBIININ TPHOYTOK.
vectigal (Cicero). A penny saved is a penny gained.
62. | Pecunia non olet ['poriri He MAXHYTb.
(Vespasianus). Money does not stink (smell).
63. | Per aspéra ad astra Uepes TpyAHOLL J0 31pOK.
(Senecay). Through hardships to the stars.
No sweet without sweat.
64. | Periciilum in mora (Titus | HeGe3meka y 3BosTiKaHHi.
Livius). Delays are dangerous.
65. | Post cenam stabis aut mille | TTooGigaBiu, moctiii a0 BiaMipsiii
passus meabis. TUCSTY KPOKIB.
After dinner sit a while, after supper
walk a while.

EE]® [E5E] @ 5] 6@ [E 5] 6 [ 5] @ [E 5] 6@ [E 5] @ L

I EEREE@® EE@REE@EE @ EEH @EE



EHE @ EE @ [EE] 6@ B E @ EE @ [EE @ [E5] @ B 5 @EE @ [EE @ [EE @ [EE @R E @ [EE @ B 5 @ [EE

fortanae.

66. | Post factum nullum [Ticnst BYUMHKY TIOpaja Hi J0 YOro.
consilium. It’s too late to lock the stable-door
when the horse is stolen.
67.| Praestat sero quam Kpare mizHO, HIXX HIKOJIH.
nunguam. Better late than never.
68. | Qui discit sine libro, is XTO BUYUTHCS O€3 KHIKKH, TOH PEIIETOM
aquam haurit cribro. Habupae BOTY.
You can’t be learned without a book.
69. | Qui gladio ferit, gladio XTO Meu B XiJl ITycKae, TOU BiJl Meva
perit. 3aruoae.
He that takes the sword, shall perish
with the sword.
70. | Quisque est faber suae KosxeH — TBoperb CBO€T A0Ti.

In your own smithy forge ye your own
happiness.

sunt, fructus iucundiores.

71.| Quod erat demonstrandum | Lo i1 Tpe6a Oyno 1oBECTH.
(Q.E.D.). Which is what had to be proven.
72. | Quod licet lovi, non licet o mo3Boseno FOmiTepoBi, Te HE
bovi (Terentius). JI03BOJICHO OHKY.
What is permitted to Jupiter is not
permitted to an ox.
Gods may do what cattle may not.
73.| Quot capita, tot sententiae | CKiJIbKH JIFOACH, CTIIBKHU  TyMOK.
(Terentius). As many heads, so many opinions.
Many men, many minds.
74. | Radices litterarum amarae | KopeHi Hayk ripki, a a0l COJOIIII.

The roots of scholarship are bitter,
its fruits are sweet.

est (Cicero).

75.| Repetitio est mater [ToBTOpEHHS — MaTH HaBYaHHSI.
studiorum. Repetition is the mother of study.
Practice makes perfect.
76. | Salus popiili suprema lex bitaro Hapoly — HaWBUILHN 3aKOH.

The welfare of the people is to be the
highest law.

The safety of the people is the supreme
law.

(eacno pumcvkux npagumenis 0Jis
BUNPABOAHHS 3A2aPOHUYLKOT
nonimuxu Pumy).

/7. | Scientia potentia est 3HaHHS — LIe CuJIa.
(Francis Bacon). Knowledge is power.
78.| Si vis amari, ama. JIro0wu, K10 X0uell, 11100 Tede 0N,
Love is the reward of love.
79.| Si vis pacem, para bellum | SIkmo xouenr Mupy, rotyii BiiiHy.

If you want peace, prepare for war.
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80. | Sol omnibus lucet CoH1ie CBITUTD YCIM.
(Petronius). The sun shines for everyone.
81. | Tempora mutantur et nos | Yacu 3MIHIOIOTHCS, 1 MU 3MIHIOEMOCS
mutamur in illis. pa3oM 3 HUMH.
Times change and we change with
them.
82. | Terra incognita. Hesinoma 3emiis.
The unknown land.
83. | Tres faciunt collegium. Tpo€e CTBOPIOIOTH TOBAPUCTBO.
Three make a college.
84. | Ubi est concordia, ibi est Jle 3rozma, Tam mepemMora.
victoria (Publilius Syrus). Where is concordance, there is a
victory.
85. | Ubi est confessio, ibi est Jle BU3HAHHS IPOBWHU, TaM TPOIIECHHS.
remissio. A fault confessed is half redressed.
86. | Una hirundo non facit ver. | OnHa nacTiBka BeCHU HE pOOUTb.
One swallow does not make summer.
87. | Usus magister optimus est | /[ocBig — HaliKpamuii yauTens.
(Plinius). Experience is the best teacher.
88. | Vel sapientissimus errare | HaBiTp Halipo3yMHIIIHii MOXe
potest. TIOMUJISITUCS.
The best cart may overthrow.
89. | Veni, vidi, vici (Caesar). [TpwmiioB, mo6aunB, IEPEMIr.
| came, saw, and overcame.
90. | Veritatis simplex oratio. MoBa mpaBu MpocTa.
Truth needs not many words.
91. | Viribus unitis (ranuc na CHiuIbHUMH 3y CUIIISIMU.
Yepniseywkiu micvkiu paoi). | With united forces.
By means of joint efforts.
United we stand, divided we fall.
92. | Vivére est militare Kutu — 3Ha4uTH 6OPOTUCS.
(Seneca). Life is a battle.
93.| Volens-nolens. Xouenr — He XOUelll, aJie MyCHIIL.
Will you nill you. Willy — nilly.
94. | Vox clamantis in deserto ["o1oc BOJIAt0YOTO B IMyCTETi.
(Evangelium secundum loannem). | The voice of one crying in the
wilderness.
95. | Vulpes pilum mutat, non Jlvcuiist 3MIHIOE IIePCTh, ajie HEe 3BHUKH.
mores (Suetonius). The fox changes his fur, not his
habits.
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